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4Dem  2Öim($e  vieler  ©c^ulmfintier  §u  entsprechen,  üBer* 
geBe  ü^>  hiermit  ben  Iang&erfprorijenctt  -^roettcn  (SurfuS 
meinet  pvaHifäm  SeljrgangS  jur  leisten  (Srlernung  ber 
fran^öftfr^en  ©pra^e,  unb  fwjfe,  ba$  er  ftid;i  ju  weit 
#mter  ben  gehegten  Erwartungen  gurM&letBen  werbe. 
©ei  5Iu6ar&eifitng  fe&fel&ea  bin  td>  x>or^üaTtc^  barauf 
BetacBi  geliefert,  bte'  2Mcn  bog  erjleit  (£urfu$  auSju* 
füllen  Rftb  banefcen  ein  reic[#alttgc$  SÄateriat  jur  praf* 
iifcfjen  |teBuftg  aor^ufegem  SÜfeö,  wa<e  auf  ba$  hebert 
uftb  ben  gefettigen  SSerfe^r  33qug  $at,  pa6e  t$  $>#r* 
jU0Ä*eife  Berücfftcfjtigi  unb  in  ben  mannigfaltigften 
formen,  in  Briefen,  Unterredungen,  Erklungen,  @e* 
fprM;en  *c,  niebergetegt.  9Wc£t$  ge^i  bcrBei  üBer  ben 
Begriff  be3  jugenblt^en  Sllter*  ^inau«,  nu£t$  »erfJöfjt 
gegen  ^k  bemfeföen  fc^ulbige  @#rfur$t.  ©er  Seprer  wirb 


IV 

reichlichen  ©toff  ju  neuen  f$rifttidjen  2M>eiteu,  fo  wie 
gur  münbft$en  Unterhaltung  barin  ftnben,  unt)  feinem 
(Sanier  hatt>  $en>anbtf>eit  unb  diityticfttit  im  2lugbrutfe 
cmeignen  fonnen*  (Sern  |mtte  i$  einige  wenige  Regeln 
ctuö  ber  ©rammatif,  ate  fejfe  ^njjaltyitnfte,  angesaugt, 
it)enn  i$  ni$t  ntft  dlctyt  $oraugfej$en  bürfte,  baf  ber 
Sefirer  fet&ft,  kirn  ©eBraucpe  beg  35ud?e$,  baju  $eran- 
taffung  fmben  uttb  ntfymm  werbe. 


»atf'en,  1839,  1840,  1841,  1842,  1843. 
Stettfr  1844,  1845,  1846,  1847. 
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(S)ie  Börfer  fielen  am  ®nbe  be$  S5u#e&> 

1. 

Du  jardin,  aug  bem  ©artem 
au  jaidin,  in  bem  ©arten,  in  ben  ©arten. 
Oü  avez-vous  ete,  mes  enfants?  Nous  avons  ete  ä 
l'ecole  et  ä  Teglise.  Le  cocher  est-il  ä  l'ecurie?  La  ser- 
vante  est-elle  ä  la  cave?  Ma  mere  a  ete  au  marche,  et 
inon  pere  ä  la  poste.  Nous  kons  ce  soir  au  bal.  Mes 
freres  iront  au  concert  ou  au  spectacle.  Mes  cousins  sont 
ä  la  campagne  depuis  six  mois;  ils  y  resteront  encore 
huit  ä  quinze  jours.  Oü  avez-vous  mis  les  serviettes  ? 
Je  crois  que  je  les  ai  mises  au  tiroir.  Cet  homme  va 
tous  les  jours  au  cabaret.  Nous  avons  ete  aujourd'hui  h 
la  bourse.  D'oü  venez-viyis  ä  present?  Nous  venons  de 
la  promenade.  Ma  tante  vient  de  Feglise,  et  mon  onc!e 
rient  de  l'hötel  de  ville.  Est-ce  votre  frere  qui  sort  du 
jardin?  Pardonnez-moi,  c'est  le  iils  de  notre  voisin. 

2. 

SÖo  ift  beut  33ruber?  3$  glaube,  i>a$  er  im  ©arten -ober 
in  ber  £üd)e  ift.  ©inb  ©ie  fyutz  in  ber  Schute  gewefen? 
äfteine  ©djroefter  ift  feit  brei  Sagen  auf  bem  Sanbe;  fte  be^ 
ftnbei  fteß  nid)t  nwfjf.  äBoijin  geljen  ©ie  ie£t?  3$  gepe  mit 
meinem  33ruber  in  bte  Jfircjje,  unb  son  ba  werben  wir  $ut 
SSorfe  geßen*  fragen  ©ie  biefen  93rief  auf  bie  *ßoft,  elje  ©ie 
inö -Sweater  geljen.  2Bo  haben  ©ie  mein  gebermeffer  gelegt? 
3$  Ijabe  e£  in  bie  ©cfyublabe  gelegt.  Sßoljet  fommen  biefe 
Knaben?  3$  glaube,  baß  fte  au$  bem  Sßalbe  fommen*  SBentt 
Äarl  aus  ber  ©djule  fommt,  fo  feftefen  ©ie  if)n  auf  baS 
9tat^au6;  ber  £err  23ürgermeifter  wirb  if)m  ein  23u$  für 
mi$  geben. 

3. 

Du,    de  la,    de  1',  des. 

Vöus  avez  joue  aujourd'hui;  avez-vous  eu  du  bon- 
heur?  Nous  avons  eu  du  malheur,  nous  avons  tout  perdu. 
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Si  aous  avions  de  Kargen*,  iious  aurion-s  aussi  des  amis. 
Si  voiks  avieß  du  chagrin,  vous  rse  seriea  pas  si  gal 
Wous  aurions  cn  du  pla'isir  k  la  campagne,  si  vous  aviez 
et«  avee  nous»  Si  vous  aviez'  de  Fesprit,  vous  iie  svviez 
pas  si  arrogant.  II  se  peiU  que  vous  aye»  des  conuais- 
saßccs,  ßiais  vous  if^tes  pas  modestes.  Si  cet  houime 
ävait  cu  du  bonhenr,  il  ne  serait  pas  si  paurre.  II  mk 
triste  d'&voir  des  euuemts  qni  uous  persecuteut.  Vous 
avez  de  l'argeat  et  du  bien,  raais  je  voudrais  qiie  voas? 
tns&sicz  aussi  de  la  raodestic  et  des  coniuiissance*», 

■4. 

.  ^ä&eu  <5ic  Sergnöflen  auf  bem  Sanbe  geljafct?  ^aben  6ie 
Scrrocmbte  tu  9t.?  SBir  ikben  bort  öerroanbte  unb  greunbe. 
Sftrin  SRadjbar  6at  ©efb  unb  Ärcbit,  unb  et  iflt  feodj  ttfcßt  ju- 
frieben*.  3Mefer  junge  2Äatm  6at  SJerftanfe  unb  ifetmtmjfe;  er 
tft  feftr  befebefbea.  3'd)  babc  Unglöcf  qe&^&t;  kt  ggfa  fd&fcdjte 
©efc^&fte  gemacht  ©at, 3&r  Grübet  Serbrufj  gttaM*?  er  Hellt 
fo  traurig  ai}&  ^Rcipe  ffhibci*  öaiktt  §WiTHnb©efc§eibenl)ett; 
fie  rwben  Obat)  <oon  3^beioiaHn  geliebt  unb  ßeaebtei.  3'rt 
beti  iö&fbeni  gibt  eä  (siebe**,  Söud&e»  «nb  Saunen,  2)ie  JBcrg^ 
werfe  I ufern  un.$  (Mb,  ©tl&et,  Äu^fer,  ©(ei  unb  (Sifen,  ^$$t 
be-t  ütärtae?  itorf)  SMumen  unb  JD&ft?  Senn  icö  gute*  Sirste, 
frif$c<  SBajfet  unb  ein  ©lue!  5fäfe  i)atre/  würbe  ict)  ittfrteben 
fei«. 

Aveif  faim,  .$un$.er  ^a6@n*  avo&p  &tä^  H#|$e8&  $4&ttt.« 

uv-oir  ß©lf0  ©itrffc  l&Sett.  avem*  p«usoiv  $te$t  &<t&err. 

avoir  somrneil,  ©<Sj)taf  haben,  avob  tost,  Unr^djt  Jabeö. 

avoir  eame,  i-uft  ppfizn*  äroär  befahl,  not&f^  Jadeit, 

«Tai  faisn  J'ai  grawd  foim.  <Fai  de  rapp&it  Dornte«?-' 
nuii,  s'ü  vöiiä  platt,  ä  rnanger.  Qae  desirez-vons?  Vou- 
leg-vous  du  jambon  o«  du  froaiage?  Je  von«  demanderai 
im  peu  de  soape  et  de  rdlL  SPavezs-yons  pas  soif?  JPai 
Wen  *©If.  Voici  du  via  et  de  la  bierer  preae^s  ce  que 
von«  vaale^  Je  vow^  remercie  inßnimenti  Mo  voilk  ras- 
bwü£.  Je  vah  maintenant  me  concher.  J*ai  sommeil.  Com- 
mmvU  vcmis  vogleä  vo-as  coueber  a  Theare  qall  esif  Je 
aaai  |»a«  dorn}  la  nwit  pa^*ee,  jai  besoia  de  repos.  Qae 
diiei-vaasi  Vo«ts  avez  dormi  profoademeat  Je  vous  Je- 
maiide  bieu  pardoi^  je  a'ai  pa«  ferui^  Toeil  de  tonte  la 
Imiti  iai  tu  bleu  froid;  il  uTy  avait  pa#  de  feu  dans  ina 
dtÄ^bie,  Vouä  vous  trampe^  iL  j  avait  im  bo«  fea.  Moi, 
j'ai  eu  si  cliaud  que  jfai  dA  me  lerer  e*  oavrir  la  fenfitrei 


II  se  peat  que  j'aie  tort,     Alloas  done  faire  um  teur  de 
promenade»  Je  le  veiix  bien. 

Ävoit  hoate,  f!#  fernem  avotr  pew,  fttt^fett. 

arotr  eoutame,  £f£egeß.  avoir  patienee,  ©ebutb  $<&tltv 

Comment,  vous  ätea  encere  an  lit?  N'avez-rous  pas 
lioiite  de  dormir  la  grassc  matinee?  J*aurais  honte  de  me 
levcr  si  tard.  Je  ae  puis  pas  m'e  lerer  aujourd'btii,  jfai 
soal  a  la  täte  et  &  la  poitrine.  Voos  ötes  uii  petit  pares*- 
»eox.  Qtiand  il  fatit  aller  ä  Veeole,  roas  ares  tanjoars 
qaelqae  mal.  Vons  arez  containe  de  vöus  coacher  de 
froane  beere  et  de  roas  lcver  tard*  C'e§t  nae  matiraise 
habitude.  Je  vous  prie  d'avoir  patienee  an  moment;  je 
me  Ifcverai  de  saite.  Je  nfai  pas  envie  d'attendre  plas 
longtemps.  J'ai  pear  de  venir  trop  tard  ä  Feglise.  Voas 
avtz  le  coear  biea  dur;  vows  n'are#  pas  pitie  d'aa  paa- 
vre  malade.  Voss  a^tes  pas  malade,  voas  n'avez  pas 
<eavie  d  aller  k  l'ecole,  voas  n'aiinez  pas  ä  studier.  Vous 
avez  raison,  cnon  aaii,  je  t&cherai  de  sie  eorriger  de  ce 
d^faat  et  de  sairre  vos  bons  eonseils. 


§einri$,  1ja(i  fett  Suff,  ünm  ©^ajirgang  mit  mir  ju 
machen?  3$  jjafce  feine  Suft,  fegt  au«jugel|eu.  3$  fein  fd&la* 
frig*  ©cfcämji  bu  bi$  nid&t,  U  faul  ju  fem?  Äomm,  mir  »ofc 
Je»  in  ben  »arten  meine«  D&eimS  geijen.  SQBie  fcitl  1%  ift 
f0?  ®ö  ift  erjl  fe#f  U&t;  bic  6onite  fcfceint  iuk$.  3>tt  faft 
fRcdjt,  eä  ifi  fu>4  früfj,  i#  tx>fß  mit  feit  ge§en.  3$  D^ege  feien 
&benfe  timn  ©pajirgang  $u  mac&en,  c$e  icfc  ju  Söett«  gefre. 
S)a3  ift  eine  gute  <9en>o$n&cit  dg  {fi  tut«  alec  fe§r  wira* 
wir  flehen  ?u  gefdjnmtbe,  3$  -gäbe  grofen  S>urfl(  i$  mik&te 
einmal  ttinfem  SBemt  man  warm  ifi,  muß  man  nid&t  ttinfen. 
3*  jjabe  not&ig,  ein  wenig  au6ju*u§en;  i<$)  bin  fo  ermübeü^ 
>af  iti&  nid&t  meßt  fort  fann.  JDu  mufft  einen  Slugenblirf  @e* 
%ulb  ^aben.  £omm^  tc^  fünfte,  |u  fpat  nac^  §aufe  ju  fcmmeni 

8, 
S^  atissi,  fo,  e5ea  fd. 

Vetre  frere  est-il  aassi  grand  qoe  moi?  II  tfest  pas 
si  grand  qae  voas.  A-t-il  antanf  de  livres  que  raoi?  11 
R'a  pas  tant  de  lirres  qae  vom.  La  loaison  de  votr* 
onele  est  ae^si  spacieuse  qae  la  nötre.  Ce  jardin  est 
trfes  grand,  mais  il  n'esfc  pa^  si  beaa  qae  le  rötre,  Ce 
jeane  bomme  a  d'aassi  bons  livres  que  vens.    Je  Taime 


autant  que  vous  l'aimez.  Voiis  ne  m'aimez  pas  tant  que 
je  vous  aime.  La  porcelaine  est  aussi  blanche  que  le 
marbre.  Le  lion  n'est  pas  si  cruel  que  le  tigre*  L'Afrique 
n'cst  pas  si  peuplee  que  l'Europe.  Henriette  et  Louise 
ne  sont  pas  si  paresseuses  que  Charlotte  et  Amelie. 
Votre  cousin  etait  si  oecupe  qu'il  ne  me  vit  point.  II 
n'est  ^  pas  si  heureux  qu'ii  parait  Votre  soeur  est  si 
etoHrdie  qu'elle  a  dejä  oublie  le  chätiment.  Mon  fils  ne 
travaille  pas  autant  que  vous.  Vous  n'avez  pas  travaille 
aussi  longtemps  que  moi.  Le  mauvais  exemple  nuit  au- 
tant ä  la  sante  de  Tarne  que  Fair  contagieux  ä  la  sante 
du  corps.  L'äne  est  aussi  patient  et  aussi  tranquille  que 
le  cheval  est  fier  et  ardent. 

9. 

Plus,  mer)r;  moins,  weniger,  mdjt  fo. 
plus  de,  meljr  alö ;  moins  de,  weniger  aU. 

Vous  etes  plus  grand  que  mon  frere,  mais  vous  ete& 
moins  sage  que  lui.  Votre  medecin  est  plus  heureux^. 
mais  moins  habile  que  le  notre.  Ce  monsieur  est  tres 
riche,  il  a  plus  de  trente  maisons.  Votre  iils  est  tres, 
applique,  il  a  fait  aujourd'hui  plus  de  six  themes.  Notre 
jardinier  a  beaueoup  d'enfants;  je  crois  qu'i!  rix  a  plus 
de  douze.  Tu  as  beaueoup  d'oecupations;  tuoa  frere  en 
a  plus  que  toi,  mais  mon  cousin  en  a  le  plus.  Vous  ave# 
peu  d'ainusement;  j'en  ai  encore  moins  que  vous;  et  notre 
soeur  en  a  le  moins.  Cet  ouvrier  ne  demande  pas  moins 
de  six  ecus  par  semaine.  Cette  guerre  a  coüte  plus  de 
cinquante  millions  ä  l'etat.  Les  troupes  ne  faisaient  pas 
moins  de  quinze  Heues  par  jour.  L'enfant  a  dormi  plus 
de  deux  heures.  Vos  frfcres  ont  ete  tres  appliques  au- 
jourd'hui; ils  ont  fait  trois  themes  de  plus. 

10. 

2)u  bifi  großer,  atö  icfj;  aBer-betn  SBruber  ift  tud&t  fo  gtof, 
äld  %  Mein  Dljeim  ift  zUn  foreW),  afö  bein  93ater.  2Bur 
Ilaben  eben  fo  siele  33üd)er,  als  ©ie ;  aber  wir  fyafan  nidjt  fo 
«oiele  ^upferftidje  unb  Sanbf  arten.  9Äein  ©ofjn,  bu  bift  fo 
fleißig  gewefen,  baß  bu  eine  33efot)nung  tterbienft.  3$  Ö<*fo 
jiicfct  fo  fciel  ausgegeben,  als  Sie' glauben.  3d)  hin  barüber 
eben  fo  feljr  erfreut,  a(ö  ©ie.  3^re  ©Hefter  ßat  eben  fo  fc^öne 
Kleiber,  ald  bie  meinige»  $Rtinz  ©öfjne  arbeiten  niefct  fo  triel, 
cl9  bie  Sfyrigen;  fte  finb  nid&t  fo  befestigt,  als  fte.  §err  9t. 
J)at  meßr  Äinber,  aU  fein  ©ruber;  tdf)  glaube,  baß  er  beren 
meß*  als  neun  §at  2)eine  ©djmeftet  fjat  weniger  greunbinnen, 
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al$  bie  meinige,  mil  fte  t»iel  fiorjer  ift  SBirfmb  ©eute  fleißiger 

geroefen,  afö  gefietn;  tt>ir  Ijaben  jwei  Aufgaben  meljr  gemalt 
3d&  I)a6e  Diel  ©ebulb,  aber  ©te  Ijaben  beren  nod)  meßt, 
^jeirmdj  ftat  ©eute  meljr  ald  seljn  ©riefe  abgefdjrieben.  ©ie 
fonnen  ifym  niti^t  weniger  alö  stt>et  SEljater  geben. 

11. 

Tant,  fo,  fo  fejr. 

autant  .  .  .  autant,  fo  ♦  ♦  ♦  fo* 

d'autant,  um  fo* 

plus  .  .  .  plus,  fe  ntd?r,  befio  me$r* 

moins.  .  .  .  moins,  je  weniger,  tefto  weniger. 
On  ne  peut  fendre  ces  pluines^  taut  eile's  sont  molles. 
II  est  tout  enroue,  tant  il  a  crie.  Je  ne  puis  distinguer 
ces  lettres,  taut  ines  yeux  sont  faibles.  Autant  nous 
sommes  heureux  ä  la  campagne,  autant  nous  soinmes 
malheureux  ä  la  ville.  Autant  ce  jeune  homme  est  ap- 
plique,  autant  son  freie  est  nonchalant.  Autant  les  bons 
livres  sont  instrueiifs,  autant  les  mauvais  sont  pernicieux. 
Autant  monsieur  N.  est  prodigue,  autant  son  oncle  est 
avare.  L'encre  est  d'autant  meilleure,  qu'elle  est  plus 
noire.  On  se  porte  d'autant  mieux  qu'on  est  plus  sobre. 
On  est  d'autant  plus  heureux  qu'on  a  moins  de  desirs. 
Plus  on  a  d'argent,  plus  on  a  d'auiis.  Plus  il  boit,  plus 
il  a  soif.  Plus  le  drap.  est  fin,  plus  il  est  hon.  Plus  les 
plunies  sont  molles,  plus  elles  sont  mauvaises.  Moins  on 
a  de  desirs,  plus  on  est  heureux.  Plus  on  le  prie,  moins 
il  le  fait.  Moins  il  a  d'argent,  plus  il  est  econome.  Plus 
on  est  instruit,  plus  il  faut  etre  tnodeste. 

12. 
3dj  tt>eijj  nidjt,  ü>a3  bir  feljfen  mag,  meine  liebe  %ulk;  je 
meljr  man  %ux  ladjt,  befio  meljr  minft  bu;  je  meljr  man  bid& 
ermuntert,  bidj  ber  geeube  gu  überlaffen,  befio  meljr  betrübft 
bu  btd).  "kirn  ift  e8  eine  SBtcrtelfiunbe,  ba£  id&  bidj  beobachte, 
unb  ie  meljr  idj  bidj  anfefje,  befio  weniger  begreife  idj,  \va§ 
bidj  fo  feljr  meinen  madjt.  —  Sldj,  mein  lieber  Dfjeim!  Sie 
n>iffen  nid&t  aUeö,  \va8  idj  ju  (eiben  fjabe.  Sebermann  fjat  et^ 
n>aö  n>iber  midj,  unb  je  meljr  idj  über  bie  Seljanblung  nafa 
benfe,  bie  idj  erleibe,  befio  weniger  fann  idj  begreifen,  xva$  mir 
fte  jugejogen  fyaUn  mag-  ©o  glüdfttdj  idj  auf  Dem  Sanbe  war, 
fo  unglücfridj  bin  idj  in  ber  ©tabt.  ©o  nadjftdjiig  ©ie  fonft 
waren,  fo  ftreng  finb  ©ie  jefet  ~  2)u  bift  nie  jufrieben,  mein 
£inb  5  |e  mefjr  bu  §aft,  befio  meljr  ttitlft  bu  ($aUri).  3e  toe* 
itiger  man  ttmnfdjt,  befio  jufriebener  ift  man.  3e  after  man 
ift,  befio  vernünftiger  muf  man  fein, 

1^ 
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1% 

2J  tffert  pro  pfcte  fcfett«g%i  qu'cm  croit,-  tp  f($  m'djf  ^fttftftfyty  als  man 

$(tittft& 
IIa  stteur  hallte  mieux  qifelle  ne  jöäe.  Vous  (Steg 
plus  brurciix  que  vous  ise  le  üiäf$t€&  A  la  ea»*pagiie 
j  m  e»  plus  (Je  plaistr  que  je  n'en  &v&i$  a  la  rille.  Les 
da®e$  pariert  ordiiiairemeRt  mieux  qft'elles  n^crirenL 
\T®\rv  eaasiu  ffe&t  eonduif.  plus  mal  que  neos  -  n'afteadioa& 
JLc  riebe  üVssl  pa*  si  hetireux  que  le  pauvre  s'imagine. 
Voss  eres  venu  phttöt  que  je  ue  croyais.  Le  menteur 
parle  Mtrcment  qu'il  «e  pcase.  Le  asienteur  ne  parle  pas- 
tnajmirs  autrement  qu'il  pense.  Nom  av@ns  eu  taut  de 
plaisir  k  la  campague  que  mms  y  sommes  resles  plus 
lofigffMiips  an'on  tie  «ous  l'avait  pernm.  Kons  sottperons 
üiieux  que  tioos  n'avoris  ditie.  Ma  soeur  s'est  iretablie 
beaucoup  plutöt,  qu'oa  n'avait  etpere.  Uli  jeurte  ,hoa}me- 
nuideste  parle  tnoins  qu'ii  tVeeoiite. 

14. 
L'kotame  le  plus  aimaMe,  be£  tkbtn telitbfgffe  SSaim. 

CTest  le  raedecin  le  plus  habile  que  je  eonnaisse. 
Eims  parlons  du  medeciu  le  plus  habile  de  In  ville,  Vous 
vous  <§tes  adresse  ä  rfrouime-  le  plus  eorrompu»  ©n 
Faccuse  du  crime  le  plus  affrcox.  Je  me  sotiviens  eoeore 
des  circonstanccs  les  plus  importantes.  II  m'a  fait  la 
proffi'eHse  la  plus  positive  de  m'ecrire,  ef;  il  n'a  pas  tenu 
paröle.  J'ai  les  preuves  les  plus  convaincantes-  de  ses 
niauvaises  iatenlious.  Nous  avoiis  arrache  nos  amis  ä  la 
Situation  la  plus  desesperaiite.  J'ai  ete  hier  ä  N. ;  c'es-fc 
«tie  des  viües  les  plus  remarquables-  de  TEurope.  Npus 
preudrons  le  chemin  le  plus  court  pour  aller  ä  8.  Je 
preferc  m\  verre  d'eau  que  je  bois  eu  paix  aux  boissons 
less  plus  delicieuses  que  je  ne  puis  goüter  cjireri  trcaa- 
blant.  Cet  homme  sc  plait  k  calomnier  ses  plus  grands 
bicnfaiteurs.  II  m'a  entreten«  ces  jours-ci  des  chos'es 
les  plus  absurdes  et  a  tnedit  des  personues  les  plus  res- 
peetables. 

15. 

®ie  befd^weven  ®ic()  über  toen  Unbanf  bcr  9Jienfd)en;  ja, 
man  belohnt  tnemctten  fct)r  fdjledjt  Die  iinttttgften  5Dtenffe,  ur^ 
c6  c]cfd)ic&t  Jtem(icl)  oft,  ba§  bfejentflnt,  bencn  man  ammtifim 
®W$  erwiefen  fyat,  bic  Unbaiiföarfien  finb.  3f)r  9cac^bar  9io^ 
bert  sttm  Setfpiel  tft  ber  unbanfbarfte  ÜÄenfc&  \>on  fcev  2Be(t. 
@r   ftnbet  ein  (SefaHm  baran,  feine    SBc^tCjafer   ju  (-$f)eitij 
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t£t  tyat  raidj  biefetr  Sage  sert  bro  l&d)erli$flctt  uttfe  alktt$en 
3)tegen  untcrfältea;  et  9at  ©ofeS  t?on  ben  c^rtoütbigfkn  $et^ 
fotten  qefagf  trab  fytt  ft#  bm  äbgefömatfteflen  ffietleumbunflett 
äberfafleis/  @t  toergifft,  b«£  ttir  i|n  au«  bem  f(fiterfli#en 
6(e»bc  geriffcH  $aben,  ®ag  bettübt  mf#  mt§t(  als  Sie  g(au* 
&n..  —  &t?  Stöbert  ft>rid&k  anber«,  als  c?  benft.  @t  tfi  mdjt 
fo  boS&aft,  al«  @ic  tcrmut&eii-»  «■£  $)c*  ?e<$tH<$$  SRann  ftmdjt 
i\i$t  anber«*  al*  e*  iNitfi« 

J6, 

Qui  est  cet  homme-Iä?  Ost  ira  homme  trfcs  instruit- 
C'est  un  offieier  frncaia»  Qui  est  eette  femme-lä?  C'est 
une  marehande  de  modes.  Qui  sont  ces  raessieurs?  Ce 
st>nt  des  ^tüdiants.  Qui  sont  ees  dames?  C®  sont  les 
soeurs  de  madame  M.  De  ^jui  parlez-vous?  De  qui  avezr- 
vous  recu  ce  beau  ehien?  A  qui  eerivez-votts?  J'6eria  k 
üii  de  mes  amis.  A  qui  avez-voos  parl£?  J'ai  parte  an 
domestique.  Qui  est-ee  qui  a  fait  cela?  Est-cc  man  Als? 
Nor,  c'est  le  fils  Au  jardinier  qui  l'a  fait.  Qui  est-ce  qui 
me  demande?  Est-ce  vous?  Non,  ce  n'est  pas  moi.  A  qai 
est-ce  que  vous  avez  donne  ma  canne?  De  qui  est-ce 
qu'ii  est  question?  Pour  qui  est-ee  que  vous  travaillez? 
Quoi?  vous  etes  encore  ici?  De  quoi  vous  oecopez-vous 
donc?  A  quoi  pensez-vous?  Que  dites-vons?  Qm  voulez- 
vous?  Que  vous  a-t-il  repondu?  Qu'avez-vous  pris? 
Qu'est-ce  que  vous  ecrivez?  Qn'est-ee  que  le  medecin 
vous  a  ordonne?    Qu'est-ce  que  rhomme  saus  la  raison? 

!?; 

Quel,  lequel,  mttytt. 

Quel  livre  lisez-vous?  Quelle  plume  desires-tu?  Quels 
fruits  aimez-vous  le  plus?  De  quelles  fleurs  prendrez- 
vous?  A  quels  tabieaux  donnez-vous  la  preference?  De 
quelles  tuaisoiis  parlez-vous?  Quelles  sont  les  villes 
principales  de  l'Europe?  Sous  quelles  conditions  l'accep- 
terez-vous?  Quel  äge  a-t-elle?  Quel  temps  fait-il?  Qaelle 
heure  est«il?  Lequel  de  ces  jardins  vous  plait  le  plus? 
Laquelle  de  ces  dames  est  votrt  socur?  Lesquels  de  ces 
messieurs  parlent  francais?  Lesquelles  de  vos  soeurs 
sont  malades?  Mon  frere  est  parü.  Lequel?  Ma  soeur 
est  arrivee.  Laquelle  ?  J'ai  donne  votre  livre  k  une  de 
vos  Alles*  A  laquelle?  J'ai  recu  ce  cadeau  d'un  de  mes 
amis.  Duquel?  Auxquels  de  ces  messieurs  avez-vous  parle? 
Attxquelksdeces  dames  voulez-roissmontrar  vos«stnmpes? 
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18. 
SQBaö  mad)t  i§r  ba?  2Bir  seidenen.  2Ba$  geid^nct  iljrbenn? 
S3Iumen.  SBeldjeS  ift  beine  3et$nung,  Äart?  ^ter  ifi  fte.  3)a# 
ift  nidjt  übel  gemac&t.  So  ift  Suife?  ©ie  ift  im  ©arten.  SßaS 
ntadjt  fte  ba?  3d)  weif*  e3  nidjt.  2Öer  l)at  i&r  benn  erlaubt, 
in  ben  ©arten  ju  gelten?  Seif*  fte  nid)t,  baf*  ber  3etcijnen* 
leerer  fogleid)  fommen  wirb?  SQSaö  würbe  er  fagen,  wenn  fte 
itic&t  Ijier  wäre?  2Ba6  wollen  ©ie  mit  biefem  ©elbftüefe  t$un? 
3$  will  eö  einem  biefcr  Slrmen  $gbm.  SBer  ift  in  meinem 
3immer  gewefen?  SBem  fjaben  ©ie  eö  gefaßt  ?  2Son  Wem 
fyaUn  ©ie  eö  vernommen  ?  2)urd)  welche  ©tabte  ftnb  ©ie  ge^ 
f ommen  ?  3n  welkem  ©efec^te  ift  S&r  33ruber  verwunbet 
worben?  33on  welchem  ©efe$te  reben  ©ie?  SJJit  welchen  2)a- 
men  wollen  ©ie  tanken?  2ln  mn  benfen  ©ie?  Sonwaöreben 
©ie?  2Bef$er  von  3$ren  ■  Stöbern  ift  angefommen?  SBefdbe 
tton  3l)ren  ©cfjweftern  ift  ftanf?  9Äit  welchem  btefer  «Sperren 
•ftnb  ©ie  in  $ari6  gewefen?  2Beld)ct  von  biefen  Sttagben 
%aUn  ©ie  ben  23tief  gegeben? 

19. 

Qui,  que,.  lequel,  laquelle,  toetdjer,  .  weW&e,  wetzen,  wet$e§$  dont, 
beffen,  bercn,  tt?ot>om 

Voilä  un  jeune  homme  qui  ecrit  tres  bien.  C'est  une 
jeune  dame  qui  parle  avec  beaueoup  de  facilite.  J'aime 
ä  converser  avec  des  hommes  qui  ont  beaueoup  voyage. 
C'est  le  medecin  que  j'ai  vu,  la  demoiselle  que  vous  con- 
naissez.  Ce  sout  les  livres  que  vous  cherchez,  les  fleurs 
^ue  vous  aimez.  Oü  est  la  lettre  dont  vous  parlez?  Avez- 
vous  vu  les  persoanes  dont  on  dit  taut  de  bien?  C'est 
im  homme  dont  je  connais  la  probite.  Je  ne  connais  pas 
ce  marchand  ä  qui  vous  etes  adresse.  Je  ne  sais  pas  ce 
que  vous  voulez.  Elle  ne  sait  ce  qu'elle  dit,  ils  ne  savent 
ce  qu'ils  fönt.  Voilä  le  pont  sur  lequel  nous  avons  passe, 
la  maisoii  dans  laquelle  il  est  entre.  C'est  de  quoi  je 
me  plains.     C'est  ä  quoi  je  pense  souvent. 

20. 

§ier  ift  ber  junge  SÄann,  ber  baö  Äinb  unfereö  9fa$barg 
gerettet  fjat  2)a8-Jpau8,  weld^eö  ©ie  ba  unten  feßen,  ift  baö* 
jenige,  welkes  meine  Sante  gefauft  ßat  2)ie  Sinter,  welche 
id&  bewohne,  ftnb  fe^r  geräumig,  kennen  ©ie  bie  Ü)ante,  von  ber 
voit  fyred)en?  2Bo  ift  Der  Slrme,  bem  ©ie  ein  ©faö  28m\  ge* 
geben  Gaben?  2)er  Sebiente,  bem  tc©  meine  33örfe  anvertraut 
tfatte,  ift  bavongegangen.  $abm  ©ie  ba«  Äinb  gefetyen,  beffen 
SBater  fo  fvanf  ift?    2)er  junge  Lieutenant,  beffen  Sapferfeit 
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man  fo  fe^tr  rüljmt,  ift  ber  Sdfjwiegerfofyn  metneg  dlacbbaxS. 
3)er  2Beinf)änb[er,  ben  Sie  fennen  unb  beffen  Sßeine  Sie  fo 
treflr(id)  ftnben,  $at  mir  fünfzig  gtafdjen  33orbeaur  gefdjitft 
S)er  Offtjter,  mit  bem  idj  angefommen  bin,  ift  fdjon  abgereift. 
2)ie  Sanber,  bie  Sie  mir  getieft  öaben,  ftel)en  mir  an.  2)te 
Sage,  tveldje  i$  mit  ^mn  jugebraeijt  f)abe,  fmb  mir  fefjr  an* 
genefjm  gcroefem  2)a  ift  ber  Saum,  unter  welchem  wir  fo  oft 
auSgerufjt  Ijaben  unb  beffen  Sfatter  fd&on  abfallen.  2)a3  ift 
änc  gamilie,  ber  wir  siele  93erbinbli$feiten  fdjulbig  ftnb*  3)aö 
ftnb  2)inge,  bereu  2Bertf>  tdb  niefit  fenne,  §ier  ift  baö  2J?effer, 
beffen  Spi§e  J?arl  abgebrochen  ^at 

21. 

Ce  qui,  $a£. 

ce  dont  ober  de  quoi, .  beffen,  wo&on. 

',  ce  ä  quoi,  Woran,  ftJOjlU 
ce  que,  wa$. 

Sagen  Sie  mir,  toaö  3ßnen  am  tneiften  gefällt  (Srjäfjfen 
Sie  mir,  n>aö  er  3£)nen  gefagt  §at.  (Sr'maqjt,  toaS  er  nn£L 
3d)  föei§  ni$t,  n>a8  if)m  begegnet  ift  ®cbm  Sie  mir,  wa$ 
Sie  n)oÖen  (voudrez).  Sagen  Sie  un$,  ft>aö  Sfjuen  me&e 
tfyut.  2)a5,  n)a8  tef)  ifym  gefdjtteben  l)tibz,  ift  bie  reine  SBaljiv 
Ijeit.  (5r  ©at  mir  feinen  ihtmmer  ntdjt  anvertrauen  motten, 
waö  mir  fef)r  leib  tfwt.  Wlan  fagt,  ba£  tljn  fein  Sater  ge^ 
mi^anbeft  fyat,  \x>a$  ii)  mdjt.  glauben  fanm  2)a6  ift  eS, 
nwon  idj  micö  überzeugt  Ijabe.  Sagen  Sie  mir,  toaö  er 
gemalt  fyaU  5)a8  ift  e8,  beffen  i$  mtdj  meßt  ■  erinnern  Fann. 
SBaö  ift  eö,  woran-  id)'  feit  mefjren  'Sagen  arbeite.  2>a3  ift  eS, 
n>osu  idj  Sie  fyaupifäcß(id)  ermahne» 

22. 

Quelque,  einig,  ein, '  trgenb  '  ein  >  quelqu'un,  einer,  jemanb,- chaque, 
ch  a  eun,  je6ei\ 

Avez-vous  vu  quelque  personne  dans  le  jardin?  Mon 
oncle  m'a  donne  quelque  argent.  Pretez-moi  quelques 
plumes.  J'ai  vu  quelques  etudiants.  Est-il  venu  quelquun? 
Je  parle  de  quelqu'un  que  vous  connaissez.  Quelqu'un  de 
mes  amis  m'a  parle  de  vous.  Quelques-uns  de  nos  amis 
viendront  ce  soir.  Je  me  servirai  de  quelques-uns  de  vos 
livres.  Voilä  quelque  chose  de  beau.  Nous  parlons  de 
quelque  chose  qui  vous  interesse.  Chaque  etat  a  ses  plai- 
sirs.  Chaque  citoyen  doit  servir  sa  patrie.  Chacun  doit 
remplir  ses  devoirs.  Le  maitre  a  parle  ä  chacun  de  ses 
fccoliers.  Remettez  ces  livres  chacun  ä  sa  place.  Dien 
rendra  ä  chacun  selon  ses  oeuvres. 
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Fersoimp»  gtemftitk;  fte&,  frtityttj.' föwrff  «uoni,  8ült  feUer,  einer. 
Je  iiai  rieu  k  faire,  Kien  ne  nie  fait plaisir.  Je  ne  sais 
rie«  de  tont  cela.  Ave£-vousjaföaisrien  vu  de  plus  beau? 
Y  a-t-il  rieo  de  plus  aimable  qae  la  vertu?  Ce  garcon 
&e  fäehe  poör  uti  rien.  Personne  ne  le  sait  Je  ne  connais 
personne.  Wen  dites  iie»  k  pcrsonne.  Je  ne  le  dirai  k 
personne.  Pcrsanne  ne  m'a-t-il  demande?  Nal  de  veus «e 
peat  dessiner,  Nul  ne  sait  s'ü  vivra  encore  demain.  Les 
reproehes  ne  fönt  nolle  impressio»  gar  lui.  Je  n'ai  pris 
aucun  de  gcs  livrcs.  Ancen  de  taes  arais  ne  viendra.  Y 
<a-t-il  aucun  de  vous  qui  puissese  plamdre  de  moi?  Avez- 
Vous  vu  quelques-nnes  de  ces  dames?  Je  ii'ea  ai  vu 
aueune.  Je  n?ai  parle  k  aucun  de  tse«  messiesrs. 

24. 

3ebe*  tnter  gif  feine  $jttc&ien.  Seber  Ijat  feine  $fft*t  er. 
füllt.  3ebe§  ©eraufcl)  erfc^recft  t^n.  @e  bfeiöi  bei  iebem  Qaufc 
flehen.  3ebe8  von  btefen  Käufern  foftet  fecptaufenb  %l)akt. 
<§*r  f)at  einem  3eben  ein  ©efdjenf  flemac^t.  3eber  §c\t  feine 
geiler.  SebeS  ©ucfj  6at  fein  ©nte§.  SÄaa  raufji  jeben  Sag  gut 
amvenben.  ifennen  Sie  irgenD  eine  von  tiefen  Samen?  fftf 
fenne  einige  von  btefen  ^frren,  aber  i$  fenne  feine  t>onbiefen 
3)amen.  (iffen  ©ie  einige  hinten.  33a  ftnb  fcljöne  Steffel;  ge. 
Ben  ©ie  mir  einige.  3emanb  ijat  mt  gefagt,  bafj  ©ie  morgen 
abreiften.  si??an  mu$  Kim  9iiemanbem  536fe8  reben-  3$  fanrt 
e$  bir  m<$t  geben,  benn  t<fj  fiabe  ee>  Semanbem  ttcrfprod&en. 
SBir  fpredjcn  von  Semanbem,  ben  ©ie  fennen.  deiner  meiner 
greunbe  ift  angefommen.  3'd)  fyabe  fein«  von  meinen  Supern 
verloren.  3*  fyabe  e6  feinem  von  btefen  Verrat  gefagt.  Tat? 
manb  törift  bap  ©ie  ©ier  finb.  SHJir  f)aben  eö  ÜRtemanbem 
gefagt. 

25. 
Talu,  alt,  ganj,  jeber*  td,  mancher,  fo;  meine,  fel&f},  fagar,  berfetäe. 

Tout  est  perdu*  T#ut  le  monde  vous  le  dira.  Tont  le 
pays  est  inonde.  Toute  la  famüle  est  ä  la  campagne.  Tout 
homme  est  sujet  a  Fcrreur,  Tons  les  hosnrnes  sont  mor- 
tels.  Toutes  nies  amies  sont  arrivees.  Je  \rous  servirai 
en  tonte  occasion*  Je  vous  vois  tous  les  jours.  II  ine 
chagrine  h  tout  moment.  Je  Tai  vu  iiioi-meme.  Leroi 
meine  en  a  parle.  C'est  le  ineme  homme  et  la  meine  femme* 
Ce  sont  les  memes  enfants*  Vons  etes  toujonrs  le  nienie. 
J'ai  achete  da  ineme  drap,  de  la  meine  teile.  Ries  soeurs 
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viendroat  clIes-m^Bie^  Noas  raveas  va  »ous-m&aes.  Mcm- 
sieur  BT.  a  ^crit  cette  lettre  löi-ra&ae.  Moa  frere  voas 
Ta  dit  ä  Vöus-aieaie,  Je  (e  le  doaaerai  moi-märne»  II  ue 
faat  pas  totijoors  parier  de  sei-m&ne.  Tel  ea  parle  qui 
a'en  sait  riea,  Tel  s£me  qai  ae  recueille  pas.  Je  n1ai 
jamais  vtt  na  hemme  tel  que  vofts*  aae  f&mme  teile  qae 
la  votre..  Je  n'aiaie  pas  de  tels  lirres,  de  teile»  ptanes. 
Tel  maitre,  tel  ralet,  Teile  vie*  teile  mort; 

26. 

Wdc  Mefe  W6b$t  fmb  fefjt  fdjSa.  Sfffe  SDaraeft  ^aßeii  ge^ 
tarnt  2lÜc  ffinber  ftnb  fpUjirca  gegangen.  2)er  gau^e  ©arten 
ffk  gut  angelegt.  SBir  fjaben  ben  gan^n  Sag  gearbeitet  $$m 
9(/lft  be?  SBo&ftfyater  aller  Unglwf(t<#en.  SBft  §aben  e6  allen 
Slnroefcnben  mitgeteilt  Slffe  untere  äBerroanMen  finb  abgereipt. 
3>cb  f)abe  eö  alltn  meinen  greunben  gefttriebeu.  10e  btefent* 
gen,  welcfc  fjiet  waren,  f)ß&en  e6  ge&ort  §£  ift  bcrfelbe  §err, 
ien  tinr  geftern  gefefien  l)abm*  Ü§  i\t  immer  biefefbe  Slntrcort 
2DaS  finb  fciefelben  ©runbe,  mefefte  er  febon  angeführt  fjat  3* 
tlatte  ben  namtidjen  @ebanfen.  ®thm  @ie  mir  son  fetmfelken 
Skinc,  2Bir  [>abcn  eS  bemfclben  Äaufracmne  gefdbieft.  3c& 
Ijabe  e3  berfelben  grau  gefagt.  St  i|at  ftd)  an  benfelben  Slb? 
\>ofaten  geroenbet  3$  »erbe feenf äbtn  $erfonen  fc&reiben.  3& 
t>tn  fetbfi  ba  geraefen.  2>u  ^aft  e$  felbft  gemacht,  ©r  roirb  e3 
Seiten  felbft  bringen.  Sötr  haben  ben  Stuftrag  \tlbft  beforgt 
Sagen  <5ie  e6  üjm  fefbft 

27. 

Cer&Ut,  (jcHnj*;  plusieurs,  «te^ve;  Fun,  fcer  eine;  Tautre,  fcer  andere. 

il  iry  a  riea  de  plus  eertain.  Vn  eertaia  moasieur, 
wae  certaiae  danie  me  i'a  racoate.  J'ai  doane  votre  livre 
ä  un  eertain  ecolier.  Certaias  garcoas,  certaiaes  filles 
oat  ete  ici.  Vous  parlez  d'un  eertaia  aegociaat  que  je 
coaaais  tres  biea.  II  me  l'a  promis  ä  certaiaes  conditioas. 
La  chose  n'est  pas  eacore  certaiae.  Plusieurs  de  laes  aaiis 
le  saveat.  J'ai  recu  aajoard'hui  plusieurs  lettres.  Oa  a 
refuse  Ventree  k  plusieurs  persoaaes.  Parlez-moi  d'aatre 
chose.  Donaez-iaoi  ua  autre  habit.  L'ua  dit  ceci,  l'autre 
dit  cela.  N'avez-vons  pas  d'autre  eacre,  dautres  pluaies? 
Ces  deux  freres  s'aimeat  l'ua  l'autre.  ils  sont  appliques 
i'ua  et  l'autre.  Les  honimes  doiveat  s'aimer  les  uns  les 
autres.  J'ai  pris  Yim  pour  lautre.  Ni  Fun  ni  l'autre  n'en 
oat  parle.  K'eaviez  pas  le  bonbeur  d'autrui.  Ne  faites 
pas  ä  autrui  ce  que  vous  ne  roulez  pas  qa'oa  vous  fasse 
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28. 


Quiconque,  jcber,  ber*  quelconque,  ircjenb  cm;  quelque.*. que,  fo  auä), 
tt>a£  aucfy?    qui  que  ce  soit,    wer  cS  cwd)   fei  5    quoi  que  ce  soit,   toa§ 

es  aucfy  fei, 

Quiconque  est  riebe  doit  etre  bienfaisant.  Je  donnerai 
ce  livre  ä  quiconque  le  voudra.  On  n'a  pas  bonne  opi- 
nion  de  quiconque  parle  mal  de  ses  ainis.  Pretez«moi  un 
livre  quelconque.  Je  ne  lui  ai  dit  chose  quelconque.  Qui 
que  vous  soyez,  vous  n'obtiendrez  rien.  Quoi  que  vous 
disiez,  011  ne  vous  ecoutera  pas.  Qui  que  ce  soit  qui  vous 
ait  dit  cela,  011  vous  en  a  impose.  Je  n'ai  parle  ä  qui 
que  ce  soit.  Je  ne  sais  quoi  que  ce  soit.  Quel  que  soit 
cet  emploi?  il  veut  l'accepter.  Quelle  que  soit  son  Inten- 
tion, je  ne  Faiderai  pas.  Quelque  riebe  que  vous  soyez, 
il  y  en  a  encore  de  plus  riches  que  vous.  Quelques 
peines  que  vous  preniez,  vous  ne  reussirez  pas.  De 
quelque  maniere.  qu'on  s'y  prenne,  tout  sera  inutile. 

29. 

(Se  gibt  bem  ©inen,  waö  er  bem  Slnbcrn  nimmt  SBetbe 
Jjaben  Untedjjt.  (§r  ©at .  35ctben  Vorwürfe  gemadjt;  aber  lieber 
ber  (Stne  xiod&  ber  Slnbere  Ijat  fte  t>erbient.  3$  jjabe  t>on  $bzu 
ben  2Ibfdjieb  genommen.  3)tefe  .Stöbet  lieben  ■  jtd)  ;  fefjr;  fte 
get)en  nie  o[)ne  einanber  au$.  ;■  ©ie  fcj?einen  für  einanber  ge^ 
loten  ju  fein,  ©ie  fönnen  ftd)  ntti&t  wn  einanbet  trennen. 
<&tUn  ©ie  mir  einen  andern  £>ut  unb  einen  anbern  ©toef. 
33enetbet  nidjt  baö  ©lücf  SInberer-  @8  ift  fetten,  mefjregreunbe 
gu  Ijaben.  3dj  würbe  bir  dm  gebet  leiten,  wenn  tcl)  mef)rc 
|atte.  3dj  §abe  e8  fc^ott  von  9J?efjren  gehört  2ßir  tjaben 
roeljre  Sage  in  biefet  ©tabi  jugebrad&t.  2Ber  arbeitfam  ift, 
Hat  feine  Sangeweife.  3d&  fage  eä  einem  Seben,  ber  eö  #ören 
Witt.  2Bir  werben  un6  gegen  3eben  fettleibigen,  bet  un8  an* 
greifen  wirb.  2)aS  ©e[e§  wirb  3eben  beftrafen,  ber  e8.  nici)t 
beobachtet,  ©eben  ©ie  mir  trgenb  eine  Aufgabe  ^tt  überfein. 
©0  gefe^tt  ©ie  au$  fein  mögen,  fo  gibt  e8  bod)  siefe  3)inge, 
bie  ©ie  ni$i  wiffen.  2Öaö  er  auc^  jagen  mag,  id)  werbe  il)n 
nidji  anhören* 

30. 

Eh  unb  y. 

Si  vous  allez  au  concert,  j'y  irai  aussi.  Vous  allez 
peut-etre  ä  Feglise,  j'y  vais  aussi.  Vous  dites  que  mon 
livre  est  sur  la  table;  il  y  etait,  mais  il  ii'y  est  plus» 
Songez-y  un  peu.  Oui,  j'y  songerai.  Vous  venez  de  la 
ville;  j'en  viens  aussi.  Avez-vous  du  papier?  J'en  avais? 
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mais  je  n'en  ai  plus.  Qu'en  pensez-vous?  Je  n'en  sais 
rien.  Je  vous  en  parlerai  une  autre  fois.  Etes-vous  con- 
tent de  mon  fils?  Oui,  j'en  suis  content.  Cette  machine 
est  bien  inventee;  qui  ea  est  Tinventeur?  Voilä  du  gä- 
teau,  en  voulez-vous  ?  Donnez-m'en  un  morceau.  Voilä  de 
l'eau,  donnez-m'en  un  verre.  C'en  est  assez.  Je  n'en 
veux  plus.  Voilä  des  pomraes,  donnez-lui  en  quelques- 
unes.    Voilä  d'excellentes  noix;  je  n'en  mange  point. 

3i. 
Mein  93ater  ift  btefen  borgen  gin  gegangen.  3dg  war 
nodg  niä)t  ba.  Wtein  ©ruber  gat  ntc^tö  babei  'gewonnen.  3d) 
werbe  midg  bret  SEage  bort  aufhalten.  28tr  gaben  bort  bie 
$la<$t  jugebraegt.  3$  gäbe  e3  igm  üerfprocgen,  unb  ic^  werbe 
baran  benfen.  2)ie  JDintc  war  etwas  ju  bief;  tc^  gäbe  ein 
wenig  SBaffer  baju  gegoffem  3cg  bin  niegt  baran  gewohnt. 
SBollen  @ie  ©icg  auf  btefe  Kafenbanf  fefccn?  3a,  idj  will 
midg  barauf  feiert.  3ft  3^r  §err  33ater  in  bem  35nimer? 
3Mn,  er  ift  niegt  barm.  9ßaö  gaben  ©te  neben  3^re  23fumen 
gepflanzt  ?  3$  gäbe  ©emüfe  gingepfianjt.  Jfarl  gat  $egn  gel)* 
ler  gemaegt,  unb  icg  gäbe  beren  neun  gemalt.  2)a6  ift  eine 
gute  ©efegengeit,  idg  werbe  fte  benu^en.  Qahm  6ie  ©elb? 
SJein,  icg  gäbe  feinet.  §aben  ©ie  greunbe?  £),  idj  gäbe  bereu 
nur  gu  »icl.  3cg  gäbe  rcocg  dm  glafdge  2Bein ;  wollen  ©ie  ein 
©lae?  3$  banfe  Sgnen,  idg  gäbe  fdgon  welken  getrunfen. 

32. 

Mener,  führen?  jeter,  roerfen/  wegwerfen» 
Oü  menez-vous  cet  enfant?  Je  le  mene  ä  l'ecole. 
Menez-le  au  logis.  Ces  etudiants  menent  une  belle  vie. 
Nous  menons  nos  soeurs  au  spcctacle.  Oü  voulez-vous 
que  je  vous  mene?  Menez-moi  ä  notre  jardin.  Je  vous  y 
menerai  volontiers.  Je  vous  y  menerais,  si  j'avais  le 
temps.  Je  m'arreterais  trop  longtemps,  si  je  vous  menais 
chez  vous.  Quand  vous  viendrez,  amenez  votre  frere. 
Oü  avez-voüs  jete  mon  livreV  Je  ne  sais  oü  je  Tai  jete. 
Je  jette  tout  ce  qui  ne  väut  rien.  Nous  ne  jetons  rien. 
Elle  jette  son  bien  par  la  fenetre.  Voulez-vous  que  je 
jette  ce  bäton  dans  la  riviere?  Ne  Ty  jetez  pas,  je  vous 
prie.  Si  vous  l'y  jetez,  on  vous  y  jettera  aussi.  Pour- 
quoi  jetez-vous  des  pierres  dans  mon  jardin?  Jetons-y 
encore  une  fois. 

33. 
Se  laver,  ftc^  »afdfoenj  se  rejouir,  ftd^  freuen» 
Lavez-vous.  Vous  n'etes  pas  encore  lave.   Je  me  suis 
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lave  il  y  a  urae  heare.  Je  ine  lave  tons  le«  iiiatiiis.  Ma 
soear  n'aime  pas  k  se  laver.  Nous  nous  lavons  avec  de 
Teaa  de  pluie.  Si  javais  de  Fean,  je  nie  laverais.  Si  jra- 
vais  eu  de  Teau,  je  me  serais  lave.  A  quoi  bon  se  laver 
si  souvent?  Elle  oe  veufc  pas  se  laver.  Ne  voulez-veus 
pas  vous  laver?  Votre  p&re  »'est  ä£jh  lav£,  mais  vos 
soears  ne  se  sont  pas  eitcore  lavees.  De  quoi  vous  r£- 
jouisse&-voas?  Je  nie  r£jouis  de  vous  voir.  Je  ra*en  re- 
jouis  aussi.  Nous  nous  rejouissons  de  ce  bonheor.  Rejouis*- 
sez-vous,  nies  amis.  Je  ne  me  suis  pas  encore  rejoui  au- 
jourd'hoi.  Je  ne  peux  plus  me  röjoüir.  Nous  nous  soiames 
beaucoup  r^jouis.  Mes  freres  sönt  &  la  eampagne;  ils  s'y 
rejoniront  beaseoap* 

M. 
3$  i)aU  miß  ben  ganjen  %a$  befd)&ftißt..3d>  »erbe  ratcfr 
fe£t  anfleiben.  Sötrft  bu  Ijeute  fpajfrert  pe^m?  S)u  tjaft  btcb 
hoc&  nicbt  geroafcben.  3$  freue  refcö  über  0*0  bie  SInftmft 
meine*  Saterft.  2)ie  Sangeroeffe  ffi  bemfenigen  nnbefannt,  bet 
ftd?  su  befeftaftigen  weift  4&cfarid&  &ai  ftcf?  vorgenommen,  bu* 
fen  92a$mittag  ttad&  3t  gu  gellen.  Sßir  »erben  ttnö  bort  feßr 
Müßigen.  Sftan  tft  g(u<flf<$,  wenn  man  fiel)  too&l  befinbet 
Sobe  bi$  ni$t  felbftj  ^äte  feid?  t>or  beut  Uebermut|e.  3>er 
SBinb  legt  ft<|;  Cdj  glaube,  feafj  er  fid&  fdjon  gelegt  &at.  IKeinc 
^ebroefter  ßat  ft$  ben  IRagen  verbotben,  weil  fie  gu  viel  &e* 
geffen  §al  Slutjtn  Sie  ein  wenig  an».  3c&  bin  nicfji  mübe; 
idj  werbe  nadlet  auÄru&en.  3)u  |afl  bi$  geint.  3)iefer  ©djö* 
ler  f)at  fid&  gebeffert.  SBtr  fyabtn  uuS  verirrt.  3§*  ^a&t  eit$ 
einer  großen  ©efafjr  au«gefcfct.  3$  mürbe  raid&  nidjt  getröfief 
fsaben,  memx  mein  greunb  geftorben  wäre*  2Btv  würben  ttw* 
Vorwürfe  jugejogen  Ijahttif  romn  tüir  baS  get^vin  Ratten, 
^tefjen  %it  auf,  Verbergen  ©ie  ®id&  ni^i 

Aller,  §<tfytn%  €etk  alle^  we^ge^ea. 
¥r es.  Je  v-ats,   tu  vas,   il  Yaf   naas  allon%   voä^  allcz>  ite  veat.    fte 
J'irai,  H  ira»f  il  ira»  notia  u'oaa,  voa^  irez,  ik  iront  Swhj,  Qne 
]'aille&  qae  tu  ailles^  qu*U  eille^  qua  aaiw  ailiea&,  que  voa*  allie«, 
qu* il*  aillenk 

Oä  alle^voas?  Je  rate  ehea  mol^  et  mou  frfere  ^a  an 
College.  Oa  alliez-voa«  ee  matin^  lorsque  je  ?ous  ai  ten- 
coutre?  J^allais  4  uofcre  jardia.  Y  alle^-voas > 'tons  les 
?natins?  J'irais  volonliers  me  promener,  si  mon  ft?ere 
^tait  ici.  Si  vous  voule»,  j'irai  avoe  voas.  Nous  irons  en- 
semble.  N'alle^  pa<s  si  vite;  alle^  plus  lentemeut  Oft 
vont  ce«  jeuaes  geas?    Bfe  vout-ils  pas  le  m&me  ehemin 
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<}ne  aaas?  Ott  est  votre  soeur?  EJlö  est  allee  vair  soa 
•omclf.  KUß  doifc  reveair  deßäai«6  N-jus  irons  au  devaat 
-dVile.  BTirez  raus  pas  demain  &  S.'f  Man  pfer«  ae  vent 
pas  que  j'y  aille.  Je  «fea  vais.  Voas  ea  allc^-roag  dejä? 
Je  ne  ra'ca  f&is  pas  encore.  Mab  je  sa'en  irai  bieatdt. 
AttendeK  eneore  um  moiaeat,  »aas  aoas  cn.  iroas  easeaa- 
ble.  Votre  soeur  ne  s?'e»  ra  pas  encore,  Pardonne^-moi, 
ma  soeur  s'ea  est  dejä  allee^  et  mm  freres  s'en  iront 
lotit  k  rheare.  II  fatit.  qae  je  m'en  aille.  Alloas-ncros  en, 
measienrs..  Va-t'ea,  allcz-roaa  ea.  .11*  &e  venlent  pas 
s'ea  aller. 

86. 

SBö^iit  geijfl  bu?  3dj  ge$e  |U  meirtem  SÖcftet.  SBo^fai  gefjfc 
trän  ©ruber?  (St  ge^t  gu  ^erat  Sf>  §Bi?  geßen  morgen  nadj 
S^ln.  2)iefe  Vetren  geljen  fetefett  Ibenfe  fit*  Äonjert.  SSarura, 
•ge|<»  Bit  n?c&t  mit  3f)vem  ©ruber?  ßr  will  m'cßt,  baf  tc& 
tiiit  t&rn  ge|e.  SBerben  ©ie  morgen  auf*  8anb  geljen?  SBic 
werben  ntc^t  &ingel>enj  mein  SBatet  wifl  e6  triefet  3$  mürbe 
m  meinem  Ojetm  ge$en,  mens  ba$  Sßefiet  fdjön  »Are.  3# 
wollte,  ba#  i|r  mit  mir  ginget.  Wfttin  Sätet  würbe  in*  Sljea* 
ter  gegangen  fein,  wtnn  et'  3ei'*  fl«^bt  $fttte.  3ft  e§  f<§oit 
fpÄt?  ©ein  ©ruber  ge&t  fd&en  weg.  3$  geße  no$  ntd&t  weg, 
id)  werte  notifj  ein  wenig  fefei&en*  SKeine  ©$wefkt  ift  [Aon 
weggegangen.  SBir  wollen  autfy  wegge&ea,  ®e|en  ine  fdjoic 
weg?  3a,  meine  #teunbe>  ic§  gelfc  weg.  SBarten  @ie  iwt§ 
einen  SSfagenMid;  wie  werben  jufammeft  weggeben, 

■Bt 
MauKr,  fleir&eni  courif,  taufen* 
Pie'5.  Je  nteursr,,  Cd)  jterbe,  tu  meure,  il  meurtv  ß«ü#  mouroiis»  ^eus 
mourez,  ils  meur&ttt.  De®cr.  Je  mouraie*  j\farr.  Je  moura&.  F«l, 
Je  aioiaii'aiv -8Wy.  Que  je  meure,  qae  je  roourusse*  F«*f.  Äort> 
gef!öirbe».  —  F»-es.  Je  coura,  tu  cöur^  il  coarfy  noas  eoäroö«, 
vou^  eoare/^  iU  emireut,  ffam  Je  eoura^  F/f/:.  Je  eoupr^i. 
P^j^f.  Couru. 

Je  rneurs  d'envfe  de  vo«&  re^air*  BJons  monrons?  de 
ebagrtn.  Ces  enfanta  nemrent  de  faim.  Ii  meint  feeaacattp 
de  moitde  ä  preseut.  Moa  p^re  raonra-t  hier  entre  mes 
Kfia;  Votre  pere  est-il  mert?  Ma  mfere  moavra  bieatdt 
Je  soahaite  qae  voöä  ae  monviez  avant  moi,  J'esp^rr 
q«e  von»  reyieadrez  araat  qae  je  meare.  Croyesr-voas 
q»e  notre  roishi  soife  dejä  aioH?  II  Seraifc  mortt  ei  oa 
ae  l'arait.  secoura.  Oä  courez-vom  ai  rite?  Je  eoars 
chereher  aa  niedecia.  Man  fir*re  se  maart  Oh  vqvHgz~ 
vous  qae  je  caare?    Coaraas  a  la  pharmacie,    J'ai  eaaru 


—     20     — 

ä  perte  d'haleine.  Je  ne  courrai  plus,  je  suis  trop  fatigue. 
Je  courus  hier  bien  loin.  J  ai  parceuru  la  moitie  de  la 
ville.    Mon  pere  ne  voulait  pas  que  je  courusse  encore. 

38, 

SBiffen  ©ie,  bafü  mein  ffiater  tobt  ift?  9D?cine  Sante  ift 
auü)  biefe  Stad&t  gefiorben.  2>iefe3  £inb  n>trb  ntdjt  fterben. 
2)ie  2J?enfdj>en  jierbcn  oft  in  ber  Stütze  ifjreg  2Hter«>  2)tefe 
grau  ftirbt  t»or  23erbruf.  9Äein  ©ruber  ftarb  in  meinen  2lr* 
mm.  Sfteine  Sftutter  war  fdjon  tobt,  als  idj  bie  ^adjridjtwm 
itjrer  £ranf$eit  erlieft.  3$  münfdjte,  ba§  alle  meine  greunbe 
na$  mir  ftürbem  2Bo$in  laufft  bu?  3*  laufe  auf  bie  $ofl; 
eö  ift  fdjon  fpat.  Saufen  ©ie  nidjt  fo  gcfdjmmb;  ©ie  fommert 
nodj  zeitig.  2)ie  ©olbaten  burdjlaufen  bie  ©iabt.  ffarl  läuft 
eben  fo  fd&neK,  alö  Submtg.  SBünfdjen  ©ie,  ba£  idfj  fdjneüer 
laufe?  3dj  mürbe  ju  Sorem  £X)eim  laufen,  wenn  iti)  muffte, 
wo  er  mofmt.  Saufen  ©ie  fd)nell  ben  Slrgt  fjolen. 

39. 

Hai'r,  Raffen  $  fuir,  fliegen* 

Tres.  Je  hais,  td)  fyaffe,  tu  hais,  il  hait,  nous  haissons,  vous  haissez, 

ils  haissent.    —    Pres.    Je  fuis,   td)  fitere/   tu  fuis,  il  fuit,   nous 

fuyons,  vous  fuyez,  ils  fuient.    Subj.  Que  je  fuie,  que  tu  fuies, 

qu'il  fuie,  que  nous  fuyions,  que  vous  fuyiez,  qu'ils  fuient. 

Pourquoi  nie  ha'issez-vous?  Je  ne  vous  hais  pas.  II  ne 
faut  hai'r  personne.  Je  hais  le  mensonge.  Pourquoi  vous 
hairais-je?  Jai  toujours  hai  les  hypoerites,  et  je  les  hai- 
rai  sans  cesse.  Si  j'ai  haf  cet  homme,  c'est  ä  cause  de 
sa  mauvaise  conduite.  Mon  fr£re  hait  tous  ceux  qui  me 
haissent.  Fuis  le  mal  et  fais  le  bien!  Je  fuis  les  mau- 
vaises  compagnies.  Fuyez  les  mechants.  Fuyons  tous  le 
vice.  J'ai  toujours  fui  les  menteurs,  et  je  les  fuirai  tou- 
jours. II  faut  que  ta  soeur  fuie  le  commerce  de  ces  de- 
noisclles.  Je  m'enfuis  hier  de  devant  un  cheval.  Vous 
vous  enfuites  aussi.  L'ennemi  a  pris  la  fuite.  Nous  nous 
cnfuirons,  si  l'armee  approche.  Restez,  ne  fuyez  pasj 
vous  n'avez  rien  ä  craindre.    Tout  le  monde  fuira. 

#0. 

3#  ßaffe  biefen  2Äenfdjen;  er  ift  ein  Sügner.  2Bir  Raffen 
ben  3D?ü£iggang.  2Bir  werben  immer  biejenigen  Raffen,  bie 
bem  Safter  ergeben  finb*  3$  Ijaffe  9Jiemanben.  @ott  mifl  nidjt, 
ba§  mir  Semanben  Raffern  Raffet  bie  Süge,  aber  Raffet  euren 
Siadjften  ntd&t.  gHeße  bie  33öfen  unb  fu$e  ben  Umgang  ber* 
jenigen,  meiere  tugenb^aft  fmb.  2)iefer  Sftcnfdj  ift  allgemein 
»erachtet;  Sebermann  fliegt  ifjn.    2Bir  fliegen  afle  biejenigen^ 
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twldje  ftdj  bem  ÜHfiftfggange  Eingeben.  2Äein  £>ßetm  bat  mit 
getanen,  bie  ©efeßfcfjaft  btefer  jungen  Seutc  ju  fliegen*  Safft 
xtnö  bie  ©djmeidjlct  fliegen.  2)ie  3«*  fKe^t,  man  mu£  fit 
tomifcen. 

41. 

Cueillir,  pflücfen*  acquerir,  erlangen,  erwerben. 
Pres.  Je  cueille,  ity  pflücfe.  Descr.  Je  cueillais.  F«f.  Je  cueillerai.  — 
Pres.    J'acquiers,  tcfy  erlange,   ta  acquiers,   il  acquiert,  nous  ac- 
querons,  vous  acquerez,  ils  acquierent.  Descr.  J'acquerais.  Narr. 
J'acquis.  Fut.  J'acquerrai.  Subj.  Que  j'acquiere. 

Que  faites-vous  dans  le  jardin?  Je  cueille  des  fleurs. 
€ueillez-en  aussi  pour  moi.  Je  vous  cueillerai  un  joli 
bouquet  de  roses.  Le  jardinier  ne  veut  pas  que  j'en 
cueille  beaucoup,  puisqu'on  en  a  dejk  assez  cueillL  Hier 
je  cueillis  des  fraises  pour  ma  soeur;  eile  les  aime  taut. 
Votre  frere  est  trfcs  instruit;  il  acquiert  tous  les  jours 
de  nouvelles  connaissances.  11  en  acquerrait  encore  d'a- 
vantage,  s'il  jouissait  d'une  raeilleure  sante.  Votre  voisin 
a  acquis  beaucoup  de  bien.  Nous  n'en  acqudrons  pas  au- 
tant.  Je  ne  veux  point  de  bien  mal  acquis.  Acquiers  de 
la  sagesse  et  de  la  prudence,  et  contente-toi  de  ce  que 
tu  possedes.  Vous  acquerrez  toujours  plus  qu'il  ne  vous 
faudra. 

42. 
Craindre,  fürchten  5  vaincre,  überttrinben?  mordre,  beißen. 
Pres.  Je  crains,  tu  crains,  il  craint,  nous  craignons,  vous  craignez, 
ils  craignent.  Narr.  Je  craignis.  Fut.  Je  craindrai.  Subj.  Que 
je  craigne.  Part.  Craint.  —  Pres.  Je  vaincs,  tu  vaincs,  ii 
vainc.  nous  vainquons,  vous  vainquez,  ils  vainquent.  Narr.  Je 
vainquis.     Subj.  Que  je  vainque.     Part.  Yaincu. 

Que  craignez-vous  ?  Ne  craignez  rien.  Je  crains  qu'il 
ne  pleuve.  Je  ne  crains  pas  qu'il  revienne.  Celui  qui 
craint  Dieu,  n'a  rien  ä  craindre.  Si  vous  etes  avec  moi? 
je  ne  craindrai  pas  ses  menaces.  11  ne  faut  pas  etre 
craintif.  Ma  soeur  est  extremement  craintive ;  eile  craint 
m€me  son  ombre.  J'ai  toujours  craint  les  flatteurs.  II 
faut  vaincre  ses  passions.  L'amour  propre  est  difficile  k 
vaincre.  Ce  heros  a  vaincu  tous  ses  ennemis«  Nous  vain- 
crons  aussi  les  nötres.  Ce  chien  mord.  Prenez  garde 
qu'il  ne  vous  morde.  A-Mi  dejä  mordu  quelqu'un?  II 
mordit  hier  notre  servante.  Sil  me  raordait,  je  le  tue- 
rais.  Sil  etait  attache,  il  ne  mordrait  personne.  N'ayez 
pas  peur,  il  ne  vous  mordra  pas.  Je  n'aime  pas  les 
cbiens  qui  mordent.  Chien  qui  aboie,  ne  mord  pas. 
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43. 

SBo  baben  @ie  biefe  fd&6ncn  8f«men  gepffötft?  3d^  !p|Iu(f c 
aUe  Sage  Slumen  für  meine  SThttter;  morgen  werbe  icb  bereit 
axidb  für  meine  lernte  pflütfen.  3$  würbe  3fmen  einen  6traufc 
Vffütfen,  wenn  ^cr  ©arten  offen  wäre.  $ptfen  ©ie  cintqc 
*on  tiefen  Stufen,  fffeine  Butter  evfmtbt,  t>a$  wir  treidle 
£pdm  fWan  erlangt  »cniq  otjnc  fffiu&c.  2)u  würbeft  eine 
feeffere  Äuöfpracbc  erlangen,  wenn  bu  einige  $ät  in  granf^ 
retc&  wäreft.  3Ba8  furdjtefi  bu?  3ct)  fordete  ntct)t6.  2)iefet 
@olfea£  fürc&lct  ben  %oh  niebi.  3Mefe  Ferren  fürchten  ben  Sob 
Hiebt.  Söaö  fürd&tcn  Sie  benn?  SBir  Reiben  immer  bie^eud&ler 
gefürchtet.  5Der  ©eneral  ©at  ben  gefnb  befiegt  3d>  beflagc 
©ie.  Sie  beflagen  midj,  unb  fd)  bin  wirfltdfy  §tt  beflagen.  ^err 
91.  beffagt  ftcö  immer:  SDiefet  £unb  ijl  fcftr  bofej  er  Jjat  roi$ 
gebiffen.  Meine  £imbe  beißen  ntd&t 

:  *4. 

Beuil!ir0  $  eben  $  cojjp,  fed&ens  ri%  tacfien. 
P:revc.    Je  bou^  tö  bous,    ü  hou%    Kons  bouillons,    yous  bonill^   11$ 
bouilient.     &a6jf,    Qae  j©  bouille.   —  iW's.    3«  rijs,  tu  ris,  iS  rü, 
hoos  rions,  vou»  ri«z,  ils  rient.  JW#.  rl.   —   Pres.  Je  etiis,  nous 
euisons.     Narr.  Je  cuisis-.     Peer*.  Cuit. 

L'eau  boat-elle?  Elle  a  boulü,  mais  eile  ne  boulplcrs. 
Elle  boüillait  tont  ä  Fhetire.  Cette  eau  bouillira  bieatöt. 
Elle  bouillirait  dejä,  s'H  y  ftrait  plus  de  feu.  Ce  poissoit 
n'est  boü  ni  k  rotir,  ni  ä  bouillir.  Que  ctiisez-voas  au~ 
jourd'hui?  Je  ae  euis  riea.  Saye^-yous  etaire?  Je  cuirai 
ce  soir-  Je  cuisis  hier  de  la  viaade  et  des  leguaies. 
Potirquoi  rieÄ-rous?  Je  ne  ris  pas.  Je  nVt  pas  eavie  de 
rire.  Ces  eafaats  rient  toajoMrs..  Je  rirai  biea,  8$  cela 
arrire,  et  ina  soear  rirait  eacore  plus.  II  raut  inieax 
rire  que  de  pieurer.  Vohs  ae  faites  que  rire.  Avea-vous 
bieatöt  fiai  de  rire?  Noas  avoas  heaueoup  ii.  L'ua  riait, 
lautre  pleurait 

Sie  fachen  immer;  man  mufHiicbt  ober  STlcö  facljen.  33em 
S3ruber  !ad)t  nie.  SÖenn  ifyt  ladben  wofft,  fo  gebe  id)  weg. 
35ein  greunD  lad&te  immer,  wÄfjrenb  bu  roefntejl  3)u  n)ürbeft 
flueb  Iad)en#  wenn  bu  n)üffte|i#  warum  er  gelabt  t)at.  Unfer 
^reunb  bat  and  ladben  machen.  3d)  mtll  nidjt;  baf  man  bier 
lacbe*  Sachet  niemals  in  bec  Äircbe.  SÄciu  O^etm  Wüßte  nid}tf 
ka§  wir  bei  Sifcbe  (arbtetu  SÄancber  lafyt  fyutc,  ber  morgen 
weinen  wirb.  2)a$  SBaffer  jiebet  norf)  tiiti&t.  9So()er  bmmt 
cö/  ba^  e^  n^c^  nietjt  ftebet?  (Sd  wüv$e  fcl)cn  fteben,  wenn  Sie 
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ttteljr  $ok  jUQcregt  D&tten.  ®3  ttitb  fegletä)  fEebctt.  28a£ 
fcc^n  <Sie?  SBafi  werten  ®ie  tiefen  Sl&enb  fo^en?  3$  fcc&e 
nicfyW.    SReine  SRiittct  foc&t  eine  gute  ©«^pc. 

Vi  vre,  leben  s  parat  tre,  erfd&etaca. 
Präs.  Je  vis,  ta  vis,  il  vit,  nous  vivons,  vous  vivez,  ils  viveni  Mmw. 
Je  vecus.     Part.  vecu.  —    Pres.  Je  parais,    ttt  parais,  il  paraft,< 
nous  parai&sons,  vous  paraissez,  ils  parafssent.     Narr.  J©  paras, 
Sw&£.  Que  je  parei&se*     ParL  Paru. 

Nous  vivons  en  repos.  Notre  voisia  vit  de  ses  reve- 
nus.  Vous  viveß  heureux  et  content  J'ai  vecu  longtemps 
dans  ]a  misfere*  Ce  garcon  ne  vivra  pas  longtelnps.  11 
faut  que  je  vive  comrae  je  piiis.  Je  ne  virrais  plus,  si 
j'avais  vecu  comme  lui.  11  est  penible  de  §urvivrc  k  ses 
enfants.  11  ne  faut  pas  vivre  pour  manger.  mais  11  fant 
manger  pour  vivre.  11  fast  Men  vivre  pour  feien  mourir. 
Vous  rae  paraisses  un  pe«  triste,  Qu'ave^-vous?  II  parait 
que  vous  n'etes  pas  content.  Je  n'ose  paraitre  devant 
mon  pere.  Quoique  je  vous  aie  parn  fache,  je  nc  Petais 
pas.  Je  paraftrais  moins  triste,  si  je  pouvais  sortir» 
Quelque  riebe  qu'elle  paraisse,  il  s'en  faut  beauconp- 
qn'elle  le  goit.  Mon  frere  n'est  plus  fache;  il  paraitra 
deinain  tont  ehange. 

4T. 

Saivre,  folgen  $  poursnivre,  verfolgen;  eoudre,  tiät)tn. 
Pres.  Je  suis,  tu  suis,  il  suifr,  nous  suivons,  vous  suivez,  ils  suivent* 
Narr.  Je  suivis.     Subj*  Qüq  je  suive,     ParL  Suhl. 

Pourquoi  nie  suivez- vous?  Je  ne  voas  suis  pas.  Vons 
ne  voulez  pas  que  je  vous  suive.  Vous  m'avez  defendu 
de  vous  suivre.  Je  ne  vous  suivrai  plus.  Ce  chien  ine 
suivait  autrefois;  il  me  suivrait  encore,  si  je  voulais. 
Suivons  les  bons  conseils  qu'on  nous  donne.  Cet  homnie 
nie  poursuite  il  m'a  poursuivi  (oute  la  journee.  Je  von- 
drais  qu'il  ne  me  poursuivit  plus,  Nous  veülerons  ä  ce 
qu'il  ne  vous  poursuive  plus.  Les  chiens  poursuivent  les 
chats.  Nous  poursuivimes  l'ennemi  jusque  sous  les  reoa- 
parts.  Oue  cousez-vous  \ä9  inesdemoiselles?  Nous  cousons 
des  chemisch  pour  les  pauvres.  Nous  avons  cousa  tonte 
la  journee.  €oudrez-vous  encore  denäain?  Nous  coudrions 
toate  la  semaine,  si  cela  dependait  de  nous. 

48 

3)eritt%,    mlfytx   fange  Ultn  w\%   mv$  mäjHg  Ulm. 
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£>at  bein  greunb  ju  leben?  (§v  lebt  fcon  feinen  (Smfunften. 
3$  lebe  rufjig  im  Greife  metner  gamifie.  ©te  werben  noty 
lange  leben.  9Äein  Dfjeim  würbe  wafjrfc&einltd)  nodj  leben, 
wenn  er  biefen  Unfall  nidjt  gehabt  §fttte.  3d)  ttwnfdjte,  baß 
er  nod)  lebte.  DtefeS  £tnb  lebte  biefen  borgen  nod).  @g  Ijat 
nid?t  lange  gelebt,  ©eine  ©djwefiem  werben  auc^  nfdjt  lange 
leben.  Du  fd&einft  traurig  gu  fein.  2Ba£  f)aft  bu?  ©6  fcjjeint, 
baß  bu  ntdjt  aufrieben  bift.  Deine  SBrubet  fdjeinen  fef)r  mim* 
Jet  ju  fein,  folgen  ©ie  mir.  3d)  werbe  Sfjnen  folgen.  3&t 
SBruber  war  ber  @rfte#  unb  bie  Slnbcrn  folgten  iljm.  2ßtr  wer* 
ben  beinern  33eifpiele  folgen.  9J?an  verfolgt  midfj.  2Bet  set* 
folgt  bidj?  2Btr  werben  $on  unferen  ©laubigem  »erfolgt.  Dk 
SÄenfd^en  »erfolgen  oft  etnanber.  Der  wa^re  (Sljrift  »erfolgt 
SRiemanben. 

49. 

Naitre,  geboJen  »erben»  crottre,  warfen;  gnmdir,  groß'  »erben. 

Pres.  Je  nais,  i$  »erbe  geboren/  tu  nais,  il  naifc,  nous  naissons,  vous 
naissez,  ils  naissent.  Narr.  Je  naquis.  Subj.  Que  je  natsse. 
Part.  Ne.  -—  Pres.  Je  crois,  tu  crois,  il  croit,  nous  croissons, 
vous  croissez,  ils  croissent.     Narr.  Je  cnis.     Part.  CttL. 

Quand  ßtes-vous  ne?  Je  suis  ne  mil  huit  cent  dix.  Si 
j'etais  ne  un  an  plus  tot,  je  serais  ne  la  meine  annee  que 
vous.  Feu  mon  pfcre  naquit  avant  ma  tante.  Mon  oncle 
est  ne  apres  la  raort  de  son  pere.  Nous  naissons  tous 
pour  inourir.  Je  suis  ne  pour  ßtre  malheureux.  Voilä  um 
enfant  qui  vient  de  naitre.  Ma  petite  soeur  est  nee  au 
mois  d'aoüt.  Elle  ne  grandit  pas.  Vous  avez  bien  grandi 
depuis  que  je  ne  vous  ai  vu.  Je  ne  sais,  si  je  grandirai 
encore.  Si  je  grandissais  encore  d'un  doigt,  je  serais 
aussi  grand  que  vous.  Cet  arbre  croifc  bien.  Je  laisse 
croitre  ma  barbe.  Les  jours  commencent  ä  croitre.  Vous 
etes  bien  petit,  vous  ne  croitrez  plus»  Votre  frere  croit 
ä  vue  d'oeil.  Mauvaise  herbe  croit  toujours. 

50. 

Piaire,  gefallen  $  se  taire,  f(^j»eigen. 
Pres.  Je  me  tais,  tefy  f^»etge/  ta  te  tais,  il  se  tait,  nous  nous  taisons, 
vous  vous  taisez,  ils  se  taisent.     Narr*  Je  me  tus.     Subj.    Que 
je  me  taise.     Part.  Tu. 

Ce  jardin  me  plait  beaueoup,  mais  ces  prairies  ne  me 
plaisent  pas.  Je  ne  me  plais  pas  ä  la  campagne.  Je  me 
plaisais  mieux  ä  la  ville.  Vous  plaisez-vous  ici?  Nous 
nous  plaisons  ici  mieux  que  chez  vous.  Cela  vous  plait 
ä  dire.  Venez  ici,  s'il  vous  plait.  Faites-le,  quand  il  vous 
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plaira.  Que  vous  plait-il?  Cela  ne  m'a  pas  plu.  Taises- 
vous.  Ma  tante  ne  peut  pas  se  taire.  J'airae  mieux  me 
taire  que  de  parier  mal.  Nous  nous  taisons  quand  tout 
le  monde  parle.  On  veut  que  je  me  taise.  Pourquoi  me 
tairais-je?  Je  me  suis  tu  trop  longtemps.  Pourquoi  vous 
£tes-vous  tu?  Je  ne  me  tairai  plus  ä  l'avenir.  Les  autres 
se  tairont.  Tais-toi,  babillard !  Un  fou  ne  saurait  se  taire. 
Si  je  m'etais  tu,  j'aurais  mieux  fait. 

61. 

SBiffen  ©te,  wann  ©te  geboren  ftnb?   3$  bin  im  SBfntet 

teboren.  3)iefeö  ÜÄftbdjcn  ift  in  9h$lanb  geboren.  3eber 
Renfdj  ttfrb  fle&oren,  um  in  ficrbeul  2)iefer  ifnabe  würbe 
nad)  bem  £obe  fetned  JHaterS  geboren.  3d)  wünfcbte,  wir 
wären  in  btefem  Sanbe  geboten.  2)iefer  Saum  wirb  ntdjt 
mefjr  warfen.  3)a6  Ä?om  wadjfi  gufefjenbS.  2)ie  Sage  fangen 
an  51t  wadjfen.  JDiefeö  33ud)  gefaßt  mir.  ©efaßen  3l)nen 
Wefe  'Äupferfiid6c?  3)iefer  gefaßt  mir  beffer,  aß  jener.  2)iefet 
©arten  würbe  mir  beffer  gefaflen,  wenn  er  grofer  w&rc. 
Sflein  -£ut  wirb  %f>nm  gewiß  nidjt  gefallen.  Sßte  gefaßt  e* 
Sfinen  ^ter?  (So  gefaßt  mir  tjfer  fefjr  gut.  @6  würbe  mir  aber 
ito<J)  beffer  gefaflen,  wenn  id)  einige  greunbe  bei  mir  fyhttt; 
allein  meine  greunbe  gefaflen  fidj  auf  bem  Sanbe  mdjtj  fte 
liefert  bie  ©tabt  i>or.  @S  tjat  mir  immer  beffer  auf  bem 
Sanbe,  als  in  ber  ©tabt  gefallen.  SBarum  fdjweigen  ©ie?  3$ 
fann  ntö)t  fdjweigcn,  wenn  i$  üm8  felje,  m$  mir  mißfällt. 
Gin  junger  SÄenfd)  muf  immer  fcfyweigen,  wenn  altere  Seute 
mit  einanber  reben.  (£in  anber  Ttai  werbe  id)  fdjweigen,  wenn 
©ie  midj  etwas  fragen.  (Sr  würbe  ntdjt  fdjweigcn,  wenn  et 
nidjt  fürdjtete,  3$nen  ju  mißfaßen.  ©Zweigt,  idj  wiß  ni$t 
mefyr  bason  (joren. 

52. 

Fleuvair,  regnen;  aeiger5  f d;nefen;   geler,  frieren;  freier,  Jagelaj 
tonner,  bonnent. 

II  va  pleuvoir.  II  pleut  d£jä.  Pleut-il?  Non,  il  ne  pleut 
pas.  II  pleuvait,  lorsque  je  suis  venu.  II  a  plu  toute  la 
muit.  II  pleuvra  sürement.  II  pleuvrait,  s'il  ne  faisait  pas 
fant  de  vent.  Je  voudrais  qu'il  plüt.  Je  crois  qu'il  neige. 
Neige-t-il?  Non,  il  ne  neige  pas.  N'a-t-il  pas  neig^?  Oui, 
il  a  neige  toute  la  journee.  S'ii  neigeait,  il  ne  pleuvraifc 
pas.  II  neigerait,  s'il  ne  faisait  pas  si  froid.  Je  voudrais 
qu'il  neigeät.  II  coramence  dejä  h  geler.  II  gfele  ä  pierre 
fendre.  II  a  encore  gele  cette  nuit.  II  gelerait  plus  fort, 
si  le  vent  etait  au  nord.     Voyez  comme  il  gr&le.    Qu'il 

^tjn1^  Organa  H.  10.  %u#!  2 
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grele  ou  qu'il  ne  grele  pas,  il  faut  que  je  sorfe.  11  com- 
mence  ä  tonner.  Oui,  ii  tonne,  je  l'entends.  11  ne  tonne 
plus,  il  fait  seuleinent  des  eclairs.  II  tonnerait,  s'il  fai- 
sait  plus  chaud. 

53. 

Apercevoir,  s'apercevoir,  bemer!en/  Qtwatyv  werben. 
Pres.     Je  m'aper^ois,   td)   bemerke,  tu    t'apercois,   il   s'apercoit,  nous 
nous  apercevons,  yous  vous  apercevez,  ils  s'apercoivent.     Narr. 
Je  m'apercus*  Fut.  Je  ln'apercevrai.     Subj.  Que  je  m'apereoive. 
Part*  Apercu. 

J'apercois  un  homme  de  loin.  Nous  Fapercevons  aussi. 
J'apcrcus  hier  «ne  comfete.  Nous  l'avons  apercue  avanü 
vous.  Je  in'apercois  bien  de  la  ruse,  mais  vous  ne  vous 
en  apercevez  pas.  Nous  nous  en  apercevons  aussi.  Si 
mon  frere  s'apercevait  du  danger,  il  serait  moins  tran- 
quille.  Je  m'en  suis  apercu  aujourd'hui.  Si  je  m'en  etais 
apercu  plus  tot,  j'y  aurais  apporte  quelque  remede.  Quand 
je  ra'en  apercevrai,  je  vous  le  dirai.  Ne  vous  en  aper« 
cevez-vous  pas?  Mon  cousin  s'en  apercevra  bien.  Quoi- 
que  je  m'apereoive  souvent  de  sa  froideur,  je  n'en  fais 
rien  paraitre.  On  ne  peut  pas  s'en  apercevoir;  je  ne 
in'en  suis  jamais  apercu.  Je  m'en  serais  peut-etre  apercu, 
si  Ton  m'en  avait  averti, 

54. 

SBemerfft  bu  jenen  53aum  ba?  3d)  bemerfe  tön  ntc&t.  2)iefe 
Äinbcr  bemetfen  iffn.  Söenn  ©tc  zt\va$  bemerken,  fo  muffen 
©ie  eS  fagen.  SBir  werben  e8  Sfjnen  fagen,  wenn  wir  eg  be* 
merfen.  3$  bin  bieö  batb  gewahr  geworben*  Steine  SÄutter 
wirb  eö  nidjt  gewahr  werben.  3ji  bein  Grübet  cß  ntd&t  gewagt 
geworben?  $lcin,  er  bemerft  nidjt  leicht  etwas.  SBenn  tdj  gewagt 
würbe,  i>a$  bu  tmd)  taufd)teft,  fo  würbe  id)  eS  beinern  23atet 
fagen.  3)ein  fetter  ift  \t$x  faul;  fein  Sekret  fjat  cd  au$  be* 
tnerft.    3$  glaube  ni$t,  ba£  er  eö  gewahr  wirb. 

55. 

S'asseoir,  fid)  fefcetr* 
Pres.  Je  m'assieds,  ta  t'assieds,  il  s'assied,  nous  nous  asseyons,  vous 
vous   asseyez,   ils   s'asseient.    Des+r.    Je    m'asseyais.     Narr.   Jo 
m'assis.     Fut.    Je    m'assierait     Subj*    Que  je  m'asseye,    que  jö 
m'assisse.     Part.  Assis» 

Asseyez-vous,  s'il  vous  plaft.  Je  suis  dejä  assis.  Je 
m'assieds  oü  je  trouve  de  la  place.  —  Ne  vous  plait-il 
pas  de  vous  asseoir?    J'ai  £te  as^is  pendant  une  heure. 
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Je  rn'assierai  pour  vous  obeir.  Dites-lui  quelle  s'asseye, 
dites-lui  de  s'asseoir.  Je  m'asseyaäs  souvent  ä  terre, 
quand  j'etais  dans  mon  jardin.  Je  tn'assis  hier  daus  uia 
fauteuil,  et  tna  soeur  s'assit  sur  «n  canape.  Oü  voulez- 
vous  que  je  m'asseye?  Je  m'assierai  aupres  de  vous.  Je 
nie  suis  assis  oü  j'ai  trouve  tme  place.  Mes  soeurs  ne 
se  sont  pas  encore  assises.  Ouand  je  me  serais  assis,  je 
ne  me  leverais  pas  si  tot»  Pourquoi  ne  vous  asseyez-vous 
pas?  II  n'y  a  plus  de  place,  pour  s'asseoir.  Faites  place, 
que  ce  monsieur  puisse  s'asseoir. 

56. 

©e£e  btd&,  mein  £inb.  3$  btn  nfdjt  mübe;  id)  fe&c  mW) 
feiten.  ©e{jen  ©ie  ©id?,  iti)  werbe  midj  audj  fe£en.  3$  fejjie 
mid)  auf  einen  totein,  um  meinen  ©ruber  ju  erwarten,  ©efcen 
©ie  ©idj  nidjt  auf  jenen  @tu()f,  er  tji  aerbtod)en.  2Bir  werben 
uns  auf  biefe  SBanf  fefcen.  Stoffen  toie,  bajj  id)  mid)  iteben 
©ie  fe&e?  3d)  fjabe  mid)  unter  ben  Saum  gefegt;  bein  ©ruber 
I)at  fiel)  fjinter  mid?  gefejjt.  3()re  ©djmefiem  }tym  ftd)  gtwofm* 
lief)  nid)t.  3d)  wiü  mid)  nidjt  fejjen,  id)  bin  niefct  mübe.  SÄein 
Dfjeim  wollte,  ba£  i$  mid)  neben  meine  ©djwefier  fefcte. 

57; 
Etre  assis,  ft^eit. 
etre  debout,  fielen» 

Je  suis  assis  ici,  mais  je  ne  suis  pas  bleu  assis.  Ne 
suis-je  pas  assis  k  ma  place?  Vous  n'etes  pas  bien  as- 
sise, mademoiselle.  Je  n'etais  pas  bien  assis  lä.  Si  j'avais 
ete  assis  im  quai't  d'heure,  je  ne  serais  plus  las.  Des 
que  je  fus  assis  im  moment,  je  me  levai.  J'ai  ete  assis 
eutre  vos  deux  soeurs.  Demeurez  erseore  un  peu  assis, 
Je  voudrais  que  je  ne  fusse  pas  assis  ici.  Je  ne  veux 
pas  etre  assis  lä.  Je  voudrais  etre  assis  aupres  de  ma 
mere.  Oü  etiez-vous  assise  k  l'eglise?  J'etais  assise  au- 
pres de  ma  taute.  Je  n'y  ai  ete  assise  qu'une  seule  fois. 
Pourquoi  etes  vous  debout,  messieufs?  Asseyez-vous 
donc.  Asseyez  l'enfaat  sur  cette  chaise;  vous  pouvez  l'as- 
seoir  aussi  sur  le  plancher.  * 

58. 

SÖarum  ftfccn  ©ie  mdjt?  3d)  l)abc  31t  Tange  gefeffen ;  id) 
fann  nid)t  mefjr  ft§en.  <£ö  ift  mir  unmöglich,  ben  ganjen  Sag 
ju  ftfcen.  3Bo  ift  t)än  Saiber?  (Sr  jtfct  ior  ber  3#ur.  9J?eine 
©cbweftem  fafen  geftern  im  ©arten.  3)ie  ganje  ^amilk  fa£ 
um  ben  £ifd)  fjerum,  3d)  fjabe  mefjr  atöbret  ©tunben  ge- 
feffen.   WUin  Skier  verlangt,  baj*  id)  immer  %?*    3$  fyt 


ttidjt  gem.  SBemt  tdj  fo  trief  gefeffen  Wtt,  ttte  Sie,  fo  toürbt 
id)  md)t  mefjr  mübe  fein,  borgen  werben  mir  im«  frt  biefe 
Saube  fefcen.  ©efiern  Ijabcn  mir  ben  ganzen  Sag  barin  gefef* 
fen.  2)te[e  2)amen  fielen  immer;  fte  wollen  ftd?  ni#t  fefeem 
3$  fann  nic&t  lange  fielen,  id)  hin  fogfeid)  mübe. 

S9. 
II  y  a,  eS  ff*>  eS  gi&t,  c&  ffafc>> 
li  y  a  im  aa  que  je  ne  Tai  vu.  II  y  a  une  heurc  qne 
jesuis  de  retour,  II  y  a  trois  jours  que  je  suis  malade. 
II  y  a  quatre  semaines  que  je  n?y  ai  ete,  II  y  a  long- 
temps  qu'on  me  Fa  dit.  II  y  a  quelqu'un  que  je  ne  con- 
nais  pas.  II  y  a  deux  lieues  d'ici  ä  Franquemont  II  y 
a  un  homme  lei  qui  vous  demande.  II  y  a  assez  de  vi* 
dans  la  cave.  II  y  a  des  voleurs  dans  la  ville.  Dites- 
moi  ce  qu'il  y  ai  faire.  II  y  a  beaueoup  de  personnes 
qui  disent  cela.  II  y  en  a  cent;  il  y  en  a  plus  de  mille. 
II  n'y  a  personne  au  logis.  «Tai  et6  chez  vous  il  n'y  a 
qu'un  moment.  II  n'y  a  qu'un  quart  d'heure  qu'il  est  parti. 
Y  a-t-il  quelqu'un?  Je  ne  vois  personne,  Y  a-t-il  long- 
iemps  que  vous  apprenez  cette  langue?  II  n'y  a  que  six 
mois.  Combien  y  a-t-il  que  vous  ßtes  ici?  II  n'y  a  que 
quinze  jours.  Y  a-t-il  encore  du  vin  dans  la  bouteille? 
II  n'y  en  a  qu'un  verre,  Qu'y  a-t-il  k  craindre?  II  n'y  a 
rien  de  ßi  juste  que  cela.  Y  a-t-il  loin  d'ici  äBruxelles? 
II  n'y  a  que  vingt  lieues.  Vous  avez  £te  au  concert;  y 
avait- il  beaueoup  de  monde?  II  n'y  avait  que  trente  per- 
sonnes. J'y  serais  alle  aussi,  s'il  n'y  avait  pas  eu  taat 
de  monde.  11  y  aura  demain  im  grand  festin. 

60. 
II  est,  c^est,  cela  est,  c3  ift,  ba$  ifh 
II  est  vrai  que  vous  me  Favez  promis.  Vous  me  Fave« 
promis,  c'est  tres  certain.  II  est  triste  qu'il  ait  perdu 
ßon  proces.  Oui,  c'est  bien  triste.  II  est  n^cessaire  que 
je  le  lui  dise.  Oui,  c'est  trfcs  n^cessaire.  II  sera  bon  de 
le  menager.  II  a  fait  differentes  questions  sur  des  choses 
qui  ne  le  regardent  pas;  c'est  indiscret.  Elle  nous  appor- 
tera  peut-Ätre  de  bonnes  nouvelles;  cela  serait  bien  agrea- 
fele,  mais  c'est  fort  douteux.  II  est  difficile  de  faire  quel- 
que  ebose  ä  son  gr£.  J'ai  &e  me  promener  im  peu?  cela 
m'a  fait  du  bien.  Ne  restez  pas  au  soleiL  cela  vous  cau- 
serait  des  maux  de  töte.  C'est  trfes  dommage  que  vous 
ayez  perdu  votre  canif.  C'est  la  premifere  fois  que  je  perds 
quelque  chose.  U  serait  &  desirer  qu'il  plüt  bientöt,  Oiri, 
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«ans  doute,  ce  serait  fort  h  disirer.  Quelle  heure  est-il? 
II  est  encore  de  bonne  beure;  il  est  midi;  il  n'est  pas 
tard.  Quelle  heure  sonne-t-il?  Je  crois  que  c*est  une 
teure. 

61, 
II  fait,  e3  i(l;  il  vaui  mienx^  e$  ifi  teffer. 

Quel  tetnps  fait-il  aujourd'hui?  II  fait  assez  beau 
temps.  mais  les  rues  sont  tres  sales.  Le  ciel  etait  couverfc 
ce  matin,  mais  il  s'est  eclairci;  les  nuages  se  sont  dissi- 
p£s.  Hier  matin  il  faisait  un  epais  brouillard.  Le  brouil- 
lard  etait  si  epais  quon  ne  voyait  pas  ä  dix  pas  devant 
soi,  II  a  fait  bien  froid  Thiver  demier,  et  cet  ete  il  fait 
un  chaud  etouffant.  Le  temps  est  tres  lourd,  nous  aurons 
de  l'orage.  Je  suis  tout  en  sueur.  J'entends  dejä  gronder 
le  tonnerre.  II  fait  des  eclairs.  Le  vent  se  leve.  II  fait 
du  vent;  il  fait  beaueoup  de  vent.  Je  crois  qu'il  fera 
bientöt  nuit.  II  vaut  mieux  rester  chez  soi  que  de  sortir 
par  ce  mauvais  temps,  II  vaudra  mieux  rentrer  chez 
äous  que  de  continuer  notre  promenade.  Ne  vaudrait-il 
pas  mieux  nous  mettre  ä  couvert  dans  cette  chaumiere~ 
lä?    Vous  avez  raison,  entrons-y. 

62. 

993te  mit  ijl  eS  $on  ©icr  na$  £6fn?  (SS  ftnb  ungefaßt 
skrjel)n  ©tunben.  3ft  eS  »dt  wn  ©tcr  nadb  9?.?  9?ein,  e§ 
i#  nur  eine  Keine  ©tunbe.  <§)err  3iegnier  ift  nicjjt  gefommen; 
iaS  ifi  ©döabe.  SBenn  eS  fcfjöneS  Sßetter  »are,  würbe  et 
fdjerlicft  gefommen  fein.  SBielletdjt  fommt  er  nod);  baS  »Sre 
tln  großes  Vergnügen  für  uns.  SBie  lange  ift  eS,  baj?  ©fe 
iftn  nidjt  gefeßen  Ijaben?  @S  ift  länger  Cplus)  als  t)ter  SWonate. 
Serben  ©ie  fjeute  ausgeben?  9Wn,  id6  bfn  genötigt,  gu^aufe 
ju  bleiben.  2)aS  ift  feftr  (grand)  ©djabe;  eS  ift  fo  fc&öneö 
SBetter.  Stber  ift  eS  nidjt  fdjmufcfg?  @anj  unb  gar  ntd&t.  @S 
iß  biefe  9?ad)t  ein  fiarfet  SSinb  gewefen;  eS  ifi  ftaubig.  SBirb 
rt  biefeS  3>al)r  sief  äßein  geben?  ©S  wirb  beffen  fe&r  »enfg 
geben,  »eil  eS  biefen  ©ommer  gu  Faft  gemefen  ift;  allem  eS 
wirb  üicl  Obft  geben-  (§S  ifi  beffer  arbeiten,  als  ju  fpiefem 
ßS  ifi  beffer  fielen,  als  gar  nidjtS  ja  t&un. 

<Pai  eu  Thonneur  de  lui  parier,  II  a  eu  le  malheur 
ie  faire  une  grande  perte.  Elle  n'aura  pas  Faudace  de 
nier  cela.  Nous  eurnes  le  plaisir  de  trouver  ce  que  nous 
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cherchions.  Vous  m'avez  promis  de  venir  me  voir*  Mon 
pere  m'a  permis  d'aller  au  concert.  Votre  frere  m'a  con- 
seille  d'attendre  encore  quelque  temps.  Ma  mere  lui  a 
ordonne  de  rester  ä  la  maisori.  Je  crains  de  le  lui  dire. 
Je  vous  prie  de  dire  ä  monsiettr  votre  pfcre  que  nous 
ratteiidrons.  11  a  oublic  de  faire  wie  visite  ä  son  oncle. 
Nous  lui  avons  propose  de  faire  une  promenade  avec  nous. 
Nous  nous  flattons  de  vous  voir  chez  nous  cette  apres- 
taidi.  II  l'a  menace  den  averür  son  pere.  II  depend  ra- 
reinent  de  nous  d'avoir  beaucoup  d'aniis  et  d'etre  Con- 
tents. Mon  iieveu  m'a  prie  de  lui  prßter  mon  cheval 
pour  quelques  jours.  Vous  sn'obligeriez  beaucoup  de  me 
recominander  k  lui.  Je  suis  oblige  de  partir  demain.  Je 
suis  fache  de  ne  pouvoir  rester  plus  longteinps. 

64. 

gorife$ang. 
J'ai  invite  mousier  N.  k  diner.  Nous  avons  employe 
cet  argent  ä  soulager  plusieurs  familles  honnßtes.  II  a 
consenti  k  se  charger  des  frais.  II  faut  s'accoutumer  a 
parier  distinctement.  Je  m'exerce  k  ecrire  des  lettres 
francaises.  Cet  homine  ne  songe  qu'ä  boire  ^t  ä  manger. 
Mon  oncle  a  un  beau  cheval  ä  vendre.  Ces  poissons  ne 
soiit  pas  bons  ä  manger.  Mon  fils  a  encore  plusieurs 
lettres  ä  öcrire.  Aidez-moi  ä  achever  mon  Ih&me.  Qu'a- 
vez-vous  encore  ä  faire  aujourd'hui?  A  qui  est-ce  k 
jouer?  C'est  ä  moi  k  jouer  et  non  pas  k  vous.  Voilä 
quelqu'un  qui  demande  ä  parier  k  votre  oncle.  Cela  est 
tres  difficile  k  faire.  Le  mauvais  temps  dispose  k  dormir. 
Nous  avons  encore  deux  lieues  ä  faire,  avant-  d'arriver 
ä  N.  Depuis  quand  apprenez-vous  k  dessiner?  Vous 
aimez  k  lire  des  livrcs  instructifs,  et  mon  frfere  aime  ä 
se  promener. 

ei 

Laissez-moi  faire,  tout  ira  bien.  Je  ne  vous  laisserai 
pas  ecrire  cette  lettre;  je  vous  einp&cherai  de  l*ecrire. 
Je  vous  ferai  faire  un  habit  neuf,  si  vous  ötes  sage  et 
applique.  Mon  neveu  m'a  avou£  n'avoir  pas  le  sob. 
Comptez-vous  partir  demain?  Je  conipte  rester  encore 
quelque  temps  ich  Vous  croyez  £tre  plus  babile  que 
Louis,  mais  vous  vous  trompez.  Je  ne  vous  donnerai 
rien,  parce  que  vous  ne  savez  pas  attendre.  Si  vous 
roulez  oJbtenir  la  permission  de  faire  ce  voyage,  il  fau- 
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dra  etre  applique.  Ma  soeur  soutient  vous  avoir  vu  au 
concert.  Cet  enfant  est  malade  pour  avoir  trop  mange. 
Mon  ami  est  parti  sans  me  dire  adieu.  Mon  cousin  est 
venu  m'annoncer  une  bonne  nouvelle.  J'espere  revoir 
mes  parents  dans  peu  de  jours.  Vous  paraissez  etre  bien 
contents.  J'ai  cherche  mon  frere  sans  le  trouver.  J'ai 
envoye  mon  domestique  chercher  du  tabac.  Je  croyais 
vous  trouver  chez  mon  oncle.  Je  reglerai  mes  affaires 
avant  de  partir.  Apres  avoir  acheve  mes  etudes,  je  me 
rendrai  ä  Paris. 

En  rentrant  chez  raoi,  j'ai  trouve  votre  frkre.  Nous 
avons  rencontre  vos  cousines  en  allant  ä  l'eglise.  Ne  par- 
lant  pas  francais,  vous  deyez  vous  ennuyer  ici.  Monsieur 
N.  desirant  me  parier,  il  faut  que  j'aille  le  trouver.  Ne 
pouvant  sorlir  aujourd'hui,  je  vous  prie  de  me  preter 
<juelque  bon  livre.  Etant  malade,  je  ne  pourrai  pas  aller 
au  bal.  Ma  soeur  voyant  arriver  la  pluie,  s'enfuit  avec 
beaucoup  de  precipitation.  Votre  cousin  etant  beaucoup 
plus  applique  que  vous,  fera  des  progres  plus  rapides. 
Le  general  ne  voulant  pas  se  reHdre,  fut  perce  de  coups. 
Ne  sachant  oü  vous  trouver,  je  m'en  suis  retourne,  En 
disant  ces  mots,  il  se  jeta  ä  ses  pieds.  On  est  heureux 
€n  se  contentant  de  peu.  Devant  partir  demain,  je  suis 
venu  pour  vous  faire  mes  adieux.  Craignant  de  vous 
eveiller,  nous  avons  parle  tout  bas.  Je  me  suis  coupe  au 
doigt  en  taillant  cette  plume.  On  se  rend  ordinairement 
odieux  en  disant  la  verite.  N'ayant  jamais  connu  le  plai- 
sir  d'avoir  des  enfants,  je  ne  le  regrette  pas. 

$ortfe$ung, 
Nous  avons  cueilli  des  fraises.  Les  fraises  que  nous 
avons  cueillies,  sont  delicieuses.  Avez-vous  paye  l'hdtesse? 
Oui,  je  Tai  payee.  Avez-vous  taille  ma  plume?  Non,  je 
ne  Tai  pas  encore  taillee.  La  figure  que  mon  frfcre  a  des- 
sinee,  est  fort  belle.  Les  themes  que  nous  avons  tra- 
druits,  sont  tres  difficiles.  Voici  la  lettre  que  vous  m'avez 
dictee.  L'avez-vous  lue?  Avez-vous  cachete  ma  lettre? 
Je  Tai  cachetee  et  portee  ä  la  poste.  As-tu  mis  tes  jar- 
retieres?  Oui,  je  les  ai  mises.  Nous  avons  prie  mademoi* 
seile  votre  soeur  de  venir  nous  voir  demain.  Si  vous 
Ten  avez  priee,  eile  viendra  surement.  Avez-vous  envoye 


—  Se- 
ines livres  au  relieur?  Oui,  je  les  lui  ai  envoyes  il  y  a 
mne  heure.  J'ai  recu  des  estampes.  Savez-vous  combien 
d'estampes  j'ai  recues?  Ma  mere  s'est  beaucoup  rejouie 
de  vous  revoir.  Ces  messieurs  se  sont  donnö  beaucoup 
de  peiae.  Mes  soeurs  se  sont  beaucoup  amusees  au  bat. 
Blies  se  sont  propose  d'y  aller  aussi  la  prochaine  fois. 
Cet  homme  s'est  fait  beaucoup  d'ennemis.  Les  ennemis 
qull  s'est  faits,  sont  inuombrables. 

68. 
(Soniuüctiü. 

Je  veux  que  tu  fasses  cela.  Sfon  pere  ne  veut  pas 
«fue  j'attende  plus  longtemps.  Je  voudrais  que  vous  fus- 
siez  ä  ma  place.  Je  suis  charme  que  vous  ayez  fait  la 
eonnaissance  de  ce  monsieur.  Je  n'aime  pas  qu'on  fasse 
tant  de  complitnents.  II  aime  que  sa  chambre  soit  propre. 
A  quelle  heure  voulez-vous  que  nous  partions?  Je  suis 
bien  aise  que  la  chose  se  soit  passee  ainsi.  Permettez- 
tous  que  nous  sortions  cette  apres-midi?  11  est  bien triste 
qu'il  ait  fait  cette  perte.  11  est  etonnant  que  ces  marchan» 
dises  soient  si  clieres.  11  est  desagreabie  qu'on  nous  fasse 
tant  attendre.  Je  trouve  bon  que  vous  le  con- Uiez*  11 
est  juste  que  le  meriie  soit  recompense.  11  etait  unpossible 
que  vous  arrivassiez  en  deux  jours.  11  est  inutile  que  vous 
lui  en  parliez.  Je  ne  crois  pas  qu'il  pleuve  aujourd'hui. 
Ma  mere  ne  trouve  pas  que  nous  ayons  bien  choisi.  11 
»'est  pas  sür  qu'il  parte  demain.  11  n'etait  pas  vraisem- 
Mable  qu'il  le  fit.  Je  ne  savais  pas  que  vous  eussieff 
cette  intention.  Je  ne  craias  pas  qu'elle  trahisse  le  se- 
cret.  11  n'est  pas  besoia  que  j'en  ecrive  ä  votre  pfere.  Je 
jae  souffrirai  pas  que  vous  fumiez. 

69. 
gortfe^uttg. 
Cest  le  premier  beau  jour  que  nous  ayons  cette  an- 
nee.  Cest  le  seui  de  la  famille  qui  ait  de  1'esprit» 
L'homme  est  le  seul  anitnal  qui  sache  qu'il  doit  mourir. 
Ne  dites  rien  qui  puisse  attrister  ceux  qui  vous  ecoutent» 
Jtfe  lui  donnez  que  des  livres  qui  puissent  l'instrüire.  11 
n'y  a  rien  que  je  ne  fasse  pour  vous.  Ce  monsieur  est 
le  plus  grand  fat  que  je  connaisse.  Cest  le  plus  grand 
bonheur  dont  je  puisse  jouir.  Je  suis  le  seul  ä  qui  vous 
n'en  ayez  jaraais  parte.  Faites  du  bien  ä  tous  les  hommest 
de  quelque  religion  qu'ils  soient.    De  quelque  cdte   que 
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bous  nous  iournions,  nous  ne  voyons  rien.  Quelques  biens 
qu'on  ait,  on  en  veut  davantage.  Quelque  temps  qu'il 
fasse,  nous  partirons.  Quelque  riches  que  vous  soyez9  ne 
m^prisez  personne. 

gorifcfcung. 
Je  Ten  previendrai  pour  qu'il  puisse  prendre  ses  me- 
sures  en  cons^quence.  Je  consens  ä  ce  que  vous  deman- 
dez,  k  condition  que  vous  n'en  parliez  k  personne.  Je  le 
verrai  avant  qu'il  parte.  Elle  nous  invite  k  nous  mettre 
cn  route,  avant  qu'il  fasse  froid.  Quoique  je  sois  seul, 
je  ne  in'cnnuie  pas.  Je  vous  accompagnerai,  de  peur  que 
vous  ne  vous  egariez.  Restez  ici  jusqu'ä  ce  que  nous 
revenions.  Elle  l'a  fait,  malgre  que  je  le  lui  eusse  d6- 
fendu.  Je  lui  donnerai  de  I'ouvrage,  pourvu  qu'il  me 
serve  bien.  II  est  venu  sans  que  je  l'eusse  invite.  Si  le 
temps  est  beau  et  que  vous  ayez  envie  de  vous  prome- 
ner,  j'irai  vous  prendre. 

§ge?3ctdMf|  hz?  ti!!tegelma#lgeti  !ßtittvvtUz> 

I  Älaffe. 

1)  Aller  tffytxi,  allant  Qefynb,   al!6  ge^anc^en,  je  vais  id)  ge$e,  j'allal 
td)  3^9/  j'irai  id)  werbe  gefjen* 

2)  Envoyer    fdjfcfcn/    envoyant  fdjttfenb,    envoye   gefdjtcft/    j'envoie 
iü)  fettete,  j'envoyai  id)  fcfytcfte,  j'enverrai  id)  »erbe  fdjttfen. 

II  ftlaffc 

1)  Acquerir  erwerben,  acque>ant  erwerbenb,  acquis  erworben,  j'aequiers 
id)  erwerbe/  j'aequis  id)  erwarb,  j'aequerrai  id)  werbe  erwerben. 

2)  Bouillir  fiebern  bouillant  jtebenb,  bouilli  gefotten,  je  bous  id)  ftebe, 
je  bouillis  id)  fott. 

3)  Courir  laufen,     courant    Iaufenb,     coura  gelaufen,    je  cours  t<$ 
laufe/  je  courus  id)  lief,  je  courrai  id)  werbe  laufen. 

4)  Couvrir   bebeefen,    couvraiit   bebectenb,   couvert  bebeeff/  je  couvre 
id)  btbtdz,  je  couvris  tefe  bebeefte. 

Ö)  Cueillir  pflücfen/    cueillant  pflücfenb/   cueilli  gepflücft/    je   cueill© 
id)  pflücfe,  je  cueillis  id)  pflücüte,  je  cueillerai  id)  werbe  pflücfow 

6)  Dormir  fdjlafen,    dormant,   fcfylafenb,    dormi  ^efdjtafen,  je  dors  td> 
fdjlafe,  je  dormis  id)  fdjlief. 

7)  Fuir  fliegen,  fuyant  fliefyenb,  fui  geflogen/  je  fuis  id)  \lifyt,  je  fiii* 
id)  flo£. 

6)  Hair  Raffen,  haissani  tyajfenb,  hai  gerafft,  je  hais  id)  §ajfe,  je  hals 
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9)  Slentir  tögen,    mentant  lügenb,    menti   gelogen,    je  mens  td)  tä^e, 
je  mentis  id)  log. 

10)  Mourir  flerbcn,    inoarant   ffrrbenb,    mort    geftorbem    je   meurs  t<$ 
fterbe,  je  raourus  id)  ftarb,  je  mourrai  iö)  tt?erb<  ftetben. 

11)  Offrir  anbieten,  oHVant  anbietenb,  offerfc  angeboten*  j'offre  id)  Wete 
an,  j'oflris  id)  bot  an. 

12)  Ouvrir  offnen,  ouvrant  offnenb,   ouverfc  geöffnet,  j'ouvrc,  id)  fcffiK, 
j'ouvris  id)  öffnete. 

13)  Parti?  abrctfen,  partant  abreifenb,  parti  abgeretPt,  je  pars  tdj  reife 
abf  je  partis  id)  reifte  ab. 

14)  Sc  repentir  bereuen,   se   repentant   bereuenb,    repenti   bereut,   je 
me  repens  id)  bereue,  je  me  repentis  id)  bereute. 

15)  Sentir  fielen,    sentant    fu&lenb,    senü  gefüllt,   je   sens   id)  fö#e, 
je  sentis  id)  fü^He, 

16)  Servir   btenen,  servant   btenenb,    servi    gebtenf,  je  sers   id)  bwac, 
je  servis  id)  biente. 

I?,»  Sortir  ausgeben,  sortant  attSgeljenb,  sorti  ausgegangen,   je  sors  xd) 
gef?e  auöf>  je  sortis  id)  ging  au$. 

18)  Souffrir  leiben,    souffrarrt  leibenb,    soufferfc  gelitten,   je    souffre   id) 
leibe,  je  souflYis  id)  litt* 

19)  Tenir  galten,   tenant  fyaltenb,   tena  gehalten,  je  tiens  id)  ^alte,.  je 
tins  i<$  fjielt,  je  tienaWi  id)  werbe  galten. 

20)  Tressaillir  Rupfen,  tressaillant  (jüpfenb/  tressailli  gehüpft,   je  tres- 
sailie  id)  fyüpfe,  je  tressaillis  id)  Rupfte* 

21)  Yenir  fommen,    venant   fommenb,    venu    gelommen,    je    vtens  id} 
fomme,  je  vins  id)  tarn,  je  viendrai   id)  n:e;be  fommen. 

22)  Vetir  Bleiben,  vetant  flcibenb,.    vetu  gefleibet,  je  vets  icfy  ffetbe,  je 

vtois  id}  fletbetc.  / 

III.  ff'taffc. 

1)  Alteindre  erreichen,  atteignant  errctdjenb,    alleint  erreicht  j'atteins 
td)  erreiche,  j'aiteignis  id)  erreichte. 

2)  Boire  trinfen,    buvant  trtnfenb,    bu  getrun!en,   je  bois  id;  trinfe, 
je  bus  id)  tranf. 

3)  Ceindre  gürten,    ceignant  gürfenb,    ceinfc    gegürtet,  je     ceins   id) 

gürte,  je  ceignis  id)  gürtete. 

4)  Conclure  befd)lie£en,    concluant  befdjltepenb,   conclu  befdjloffen/   je 
conclus  id)  befdjltejie,  je  conclus  id)  befdjlof. 

5)  Conduire  führen,  conduisant  füfyrenb,  conduit  geführt,  je  conduis 
id)  füfyre,  je  conduisis  id)  führte. 

6)  Confire    einmacfyen,     confisant  einmad)enb,     confit  etngemadjt,    je 
confis  id)  madje  ein,  je  confis  id}  machte  ein. 

7)  Connattre  fennen,  connaissant  fennenb,  connu  gefannt,  je  connais 
id)  fenne,  je  connus  id)  fannte. 

8)  Contraindre  fingen,  contraignant  gttnngenb,  contraint  gejwunjen, 
je  contrains  id)  jwinge,  je  contraignis  id}  jwang. 


9)  Condre  nafcen,    consent  nS$enb,   cousu  genä&t,  je  couds  id^  na$e, 
je  eousis  idf)  Ytcd)U* 

10)  Craindre  furzten,  craignant  fftrdjtenb,  craint  geforstet,  je  crains 
id)  formte,  je  craignis  id)  fürchtete* 

11)  Croire  glauben/  croyant  glaubenb,  cm  geglaubt/  je  crois  id)  glaube/ 
je  crus  td&  glaubte* 

12)  Croltre  wadjfen/   croissant  wa^fenb/  erü  gewadjfen/    je   crots  id) 
wacfyfe/  je  erüs  id}  wud#. 

13)  Cuire  fodjett/   cuisant  fod&enb,    cutt  gelobt/  je  cufs   id)  lod)tf  je 
ctiisis  tit)  fodjte. 

14)  Dire  fagen,    disant  fagenb,  dft  gefagt,  }e  dis   i<§  fage,  je  dis  id) 
fagte. 

15)  Ecrire  fcfyreiben,   6crivant  fcfyretbenb/  &crit   gefcfydebett/   j'eeris  id& 
fdjreibe/  j'ecnvis  ic^  fdjrieb. 

16)  Faire  magert,    faisanfc  madfjenb,   fait  gemalt/  je  feis  i<$  madjje,  je 
fis  Ja?  machte,  je  ferai  id)  werbe  machen. 

17)  Feindre  ffdp  jleHen,  feignant  jtdj  ftellenb/  feint  ftd?  gefteHt/  je  feins 
tdfj  jlelle  rntdE;,  je  feignis  id)  ftellte  mtdj. 

18)  Instruire  unterrichten/  instraisant  unterridptenb,  instruit  unterrid£)tet, 
j'instruis  id)  unterrtdjte/  j'instruisis  id)  unterrichtete. 

19)  Joindre  serbinben,   joignant  tterbtnbenb/   Joint  t>erbunben/  je  joins 
id)  Derbtnbe,  je  joignis  id)  tterb&nb* 

20)  Lire  lefenr  lisant  lefenb,  In  gelefen,  je  lis  icfy  lefe/  je  Ins  id)  taö«. 

21)  Luire  leudfjten/   luisant  teucfytenb,   lui  geleuchtet,  je  luis  id)  leuchte, 
je  luisis  id)  leuchtete. 

22)  Mettre  legen/  mettanl  legenb/    mis  gelegt/  je  mets  id)  lege,  je  m\s 
id)  legte. 

23)  Moudre  mahlen,  raoulant  mafylenb,    moulu  gemahlen/  je  mouds  id) 
mable,  je  moulas  id)  mahlte. 

24)  Naitre  geboren  werben/  naissanfc   geboren  werbenb,    n^ftioren,  je 
nais  id)  werbe  geboren/  je  naquis  id)  würbe  geboren* 

25)  Nuire  fcfyaben,   nuisant  fcfyabenb,  nui  gefdjabet/  je  nuis   id)  fd^abe, 
je  nuisis  id)  fdfjabete* 

26)  Paraitre  erfcfyemen,  paraissant  erfcfyetnenb,  para  erfdjtenen,  je  parais 
id)  erfdjetne,  je  parus  id)  ersten. 

27)  Peindre  malen,  peignant  malenb,  peinfc  gemalt,  je  peins  id)  male, 
je  peignis  id)  malte. 

28)  Plaindre  beflagen,    plaignant  beflagenb,    plainl  beflagt,   je  plains 
id)  be!tage,  je  plaignis  id)  besagte. 

29)  Piaire  gefallen,  plaisant  gefallenb,  plu  gefallen/  je  plais  id)  gefalle, 
je  plus  id)  gefiel. 

30)  Prendre  nehmen,  prenant  neljmenb,   pris  genommen,  je  prends  id) 
ne^me/  je  pris  id)  nafym. 

31)  Resoudre  befdj  liefen,   resolvant  befcfylteßenb,    resolu  bef^lofTen,  je 
resouds  id)  befcfyltefk/  je  resolus  id)  befcfylojj. 

32)  Rire  lachen,  riant  lad^enb,  ri  gelabt,  je  ris,  id)  ladje,  je  ris  tc^  ladjtt. 
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33)  Suffirc  ^tnmdjjen,  süffisant  ^tnretcfyenb,    suffi  §fngeretc§$,   je  6uffis 
id)  reiche  i)in,  je  suffis  id)  rettete  bin. 

34)  Suivre  folgen,   suivant  folgenb,   suivi  gefolgt/  je  suis  id)  folge,  je 
suivis  id)  folgte. 

35)  Taire   fcfyweigen,    taisant    fdjwetgenb,    tu  gefäwtegen,   je  tais  {<& 
fdjweige,  je  tus  id)  fdjwteg. 

36)  Teindre  färben,  teignanfc  farbenb,  teint  gefärbt/  je  teins  id)  färb?/ 
je  teignis  id)  färbte. 

37)  Vaincre  beftegen,  vainquanfc  beftegenb,  vaineu  beftegt,  je  vaincs  i<§ 
bejtege,  je  vainquis  id)  bejtegte. 

38)  Vivre  leben/  vi  van  t  lebenb/    vecu  gelebt/  je  vis  id)  lebe/  je  vecus 
ify  lebte. 

IV.  Älaffc 

1)  Asseoir  fefcen,     asseyant  fefcenb,     assis  gefegt/    j'assieds   id)  fe§e, 
j'assis  id)  fegte,  j'asseyerai  id)  werbe  fegen,. 

2)  Mouvoir  bewegen,  mouvant  bewegenb,  mu  beiregt/  je  mens  id)  be* 
Wege,  je  mus  id)  bewegte* 

3)  Pouvoir  fönnen,    pouvant  fonnenb,   pu  gefonnt,   je  peux  ober  je 
puis  id)  !ann,  je  pus  id)  lonnte,  je  pourrai  id)  tuerbe  tonnen. 

4)  Recevoir   empfangen,    recevant    empfangenb,    recu  empfangen,  je 
reeois  id)  empfange,  je  recus  id)  empfing» 

5)  Savoir  wtffen,    sachant  wiffenb,    su  gemufft,  je  sais  id)  weif,  je 
sus  id)  wuffte,  je  saurai  id)  werbe  wtfTen. 

6)  Valoir  gelten,   valant  geltenb,  valu  gegolten,  je  vaux  id)  gelte,  je 
valus  id)  galt,  je  vaudrai  id)  werbe  gelten* 

7)  Voir  feljen,   voyant   fe^enb,    vu   gefe^en,   je  vois   id)  fe$e,  je  vis 
id)  fai),  je  veriai,  id)  werbe  fe^en. 

8)  Vouloir  wollen,   voulant  wollenb,   voulu  gewollt,  je  veux  id)  Witt, 
je  voulus  id)  wollte,  je  voudrai  id)  werbe  wollen» 

7h 

83om  Wtnfäw* 


Le  corps,  ber  ÄJrper. 

la  t&e,  ber  fiopf. 

le  visage,  baö  ©eft$f. 

le  front,  bte  ©tirn. 

les  rides,  bie  HJunjettt. 

un  oeil,  ein  Sluge. 

les  yeux,  bie  2lugem 

les  sourcils,  bie  Slugenbraunen 

les  eils,  bie  Slugenwimpern. 

les  paupieres,  bie  Slugenltber. 

la  prunelle,  ber  Stugapfef. 

Charles  a  mal  ä  la 


les  oreilles,  bte  ßjreiu 
les  cheveux,  bie  paaxt. 
les  joues,  bie  SBangen. 
le  nez,  bie  9?afe. 
les  narines,  bie  9?afenlöc^er. 
la  bouche,   ber  9D?unb. 
les  levres,  bie  Sippen. 
le  palais,  ber  ©aumen, 

la  dent,  ber  3^»» 
la  langue,  bte  3unge. 
le  menton,  ba£  Sinn. 

töte.     Mon  ami  a  les  cheveux 
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noirs.  Votre  soeur  a  de  beaux  yeux  Mens.  Ce  garcon  a 
Ie  front  haut.  L'äne  a  les  oreilles  longues.  Les  cils  cfe 
les  sourcils  embellissent  le  visage.  Ces  filles  ont  les  joues 
vermeilles.  Ces  peuples  ont  la  bouche  grande,  le  ne^ 
camus  et  les  lfcvres  grosses.  €ette  vieille  feramc  a  des 
rides  sur  le  front.  Un  eil  m'est  entre  dans  l'oeil.  Voilä 
un  garcon  qui  tonibe  sur  le  nez.  Le  sang  lui  coule  par 
les  narines.  Je  me  suis  brüle  le  paiais.  II  ne  faut  pas 
montrer  la  langue.  Cet  enfant  fait  ses  dents.  Mon  oncle 
a  perdu  les  dents  de  devant.  Votre  petit  frfcre  a  le  men- 
ton  pointu.  Mettez-vous  du  coton  dans  les  oreilles.  Allez 
vous  rincer  la  bouche. 

12, 

Le  eoo,  ber  $al$>  la  handle,  bie  $l\ftt. 

la  gorge,  bte  $e£te.  le  genou,  bag  $nte. 

les  epaules,  bte  <§fyülkxn.      le  jarret,  bte  $ni?U$U. 

le  dos,  ber  Surfen.  la  jambe,  t>a$  23etn. 

le'  bras,  ber  5trm.  la  cuisse,  ber  ©$enfet* 

le  coude,  ber  ©Ubogen.  ie  pied,  ber  gufL 

le  poing,  bte  Sauft,  le  sang,  $>a$  23Iuf. 

la  main,  bte  f)anb.  les  veines,  bte  Slfcertt, 

les  doigt3,  bte  ginger.  les  nerfs,  bte  ■Werben. 

les  ongles,  bte  5^ägel.  les  poumons,  bte  Sunge. 

la  poitrine,  t>it  33ru)!.  Testomac,  ber  üTOagen. 

le  venire,  ber  33au(^  le  coeur,  t*a$  £er$, 

Mon  frere  s'est  Me«s£  au  coude.  II  porte  Ie  bras  en 
Schärpe.  J'ai  chaud  aux  malus  et  aux  pieds.  Ne  faites 
pas  craquer  les  doigts.  Ne  rongez  pas  vos  ongles.  Ces 
m£chants  garcons  se  donnent  des  coups  de  poings.  Les 
enfants  doivent  toujours  avoir  les  mains  propres.  Cet 
homrae  porte  un  fardeau  sur  les  epaules.  II  a  un  panier 
sur  le  dos.  As-tu  mal  ä  l'estomac?  J'ai  mal  k  la  poitrine. 
Mon  cousin  a  mal  au  ventre.  Cet  homme  est  si  faible 
qu'il  peut  ä  peine  se  tenir  sur  ses  jambes.  Le  sang  cir- 
cule  dans  les  reines.  Cette  musique  attaque  les  nerfs. 
Mon  fils  a  la  vue  courte.  Mettons-nous  ä  genoux.  La 
CJisse  est  cette  partie  du  corps  de  l'homme  qui  va  depuis 
la  hanche  jusqu'au  jarret. 

13. 

fßon  fcet  firetfcsiitg» 

Un  habit,  efn  Äleib.  le  collet,  ber  Stramm. 

m  surtout,  etn  Ueberrod        le  chapeau,  ber  $uL 
un  manteau,  ein  -Kantet  le  bonnet,  bte  2Äü#e. 

la  manche,  ber  Siermef.  la  coiffe,  bte  #aube. 
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le  bonton,  ber  Stnotf 

la  boutonniere,  bat  ÄttOpf(o#. 

la  poche,  t>ic  Stcrfc&e. 

la  doublare,  ba$  glittet* 

le  gilet,  bie  Sßefte. 

la  cravate,  bie  £>al$Mnbe* 

le  sonlier,  bcr  @#U$. 

la  botfe,  ber  ©tiefet. 

le  pantonfle,  ber  ^antöffet. 

le  talon,  ber  2l&fa$. 


la  semelle,  bie  ®0l)U. 

le  crocbet,  ber  £>afen, 

le  tire-bottc,  ber  ©tiefelftte#h 

le  bas,  ber  ©trumpf. 

le«  jarretiercs,  bie  ©trumpf6anber, 

la  chemise,  bat  f>emb. 

la  culotte,  bie  $ofe. 

le  pantalon,  bie  lange  £ofe, 

les  calecons,  bie  Unter^ofe. 

les  bretelles,  bie  #ofenträger. 
Le  tailleur  a  apportö  votre  manteau.  Boutonuez  votre 
habit,  car  il  fait  froid.  Oü  est  mon  ehapeau  et  raon  bon- 
net?  Je  n'aime  pas  les  chapeaux  de  feutre,  je  preffcre 
ceux  de  soie.  Les  manches  de  mon  surtout  sont  trop 
etroites.  La  doublure  n'est  pas  belle.  Les  poches  sont 
percecs.  Ma  soeür  a  perdu  sa  coiffe,  et  mon  fröre  a 
perdu  sa  cravaie.  Ce$  souliers  me  blessent  Le  cordon- 
nier  a  apporte  vos  bottes.  Les  voulez-vous  mettre?  Voici 
les  crochets.  Ces  bottes  vont  biea  Je  vcux  les  oter; 
donnez-moi  le  tire-botte.  Allez  chercher  rna  culotte  ou 
mon  pantalon.  Ajvez-vous  trouv6  vos  calecons?  Oü  sont 
mes  bretelles  ?  Vous  n'avez  pas  encore  mis  vos  bas.  J'ai 
perdu  mes  jarretieres.  Votre  chemise  n'est  pas  propre. 
C'est  ma  chemise  de  nuit.  Le  noeud  de  votre  cravate 
s'est  defait.  Les  semelles  de  mes  pantoufles  sont  usees, 
mais  les  talons  sont  encore  bons. 


La  robe,  bat  ßfeib* 

le  tablier,  bie  ©cpr^e. 

la  jupe,  ber  ttntenocf. 

le  gant,  ber  £>anbf$uf). 

le  voile,  ber  ©dreier. 

le  roanchon,  ber  SÄuff* 

le  collier,  bat  %>at$banb. 

le  parapluie,  ber  Sftegenf^hm 

le  parasol,  ber  ©onnenfc&irm* 

la  montre,  bie  Uf)r. 
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gottfe^ung. 

le  corset,  bat  ©c^nörleio» 
le  fichu,  bat  $alttnfy. 
le  mouchoir,  bat  £af$entu$* 
la  bague,  ber  Sling. 
la  canne,  ber  ©tOcf. 
la  tabatiere,  bie  XabaHbofe. 
la  pipe,  bie  pfeife, 
les  lunettes,  bie  53riüe. 
a  bourse,  bie  23örfe. 


la  boucle,  bie  @$nctfte. 
Je  viens  d'acheter  une  paire  de  gants  pour  ma  Alle, 
et  une  belle  montre  pour  mon  iils.  Ce  jeune  hommeporte 
des  lunettes.  Oü  avez-vous  achetö  cette  belle  bague? 
Mon  oncle  m'a  fait  present  d'une  tabatiere  et  A'une  pipe. 
Mon  cousin  a  perdu  sa  canne.  Ma  soeuv  a  sali  sa  robe. 
Elle  a  un  tablier  ä  poches.  Ouvrez  le  parapluie,  il  c<>ra- 
mence  k  pleuvoir.  Ferraez  votre  parasol,  il  ne  fait  plus 
de   soleil.     Si  j'avais  ma    bourse    sur  moi,    nous   irions 
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acheter  irae  douzaine  de  mouchoirs.  Oü  avez-vous  achete 
ce  beau  fichu  de  soie?  Cette  femme  met  deux  jupes. 
Votre  mere  n'aime  pas  les  corsets.  Elle  porte  toujours 
Uli  manchon  et  un  voile. 

75. 
95ott  ttt  9?almutg. 
Lc  dejeüner,  haß  grü^flücf.         l'eaü,  haß  SSafFer. 
le  diner,  haß  2ttittagefi>n. 
le  souper,  haß  Slbenbeffen. 

le  pain,    haß  S3rob. 
la  farine,  haß  SWe^t. 
le  beurre,  bie  Siitter. 
un  oeuf,  ein  @i. 
le  cafe,  ber  ßaffee* 
le  the,  ber  £&ee. 
le  lait,  bie  9M#. 


le  vin,  ber  2Beüt. 
le  sucre,  ber  3«<fer. 
le  sucrier,  bie  3utferbofe, 
la  cafetiere,  ber  ßaffeetOpf. 
une  tasse,  eine  Ütafife. 
une  soucoupe,  eine  Untertaffe. 
un  cabaret,  eüt  &&eebrett. 
un  verre,  ein  ®iaß. 
la  boisson,  haß  ©etränf. 

J'ai  faim;  le  dejeüner  est-il  pret?  Apportez-nous  le 
cafe.  Je  n'aime  pas  le  the,  il  desseche  la  poitrine.  Je 
prefere  le  chocolat;  on  dit  qu'il  est  tres  nourrissant. 
Voilä  da  pain  et  du  beurre.  Vous  avez  oublie  le  sucre. 
Je  vous  demande  pardon,  le  sucrier  est  sur  la  table. 
Prenez-vous  du  lait?  Je  prendrai  le  cafe  ä  Teau.  Je 
inangerai  une  couple  d'oeufs.  Oü  avez-vous  adiete  cette 
cafetiere  et  ces  tasses  ?  Ma  mere  ra'a  envoye  derniere- 
ment  une  douzaine  de  ces  tasses  avec  un  süperbe  caba- 
ret.  Je  vous  prie  de  me  donner  un  verre  d'eau.  Je  vous 
apporterai  toute  une  bouteille  d'eau.  Mais  ifaimez-vous 
pas  de  prendre  un  petit  verre  de  cognac  apres  votre 
cafe?  Jai  coutume  de  boire  de  Teau  sucree.  Les  boissons 
fortes  sont  contraires  ä  la  sante. 

76. 

gortfe£ung. 

la  viande,     haß  ftttifty. 

le  bouüli,  haß  SRinbffeifcf; 

le  r6ti,  ber  ©raten. 

du  veau,  Ralbflnfti). 

du  mouton,  fwmmelfMfd). 

des  choux-fleurs,   Slumenfö^t 

des  epinards,  ©pinat. 

les  feves,  bie  Söoljnen, 

les  pois,  bie  Cürbfen. 

des  pommes  de  terre,  Särfoffeln. 

le  gras,  haß  gett 

le  maigre,  haß  Magere. 
la  volaille,  haß  ©eP^el, 


La  nappe,  haß  £ifc)tu$. 
la  servietta,  haß  £eßertu$ 
une  assiette,  ein  Heller, 
un  plat,  eine  ©Rüffel, 
im  couvert,  ein  ©ebecf. 
la  fourchette,  bie  @abeU 
le  couteau,  haß  Keffer. 
la  cuiller,  ber  Söffet. 
le  poivre,  ber  Pfeffer. 
le  sei,  haß  ©crt$. 
3  a  moutarde,  ber  ©ettf. 
le  vinaigre,  ber  gfftg. 

Vhuile,  haß  Oel. 
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Louise,  avez-vous  mis  la  nappe?  Oui,  maman,  tout  est 
sur  la  table.  J'ai  aussi  rince  les  verres.  11  manque  un 
couvert.  Yous  avez  oublie  !e  poivre  et  le  sei.  Je  ne  vois 
pas  non  plus  la  moutarde,  Les  couteaux  et  les  fourchettes 
ne  sont  pas  propres.  Mettez  ces  plats  et  ces  assiettes  de 
cote.  Servez  ä  präsent  la  soupe.  Comment  trouvez-vous^ 
mon  eher  ami,  ce  bouilli?  II  est  tres  succulent,  je  vous 
en  demanderai  encore  un  petit  morceau.  Je  sais  que  vous 
aimez  les  legumes.  Desirez-vous  des  choux-fleurs  ou  des 
epinards?  Voici  des  ffcves  et  des  pois.  Je  vais  decouper 
le  röti.  Aimez-vous  le  gras?  Bonnez-moi  du  maigre,  all 
rous  plait.  Vous  n'avez  pas  de  sauce.  Maintenant  je  vous 
ofirirai  un  morceau  de  cette  volaille.  Je  vous  remercie, 
je  ne  prendrai  pas  davantage. 

ftf* 
$Bom  $<ttiägetdt$e» 

hes  meubles,  W  3$56eL  un  rairoir,  ein  ©pieflrf. 

le  fauteuil,  ber  8efcnjhi{>L  une  glace,  ein  großer  ©pieget 

la  chaise,  ber  <&tüJ)L  un  tableau,  ein  ©emätbe. 

le  sofa,  ba3  ©Op&a,  une  estampe,  dtt  $UpferfÜ$. 

le  canape,  bffd  fRvfytUtt.  le  lit,  ba$  Seit. 

tm  armoire,  ein  @#ranf.  le  bois  de  lit,  bte  Settfo&f* 

une  commode,  eine  Äommobe.  le  rideau,  ber  SBorJang. 

»ne  table,  ein  £if#.  le  poele,  ber  Ofen. 

»ne  toilette,  ein  ^5u£tif$.  un  chandelier,  ein  Scu^ter, 

un  secretaire,  ein  <3$reibttf$.  un  lustre,  nn  Kronleuchter» 

an  tiroir,  eine  ©cfjubfabe.  les  mouchettes,  bie  2fc|tf$eere. 

»ne  pendule,  eine  ©tanbu^r.  un  tapis,  ein  £eppi$. 

Je  viens  voir  vos  meubles;  j'ai  un  apparteuient  k 
meubler.  Voulez-vous  des  meubles  en  acajou  ou  en  bois 
peint?  Vous  trouverez  chez  moi  tout  ce  que  vous  pour- 
rez  d^sirer.  Voilä  un  nieuble  de  salon  qia  consiste  en 
six  fauteuils,  douze  chaises  et  un  sofa.  Cette  commode 
est  parfaitement  bien  finie.  Le  dessus  est  de  marbre.  J'ai 
besohl  aussi  de  quelques  tables.  Voici  des  tables  ä  man* 
ger,  des  tables  ä  jeu.  Avez-vous  aussi  des  glaces  et  des 
miroirs?  J'en  ai  de  toutes  les  grandeurs.  N'avez- vous 
pas  besoin  de  secretaires,  de  toilettes,  d'armoires,  de  bois 
de  lit  et  de  tapis  de  pied?  Je  puis  vous  vendre  aussi 
des  estampes  encadr^es,  des  rideaux,  des  pendules  et  des 
lustres.  Je  vois  que  vous  etes  fourni  de  tout.  Je  repas- 
ßerai  une  autre  fois  et  vous  apporterai  une  note  de  tout 
ce  qu'il  me  faudra. 
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m 

fßvn  btz  33eri$at*btf<ä?aft. 

Le  mari,  ber  SWaan,  le  beau-frere,  ber  ©(^mä^er* 


!a  femme,  bte  graa. 

Tepoux,  ber  ©atic. 

Töpouse,  bte  @attta, 

le  pere,  ber  Sater. 

la  mere,  t>U  SRutter, 

ie  grand-pere,  ber  ©rojfrater. 

la  grand'-mere,  bte  ©rogmutter. 

le  neveu,  ber  92effe. 

la  niece,  bte  %1'ufyte. 

le  beau-pere,  ber  £>$ttnegcr$ater. 


la  belle-soeur,  bte  «Schwägerin* 
un  petit-fils,  e(tt  ßnfef* 
une  petrte-fille,  eine  ©nfetin* 
le  parrain,  ber  tyatye. 
Je  filleul,  baS  $atfrc$e». 
un  veuf,  ein  SSitwer. 
un  tuteur,  ein  SSorraunb. 
un  parent,  eilt  Serroanbter. 
cousin-germain,  ©efe§ttnj}erftnb* 
Taine,  ber  Steftefle. 
iabelle-niere,bieBc§mteßermutter»  le  cadet,  ber  3^-^öfl^ 

Quel  &ge  avez-vous?  Je  n'ai  que  vingt-neuf  ans.  J'ai 
cncore  mon  pere  et  ma  mere.  Mon  grand-pkre  est  inort 
il  y  a  üa  an,  mais  ma  grand'-mere  est  encore  en  vie.  Ce 
jeune  homme  est  mon  frere  cadet,  et  raadame  S.  est  ma 
soeur  ainee.  Monsieur  N.  est  le  frere  de  mon  niari,  par 
consequent  mon  beau-frfcre.  Ces  deux  dames  sont  mes 
fcelles-soeurs.  Ce  monsieur  est  mon  beau-pere,  j'ai  epousö 
sa  fille,  Etes-vous  parent  de  monsieur  Nollet?  Oui,  nous 
sommes  cousins-germains.  Ce  petit  garcon  est  mon  filleul ; 
je  suis  son  parrain.  Cette  petite  fille'  est  ma  niece;  je 
suis  son  oncle.  Ma  tante  n'a  qu'une  seule  fille.  Vous  con- 
naissez  ma  petite  cousine,  Votre  tante  est-elle  reuve  ? 
Oui,  monsieur;  son  mari  est  inort  depuis  plus  de  quatre  ans, 

m 

©cm  ien  ©etoetften. 


Un  bonlanger,  ein  8äcfer. 
«i  meunier,  ein  Mütter. 
an  boucher,  ein  2tfe£ger. 
«n  brasseur,  ein  Bierbrauer, 
an  tailleur,  ein  ©#neiber. 
nn  cordonnier,  ein  ©ctyufkr* 
un  chapelier,  ein  §>utma$er, 
un  pelletier,  ein  ^ttrf$ner, 
un  forgeron,  ein  ©$mib. 
un  marechal,  ein  f>uff$mtb. 
un  ferblantier,  ein  Klempner. 
un  vitrier,  ein  ©(afer. 
un  menuisier,  ein  ©^reiner, 
un  charpentier,  ein  3tnintermann* 


un  macon,  ein  SKanrer. 

un  couvreur,  ein  £)a$becfer, 

un  chaudronnier,  ein  $Upferf$mib» 

un  cloutier,  ein  9?agelf$mib» 

un  tonnelier,  ein  Böttcher* 

un  tourueur,  ein  T)teä)$Ux. 

un  relieur,  ein  33u#binber. 

un  tanneur,  ein  ©erber, 

un  imprimeur,  ein  ©ruefer, 

un  teiniurier,  ein  garber. 

un  tisserand,  ein  SSeber. 

un  chandelier,  ein  8i$te3te£er. 

un  eoutelier,  ein  3Äefferfdjmib* 

un  mercier,  ein  Srämer* 


Le  boulanger  cuit  le  pain.  Le  boucher  tue  desboeufs, 
des  veaux  et  des  moutons,  Le  brasseur  brasse  de  la  biere. 
Le   chaudronnier   fait  et  vent  des   chaudrous,  des  mar* 
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mites  et  autres  ustensilcs  de  cuisine.  Le  chandelier  fait 
des  chandelles.  Le  coutelier  fait  et  vend  des  couteaux, 
des  ciseaux,  des  rasoirs,  des  canifs.  Le  marechal  ferre 
les  chevaux.  Le  charpentier  fait  des  portes,  des  croisees, 
des  parquets.  Le  menuisier  fait  des  tables,  des  arinoires, 
des  chaises.  Le  mercier  vend  du  fil,  des  aiguilles,  des 
epingles,  des  rubaus.  Le  meunier  conduit  un  moulin  k 
ble.  Le  pelletier  vend  des  fourrures.  Le  relieur  relie 
les  livres.  Le  vitrier  met  des  vitres  aux  fenetres,  Le 
tonnelier  fait  et  raccomnaode  des  tonneaux,  Le  cordon- 
»ier  fait  des  souliers,  des  bottes  et  des  pantoufles. 

80. 
S5on  einem  ^aufe. 

La  maison,  ba3  |)au$.  le  plafond,  bie  Setfe. 

le  rez-de-chausee,  bag  (£rbgef$öf .    le  plancher,  b-cr  gußboben, 
«n  etage,  ein  ©todwetf.   '  la  cherainee,  ber  Samtn, 

la  porte,  bte  ^ÜT.  la  cuisine,  bte  $u#e. 

la  porte  cochere,  ba$  §au#tyox.  l'office,  bie  ©peifefammer, 

Fescalier,  bie  Steppe»  le  grenier,  ber  <8pei$er* 

la  rampe,  baS  ©elänber.  le  toi*,  baS  Sa#. 

les  marches,  bie  ©fufetT*  la  cour,   bet  §>0f* 

le  vestibule,  ba$  3Sor£au$.  Fecurie,  ber  fsferbeftatt* 

la  salle,  ber  &aah  le  bücher,   ber  |)O^f0oppem 

le  salon,  ba$  23efu$3tmmei\  la  remise,  ber  2Bagenf$oppem 

une  chambre,  ein  3tnimer.  la  cave,  ber  Seüer. 

une  antichambre,  ein  SBor$immer*  le  jardin,  ber  ©arten* 

un  balcon,  ein  SICtan.  une  serre,  ein  £reü)&au3. 

Cette  maisoa  cst-elle  a  vendre  ?  Oui,  monsieur;  je  vous 
la  ferai  voir.  Elle  est  louee  en  ce  moment.  Combienavez- 
vous  de  locataires?  Nous  n'en  avons  que  deux;  Tun  oc- 
cupe  le  rez-de-chaussee,  l'autre  le  troisieme  etage.  Par- 
courons  d'abord  le  bas.  Je  vois  que  cette  maison  a  deux 
cours.  La  premifcre  est  carree  et  fort  propre.  Dans  la 
seconde  il  y  a  les  öcuries,  les  remises  et  plusieurs  bftchers. 
La  maison  est  construite  en  pierre  de  taille,  et  les  toits 
sont  couverts  en  ardoise.  Oü  est  le  grand  escalier?  Ici 
sous  le  vestibule;  l*s  marches  en  sont  fort  commodes,  et 
la  rampe  est  bien  travaillee.  Voici  l'antichambre.  Presque 
toutes  les  portes  sont,  comme  celle-ci,  ä  deux  battants. 
Ceci  est  la  salle  ä  manger  qui  a  un  balcon.  Le  salon  de 
compagnie  est  fort  elegant.  Voici  la  chambre  ä  coucher 
et  les  chambres  de  demeure.  II  n'y  a  pas  une  senle  che- 
minee  qui  fume.  La  cuisine,  Toffice,  tout  est  propre  et 
garni  d'armoires.  Les  cares  sont-elles  belies?  Oui,  elles 
sont  belies  et  profondes.  Les  greniers  sont  trfcs  spacieux. 
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II  y  a  aussi  im  tres  beau  jardin  que  je  vous  montrerai, 
si  vous  voulez.  Je  le  verrai,  quand  je  reviendrai  avec 
mon  architecte. 

81. 


Dimanche,  ©Oittttag, 
undi,  2)?oniag. 
mardi,  £)ingtag. 
mercredi,  3Bitttt)0ä)# 
jeudi,  ©otmergtag. 
vendredi,  grettag. 
samedi,  '©amötag. 
un  jour  de  fete,  ein  geiertag, 
im  jour  ouvrablc,  eilt    ffierftag 
Ja  saison,  bie  Sa&regjett. 
le  printemps,  t>er  grit()(tng. 
3'ete  ber  ©ommer. 
l'autömne,  ber  f)erbfh 


l'hiver,  ber  Sinter, 
jan vier,  3anuar* 
fevrier,  gebruar. 
mars,  SÄärg. 
avril,  äprU, 
mai,  3Äat. 
juin,  3unt. 
juillet,  3uft. 
«out,  äfagufi. 
septembre,   ©cptemkr, 
octobre,  Oftü&er. 
novembre,  9iot>embcr* 


decenibre,  SDejembet. 
Aujourd'hui  j'ai  ete  dans  le  jardin  de  mon  oncle.  De- 
inain  nous  kons  ä  la  campagne,  et  apres-demain  nous 
partirons  pour  Bruxelles.  Mon  frere  est  arrive  lundi.  Nos 
vacances  comraenceront  mardi  ou  mercredi.  Quel  jour 
avons-nous  aujourd'hui?  C'est  aujourd'hui  jeudi.  Vendredi 
est  le  sixieme  jour  de  la  semaiae.  Le  samedi  est  chez 
les  juiLs  le  jour  du  sabbat.  Le  printemps  commence  le 
vingt-un  mars.  Janvier  et  fevrier  sont  ordinairement  bien 
froids.  Avril  et  mai  sont  plus  agreables.  Le  mois  de  juin 
n'a  que  trente  jours,  mais  le  mois  de  juillet  en  a  trente- 
un.  Aoüt  est  le  huitifeme  mois  de  l'annee.  L'automne  est 
chez  nous  la  saison  la  plus  agreable.  L'hiver  a  ete  tres 
froid.  La  semaine  prochaine  nous  aurons  un  jour  de  fßte. 
Dimanche  prochaiu  est  le  premier  du  mois,  lundi  est  le 
deux,  et  mardi  le  trois.  Mon  oncle  arrivera  le  quinae  et, 
partira  le  vingt  ou  le  vingt-cinq. 

82. 
9Son  feen  Qfeßett. 


Le  jour  de  l'ati,  ber  SlettfotyrStag. 
le  jour  des  Kois,  ber  £)reifönigtftag« 
le  earnaval,  gaftna$ttf$eit. 
Je  mardi  gras,  gaftnaö)t. 
le  car£me,  bie  gafteti. 
le  mercredi  des  ceudres,  bttUftyet* 

le   dimanche    des    rameaux,    fcer 
^tetmfetmtafl. 


le  jeudi  saint,  betgrffneSonneräteg. 
le  vendredi  saint,    ber  ßfjarfreitag. 
la  semaine  sainte,  bie  £&aW0#e. 
Päques,  Oftatt. 

1'AsceHsion,  ber  £ummelfa$rt$tag> 
la  Pentecöte,  ^jxngfren. 
la  föte  Dieu,  betf  gro  fmteic|m  am  Sfefl 
la  Toussaint,  &tter{>  eiligen. 
Hoel,  2Betyna$teti. 
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Le  premier  jour  de  Fan  oa  fait  des  «Hreanes  k  ses 
amis.  Le  six  de  janvier  est  le  jour  des  Rois.  Le  carnaval 
eommence  le  jour  des  Rois  et  finit  le  raercredi  des  cen- 
dres.  Le  carerne  coraprend  quarante-six  jours  entre  le 
inardi  gras  et  le  jour  de  Päques.  Le  jour  des  raineaux 
est  le  dimanche  d'avant  Päques.  Le  jeudi  de  la  semaine 
sainte  est  appele  jeudi  saint.  Le  vendredi  saint  est  con- 
sacr£  ä  celebrer  la  memoire  de  la  passioa  et  de  la  mort 
de  Notre  Seigaeur.  L'asceasioa  est  quarante  jours  aprfes 
Päques.  La  Peatecöte  est  la  f£te  que  F^glise  celfcbre  en 
memoire  de  la  descente  du  Saint-Esprit  sur  les  apotres. 
La  Toussaint  se  ceiebre  toujours  le  premier  novembre. 
No£l  est  uxie  des  quatre  grandes  fetes  de  l'aiin^e. 

88, 
Kon  im  SSlumen* 

TTne  flenr,  eine  Sfltme.  la  marguerite,  \>a$  ©änfeblömt^n» 

le  bluet,  bie  Äornblume.  3e  lis,  bie  Sitte* 

ie  coquelicoi,  bie  Xfatftyrofc.         Foeillet,  bie  3?effe. 
Ja  campanule,  bie  ©toefenbiume,     la  perce-neige,  baS  @#nee8täif#en» 
la  camomille,  bie  ÄmnfHe.  la  rose,  bie  JRofe. 

Iagermandree?baö3?eröigme{ttni^f»  la  tulipe,  bie  Sutpe. 
la  giroflee,  bie  Settfofe.  la  violette,  ba£  $eit<$etr. 

le  muguet,  bie  9J?aibtume«  la  renoncule,  bie  SRanunJeL 

Ja  jacinthe,  bie  $pacini&e.  le  tournesol,  bie  ©onnenWume. 

La  marguerite  est  une  petite  fleur  blanche  ou  rouge 
qui  vient  au  commencement  du  printemps.  La  campanule 
porte  des  fleurs  en  forme  de  cloches.  La  camomille  est 
une  plante  odoriferante  qui  s'emploie  souveat  en  m^decine. 
Le  coquelicot  rouge  et  simple  croft  parmi  les  bles.  Oa 
eultive  la  jacinthe  ä  cause  de  l'elegance  et  de  l'odeur 
suave  de  ses  fleurs.  Le  lis  est  le  symbole  de  la  caadeur 
et  de  Finaocence.  La  violette  croit  orditiairement  dans 
les  lieux  solitaires  et  ombrages.  Vous  avez  lä  un  beau 
pied  de  giroflee.  11  y  a  des  oeillets  simples,  doubles, 
panaches.  La  germandree  est  du  genre  des  plantes  la» 
bi£es.  La  perce-neige  est  une  petite  plante  ä  fleurs 
Manches,  ainsi  nommee  parce  qu'elle  fleurit  en  hiver. 

84. 
Kon  im  älterem 

Ua  cheval,  tln  ^5ferb*  ane  souris,  eine  S8an$. 

«o  ane,  ein  <£fe(.  un  lapin,  ein  ßanin($en. 

im  chico,  ein  £unb.  une  belette,  ein  Söiefef. 

un  chat,  dm  Äafce*  un  herisson,  ein  Sßef* 

»n  rat,  eine  2?atte,  une  taupe,  ein  3#auft$urf. 
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un  boeuf,  ein  £>$& 
un  taureau,  eilt  @i:nr. 
une  vache,  eine  &u£. 
im  veau,  ein  5talb. 
une  brebis,  ein  ©$af. 
un  belier,  ein  SBtbber. 
un  cochon,  ein  ©ä)tt>ein. 
une  chevre,  eine  3^3^* 
un  chamois,  eine  @emfe. 
un  lievre,  ein  |>afe, 
un  ecureuil,  ein  QifyfyOtn. 


an  castor,  ein  Sfbet* 

un  eerf,  ein  |>irfd). 

un  renard,  ein  guä)#. 

un  blaireau,  ein  ©a$& 

un  loup,  ein  SBoXf* 

an  ours,  ein  ®är. 

un  lion,  ein  2ött>e* 

un  chameau,  ein  fiamect 

une  baieine,  ein  2Baffftf$, 

une     chauve-souris,     eine     gtebtft? 

maus* 

La  belette  tue  des  rats  et  des  lapins.  Le  boeuf  tire 
la  charrue.  Le  blaireau  se  creuse  un  terrier.  Le  belier 
est  le  male  de  la  brebis,  Les  castors  fönt  des  digues  et 
se  construisent  des  habitations.  Le  chamois  est  une  espkee 
de  chevre  sauvage  qui  vit  dans  les  rochers  et  les  mon- 
tagnes.  Les  chauves-souris  ne  commencent  ä  voler  que 
le  soir.  La  baieine  est  le  plus  grand  des  animaux.  Le 
chien  est  le  plus  familier  et  le  plus  intelligent  des  ani- 
maux  domestiques.  L'ecureuil  est  aise  ä  apprivoiser. 
L'£l£phant  se  sert  de  sa  trompe  comme  d'une  main.  Le 
herisson  se  met  tout  en  un  peloton  quand  on  Tapproche. 
Le  cerf  porte  sur  sa  tßte  des  cornes  ramifües,  appel^es 
bois.    L'ours  vit  dans  les  montagnes  et  dans  les  for£ts* 

85. 

gottfe|unö. 

le  serin,  ber  3eifi&. 


ün  oiseau,  ein  Söget 

le  coq,  ber  $a$n> 

la  poule,  bie  |>enne. 

un  poassin,  ein  Mfyein* 

une  oie,  eine  ©an$. 

an  canard,  eine  (inte. 

un  pigeon,  eint  Xanhe. 

une  tourterelle,   eine  Xütteltaxtie 

un  paon,  ein  tyfau. 

une  becasse,  eine  ©$nepfe. 

le  merle,  bie  2imfeL 

l'alouette.  bie  2er#e. 

le  rossignol,  bie  yiafyÜQaU. 

le  canari,  bet  ßanariem>ogeL 


le  chardonnere&,  bet  ©iffefflnt, 

la  mesange,  bie  3JJeife. 

Thirondelle,  bie  ©$tt?afl>e. 

le  moineau,  ber  ©perling» 

la  pie,  bie  @(fter. 

le  corbcau,  ber  fRa&e, 

la  chouette,  bie  Cfule* 

le  coueou,  ber  Äutfudf* 

le  perroquet,  ber  tyapa&eu 

l'epervier,  ber  ©per&er* 

le  faueon,  bet  gaffe. 


la  cigogne,  ber  ©forefc.  4 
Faigle,  ber  äbter. 
La  becasse  est  un  oiseau  de  passage.  L'epervier  esfe 
un  oiseau  de  proie.  L'oie  est  un  oiseau  aquatique.  Le 
chardonneret  a  un  joli  ramage.  Le  cri  de  la  chouette  est 
desagreable.  La  cicogne  fait  son  nid  sur  le  baut  des 
maisons.  Les  coueous  ne  fönt  point  de  nid;  ils  deposeni 
leurs  oeufs  dans  celui  des   autres  oiseaux,    Le  faueoa  » 


—     46     — 

la  vue  extremement  percante.  L'hirondelle  annonce  le 
printemps.  La  mesange  est  remarquable  par  sa  forme 
elegante  et  sou  plumage  varie.  Le  moineau  aime  k  faire 
son  nid  dans  des  trous  de  muraille.  Les  perroquets  vi- 
vent  longtemps.  Les  pies  apprennent  a  iiniter  le  langage 
des  hommes.  La  poule  rassemble  ?es  poussins  sous  sesj 
ailes.  Les  tourterellcs  volent  ordinairement  ä  deux,  le 
male  et  la  femelle. 

$&. 
9Bon  ®van¥l)titm  itttb  ©ebredjem 
Un  aveugle,  ein  Slinber.  une  iluxion,  ein  ftlufjL 

un  sourd,  ein  Zauber.  la  diarrhee,  ber  ©urc^faK» 

un  borgne,  ein  @tnäugtger»  la  dyssenterie,  bie  rot&e  3h$r» 

un  muet,  an  ©tummer,  J'epilepsie,  bie  gallfucf)t 

un  bossu,  tin  23ucfeJtger»  Fapoplexie,  ber  ©djtagflufL 

un  begue,  ein  ©fammter.  la  fievre,  böö  Steter» 

des  taches  de   rousseur,    ©öttt*       le  frisson,  ber  ©djauer» 

merfproffem   t  Fhydropisie,  hk  2Safferfu(^t. 

une  blessure,  eine  SBunbe.  la  gangrene,  ber  taite  33ranb. 

]e  rhurae,  ber  ©djnupfen.  la  goutte,  bie  ®t$t. 

la  toux,  ber  fJttfeÄl  la  rougeole,  bie  3W afern» 

la  coqaelucbe,  ber  Seicf^ttfien.        une  egratignure,  eine  ©cf;ramme. 

Cet  homme  est  bfegue.  Cette  femme  est  borgne.  Mon 
tailleur  est  bossu,  Mon  voisin  a  ete  frappe  d'apoplexie. 
Mon  oncle  est  mort  d'hydropisie.  La  rougeole  est  une 
malacfie  contagieuse.  La  coqueluclve  est  quelquefois  epi- 
demique.  J'ai  une  fluxion  sur  les  yeux.  Les  fruits.qui  ne 
sont  pas  murs  donnent  la  diarrhee.  Le  frisson  est  i'&vaat- 
coureur  de  la  fievre,  Je  ine  suis  fait  une  egratignure. 
Mon  ami  a  gagne  im  rhome.  II  ne  fait  que  tousser;  la 
toux  le  tourmente  beaueoup.  Cette  fille  a  le  visage  piein 
de  taches  de  rousseur.  Le  jar.dinier  a  une  blessure  ä  la 
jambe;  on  craint  que  la  gangrene  ne  s'y  mette. 

87. 
SJoti  im  ©rfc^eimutgert  am  J&immel» 

Le  ciel,  ber  §immet.  l'eau,  ba$  Saffcr* 

les  astres,  bie  ©eflirnc.  le  deluge,  bie  ©iinbjlittp* 

une  planeie,  an  planet.  une  inondation,  eine  Ueberf#roemmutig, 

une  cometc,  dn  fröntet.  le  debordement,  t>a$  2(u3(reten. 

une  etoile,  ein  ©fern.  1«  vent,  ber  28inb* 

Je  soleil,  bie  ©onne»  le  sud,  ©üben. 

la  lune,  ber  3Äonb.  le  nord,  Sorben. 

une  eclipse,  eine  ginjlernip.        Test,  Offen. 

Fair,  bie  Suft»  Fönest,  3Bejien. 

L'astronome  calcule  le  mouvement  des  astres.  Les  astro- 
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Jogues  attribuaient  aux  planetes  une  inffuence  sur  les 
destinees  humaines.  Le  soleil  se  leve  et  se  couche.  La 
lune  est  le  satellite  de  la  terre.  J'aime  ä  me  promener 
au  clair  de  lune.  Le  peuple  croit  que  les  cometes  sont 
des  presages  d'un  evenement  funeste.  Nous  aurons  cette 
annee  une  eclipse  de  l'une  et  deux  eclipses  de  soleil. 
L'air  est  plus  leger  que  leau.  La  terre  produit  et  nour- 
rit  les  vegetaux.  Avez-vous  vu  le  flux  et  le  reflux  de 
la  mer?  Le  deluge  couvrit  toute  la  terre  et  fit  perir  le 
genre  hümain  ä  l'exception  de  Noe  et  de  sa  famille.  Des 
inondations  periodiques  fertilisent  l'Egypte.  Les  deborde- 
ments  sont  frequents  dans  ce  pays.  Les  quatre  vents 
principaux  sont:  le  vent  du  nord,  le  vent  du  sud,  le 
vent  d'est,  le  vent  d'ouest. 

88. 
gorife£uti0, 
Le  tourbillon,  ber  Strbetohtb.  ia  tempete,  ber  «Sturm, 

im  tremblement  de  terre,  ein  (£rb*  le  tonnerre,  ber  £>0ttner. 

beben»  la  foudre,  ber  3tt$. 

Ia  pluie,  ber  liegen*  Feclair,  $>a$  2Bettertea$ten. 

la  glace,  bctg  ßte.  le  froid,  bie  kälte. 

la  neige,  ber  ©$nee*  ]a  chaleur,  bte  $t£e. 

la  grele,  ber  $a$?L  un  feu  f oll  et,  ein  3xxliä)t. 

la  nue,  bte  3Bötfe.  un  meteore,  eine  Sufterf^etnung» 

les  nuages,  ba3  ©eiDOtfe*  1'aq.rore  boreale,  ba3  ^lOXt>liö)t 

le  brouillard,  ber  Siebet.  la  voie  lactee,  bie  3Rit$fh:af*e. 

Vorage,  ba3  ©etoitier, 

Ce  tourbillon  a  fait .Wen  du  degät.  La  tempete  a  fait 
de  grands  ravages  dans  cette  province.  Cette  ville  a  ete 
renversee  par  un  tremblement  de  terre.  Le  tonnerre  com- 
mence  ä  gronder.  11  s'eieve  tfn  orage.  La  foudre  tombe 
d'ordinaire  sur  les  lieux  les  plus  elev.es.-  Un  brouillard 
epais  couvre  la  ville  et  le  port.  II  a  fait  toute  la  nuit 
de  grands  eclairs.  Le  thermometre  marque  vingt  degres 
de  chaieur.  Nous  avons  la  nouvelle  lune.  QuanA  aurons- 
nous  la  pleine  lune?  L'orient  est  cette  partie  du  ciel 
oü  le  soleil  se  leve.  Le  feu  füllet  est  une  espece  de 
meteore  qui  se  montre  quelquefois  dans  ,les  endroits 
marecageux.  L'aurore  boreale  est  un  phenomene  lumi- 
Heux  qui  paratt  quelquefois  la  nuit  dans  le  ciel  du  cote 
du  nord.  La  voie  lactee  se  compose  d'une  muHiiude  in- 
nombrable  d'etoiles  distinctes. 

89, 
%$on  itn  Sdn&mt  tittb  ©etoftffettf* 
l'Europe,  (Europa.  l'Asie,  Elften» 

l'Afrique,  Jtfnca.  l'Amerique,  SfmeriCÄ. 
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rAllemagne,  £)etttf$tftnb.  la  Saxe,  ©ad)fen«. 

rAngletcrre,  Qrngfanb.  la  Pologne,  ^otem 

PAutriche,  £)eftertei#*  la  Russie,  SRiigfonb. 

la  Boheme,  33o$men.  la  Suede,  ©$toeben. 

Ja  Baviere,  Settern*  la  Norvege,  5Rortt>egetn 

la  France,  granftet#*  la  Saisse,  bte  ©$tt>et^ 

FEspagne,  ©panfctl*  la  Turquie,  bte  Surfet, 

Tltalie,  Stalten.  la  Livonie,  ?(ebfanb. 

la  Hollandc,  $otfanb.  FEgypte,  Siebten. 

la  Prussc,  *$5reu£etu  FEthiopie,  Eletyiojneir. 

la  Silesie,  ©Steffen»  la  Perse,  ^erften. 

Paris  est  la  capitata  de  la  France*  L'Allemagne  est 
situee  au  milieu  de  FEurope.  L'üe  de  Cypre  produit  d'cx- 
cellent  vin.  L'Espagne  est  divisee  en  quatorze  provinces 
qui  presque  toutes  portent  le  nom  de  royaumes.  La 
Livonie  a  une  quantitä  de  forets  et  de  bons  päturages. 
La  cathedrale  de  Strasbourg  est  une  des  plus  belies  de 
l'Europe.  La  Russie  est  le  plus  grand  empire  de  FEurope, 
La  Suisse  est  divisee  en  cantons.  L'Ethiopie  est  entre- 
coupee  par  de  nombreuses  chafnes  de  montagnes  hauteg 
et  cscarp^es.  11  y  a  dans  la  Boheme  des  mines  d'argent, 
d'etain  et  de  plomb.  L'Amerique  a  ete  decouverte  par 
Christophe  Colomb.  Le  climat  de  FAngleterre  est  trßs 
variable.  La  Silesie  est  une  province  de  la  Prusse. 
L'Egypte  doit  sa  fertility  au  NiL 

00. 

gortfegung, 

L'ocean,  ba£  grofe  SSettmeet*  la  mer  da  nord,  bie   Stötbfee. 

]a  Mediterranee,  ba$  SSiitelmeer.  lelac  de  Ccmstance,  ber  Sobettffe, 

la  mer  Adriatique,  bCI$  abttatifefee  le  Min,  ber  Styeta* 

9J?eet.  le  Danube,  bie  ©onait. 

la  mer  noire,  ba$  f(^tt>atge  Sföeer.  FEscaut,  bte  ©treibe. 

PAtlantique,  ba£  artantffc^e  SD?eex\  la  Tamise,  bte  ££emfe. 

la  Baltique,  ba£  baltiftye  SWeer*  la  Meuse,  bfe  Tlaati* 

la  mer  Caspienne,    ba#    fagpifc^e  la  Moselle,  bfe  SKofel. 

SSeer*  Ja  Yistule,  bie  SeidjjfeL 

L'ocean  est  toute  FtHendue  d'eau  qui  environne  la 
terre.  On  lui  donne  differents  nonis,  selon  les  pays  qu'il 
baigne.  La  Mediterrannee  communique  ä  l'ocean  par  le 
dttroit  de  Gibraltar.  La  mer  Adriatique  est  situee  entre 
Fltalie  et  la  Dalmatie.  L'Atlanfique  est  situee  entre 
l'Amärique,  FEurope  et  l'Afrique.  La  mer  du  nord  est 
cette  partie  de  l'ocäan  qui  est  situee  entre  FAlleraagne, 
FAngleterre,  le  Dauemarc  et  la  Norvfege.  La  mer  Cas- 
pienne  n'a  aueune  conununication  visibie  avec  les  autres 
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mers.  Le  Rhia  traverse  le  lac  de  Constance  dans  toute 
sa  longueur-  Le  Danube  prend  sa  source  dans  la  For£t~ 
Noire.  L'Escaut  se  jette  dans  la  mer  d'Alleinagne,  La 
Meuse  est  wn  fleuve  tr&s  poissonneux.  La  Tamise  est 
la  plus  considerable  riviere  d'Angleterre»  Varsovie  est 
situie  sur  la  Vistule. 


gleite  Mbtfycilwtfr 


I.  Unterredungen. 

I; 

SDer  testet  nnb  3aco&,  feilt  ©*>§»* 

Sac.    Papa,   ne  voulez-vous    pas   vous    promener  aujour- 

d'hui?  ii  fait  si  beau  temps. 
5}at.   Si;  je  compie  bien  aller  ce  soir  ä  mon  jardin«. 
3foc.    Eh  quoi,  toujours  au  jardin!  Allons  plutßt  älacam- 

pagne.  Savez-vous  que  e'est  aujourd'hui  la  fete   de 

St.  Remi?  N'auriez-vous  pas  envie  d'y  aller? 
SSat.  Non?  mon  enfant.  Je  n'aime  pas  le  bruit. 
3fac.    Mais,  vous  aitnez  la  musique.    Nous  verrons  danser 

les  paysans;  et  si  vous  voulez,  nous  danserons  aussn 
SBat.  Grand  merei! 
3ac.   Allons-y,  papa,  je  vous  en  prie.     Oh,  faites-moi  ce 

plaisir.    Nous  n'y  resterons  que  quelques  momeuts, 

si  vous  voulez. 
93at  Eh  bien,  nous  verrons,  puisque  cela  te  fait  tant  de 

plaisir. 

S. 

gotife|ung. 

3ac.  Etes-vous  prfit,  papa? 

SSat  Attends-moi  ä  la  porte.  Je  viendrai  dans  le  moment. 

—  Me  voilä.  Partons. 
3ac.   Ah,   que    de  raonde!     II  parait  que  ton«  ces  gen« 

vont  ä  la  fete  de  St.  Remi» 
Sat  Je  le  crois  aussi.    Ils  vont  faire  leurs  emplettes  k 

la  foire.  Les  cabarets  seront  remplis  de  monde. 

Nous  n'y  touverons  plus  de  place. 
mtä  Crtwng  ».  10.  «uff.  S 
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3ac.   Nous  nous  mettrons  au  jardin.  Mais  nous  nous  pro- 

menerons  aussi  un  peu  dans  !e  village,  n'est-ce  pas? 
SBat.   Oui,  nous  irons  voir  la  foire. 
3ac    Et  vous  m'achfcterez  un  chapeau  neuf,  ou  uns  jolie 

paire  de  bottes? 
SSat.    Monsieur  Jacques  badine. 
3toc   Non,  sürement.    C'est  mon  serieux.    On^achete  tout 

ii  meilleur  marche  ä  ces  foires  de  village.    Vous  y 

gagnerez  plus  de  la  moitie. 
9Sat   Oh  oui,  je  te  connais.  Tu  es  un  excellent  econome* 

3. 

Sortfefcung* 
3Scti.   Nous  voici  arrives.    Je  vais  chercher  une  place  an 

jardin.  Va  demander  en  attendant  ä  boire. 
3ac.    Du  vin  ou  de  la  biere? 

S?at   Demande  du  vin,  puisque  c?est  le  jour  de  la  fete. 
3[ac*   Holä,  garcon!    Apportez-nous  une  bouteille  de  bon 

vin  et  deux  verres. 
ÄHnrVous  en  aureg  k  Finstant. 
3ac.    Ah,   papa,   j'ai   mis  un  peu  la    Ute    ä   la  xuisine» 

Quelle  odeur  delicieuse!    11  y  a  des  poulets  rotis, 

du  jambon,  des  saucisses.    L'eau  m'en  est  venue  h 

la  bouche. 
SSal   Ah  le  petit  gourmand!  Nous  inangerons  unmorceait 

de  jambon,  puis  nous  irons  h  la  foire. 
Sac.    Je  veux  tout  ce  que  vous  voulez,  mon  eher  papa. 

4. 

3o§»    Veux-tu  venir  avec  moi? 

%$.     Oü  veux-tu  aller? 

3to§.    A  Wiesenthai    Mes  parents  y  sont,  et  ils  m'y  at- 

tendent. 
%f).    Je  le  veux  bien,  si  maman  le  pennet. 
3oI}.    Va  vite  lui  en  demander  la  permission.  Mes  parents 

ont  une  voiture;  nous  reviendrons  en  voiture. 
3$.     Tant  mieux.  Mais  pourquoi  n'es-tu  pas  alle  tout  de 

suite  avec  eux? 
3olj.    C'est  que  je  n'avais  pas  encore  acheve  ma  täche. 
%%    Ainsi  on  t'a  fait  rester  ä  la  maison  en  penitence? 
SoJj,    Point  du  tout.  Je  ne  vais  jamais  me  divertir  qu'a- 

pres  avoir  fait  mon  devoir. 
2$,    Attends-moi  un  instant;  je  vais  revenir  h  l'instant. 
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5. 

Jj$.   Eh  bien? 

%fy.     Oh,  je  savais  bien  que  maman  le  permettrait.    Elle 

sait  que  je  suis  en  bonne  compagnie. 
3of).    Mais  que  ferons-nous  ä  Wiesenthal  pour  nous  amu- 

ser? 
%$.    Sais-tu  jener  au  billard? 
3ol).    Je  le  sais  xxn  peu;  mais  mon  pap^  ne  veut  pas  que 

j'y  joue. 
X§.    Sais-tu   ce  que   nous    ferons?    Nous   jouerons  aux 

quilles. 
3ftl).    C'est  uu  jeu  que  j'ainie  beaucoup. 
%l).    II  y  a  tant  de  plaisir  ä  voir  tomber  les  quilles  ä 

droite  et  ä  gauche. 
3öfj.   Voilä  mes  parents  qui  viennent.  Allons  aupres  d'eux. 

6. 

©eprg  itnfc  JKnibptfc* 

®g.     Oü  as-tu  pris  ce  joli  petit  chien? 

SInt   C'est  mon  cousin  Henri  qui  nie  l'a  donne. 

©g.     Ah,  qu'il  est  mignonl  N'est-ce  pas  un  petit  barbet? 

Slnt*   Non,  c'est  un  chien-loup. 

©g.     Comment  s'appeile-t-il? 

Stnt.    Bveille. 

©g.     11  meritc  ce  nom ;  il  ne  fait  que  sauter  et  gambader. 

2lnt  Oh,  il  ne  fait  que  jouer  toute  la  journee.  II  fait 
quelqüefois  des  choses  qui  fönt  rire.  II  faudrait  le 
voir  avec  notre  petit  chat. 

®g,  11  me  parait  doeile.  Ne  lai  apprendras-tu  pas  quel- 
ques tours,  quand  il  sera  plus  grand? 

2Tnt.  Oh,  je  lui  apprendrai  ä  rapporter  et  ä  donner  la 
patte. 

7. 

©g.     Est-ce  un  chien  ou  une  chienne? 

2lnt   Je  crois  que  c'est  une  chienne. 

©g,    Tant  pis. 

Jfrtt.    Comment,  tant  pis?    Si  c'est  une  chienne,  j'aurai 

des  petits  au  bout  d'un  an. 
©g.    Oui;  mais  tu  ne  pouffras  pas  les  Clever  tous. 
8nt    Oh,  j'en  donuärai  ä  tous  mes  amis.  En  veux-tu  un? 

Je  t'en  promets  un  des  plus  beaux. 
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©g.  Tu  me  feras  beaucoup  de  plaisir.  Mais  que  ce  soit 
un  male!  Je  ne  veux  point  de  femelle. 

Slnt    Cela  m'est  6gall 

@g.    Ne  feras-tu  pas  tondre  ton  petit  Eveille? 

8nt.  Oui,  sans  doute.  Mais  il  fait  encore  trop  froid. 
JTattendrai  encore  quelques  semaiiies. 


Sb».  Veux-tu  me  tailler  un  peu  la  plume? 

3of.    Qu'est-ce  qu'il  y  a? 

8b».  Je  erois  que  la  fente  est  trop  petite,  Elle  ne  lache 

pas  Feuere.    Elle  a  des  dents. 
Sof.    Voyons  un  peu.     Tu  as  raison;   eile   ne   vaut  rien* 

Je  vais  la  retailler,  si  j'ai  mon  canif  sur  moi. 
§b».   En  voilä  un^  si  tu  n'en  as  point.  Mais  je  erois  qu'il 

ne  eoupe  pas. 
S$f.    On  pourra  Faffiler.  Mais  n'as-tu  pas  d'autre  plume? 

II  est  impo6sible  d'arranger  eelle-lä.    Elle  est  trop 

mauvaise» 
fb».  Je  n'en  ai  point  d'autre.     Mon   papa  ni'en  donnera 

demain  une  meilleure. 

f. 

$öf.    As-tu  dejä  plie  ton  papier? 

§b».  Oui,  je  me  suis  fait  un  cahier.  Mais  je  ne  sais  pas 
^crire  sans  lignes. 

JJof.  Je  veux  te  tracer  des  lignes.  Oü  est  ta  regle  et 
ton  crayon? 

§b».  Voici  Fun  et  Fautre.  Voudrais-tu  m'ecrire  la  prä- 
miere ligne? 

Sof.    Avec  plaisir.  L'encre  est-elle  bien  noire? 

Sb».  Elle  est  excellente.  II  y  a  aussi  du  sable  dans  le 
poudrier. 

Sof.  Je  ne  m'en  sers  jamais.  J'aime  mieux  prendre  un« 
feuille  de  papier  brouillard* 

Sb».   Prends  garde  de  ne  pas  faire  de  päte. 

Sof.    he  papier  boit    Combien  Fas-tu  paye? 

2b».  Dix-huit  sous  la  main. 

3fof.  C'est  bien  eher.  Je  n'en  donnerais  pas  douze.  Est- 
ee  toi  qui  Fas  rogne? 

8b».   Non,  je  Fai  achete  tout  rognä. 
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fitfette  linfe  6$ttfKite. 
€ljt.   Oü  vas-tu  si  vite,  Lisctte? 
Stf.     Je  vais  faire    quelques  emplettes.    Maman  voudrait 

avoir  quelques  aunes  de  beau  ruban  rose.  Ne  sais- 

tu  pas,  oü  Ton  en  trouve? 
€§r.    Personne  n'est  mieux  assorti  en  rubans  que  Robert. 

11  en  a  de  süperbes  ä  des  prix  trfcs  honnetes. 
Stf.     Eh  bien,  viens  donc  avec  moi.  Tu  m'aideras  ä  choi- 

sir  et  ä  marchander. 
ISljt.   Je  le  veux  bien,  pourvu  que  cela  ne  soit  pas  long. 
Stf.     Es-tu  donc  si  pressee? 
(51)t.    C'est  que  j'ai  une  commission  ä  faire. 
Stf.     Eh  bien,  nous   aurons  fait  dans  un  raoment.    Une 

autre  fois  je  t'accompagnerai  aussi. 

II. 

gottfegung. 

€ljr.   Bon  jour,   monsieur   Robert.    Pourrait-on    trouver 

chez  vous  de  beaux  rubans  roses? 
9fob.    Oh   oui,  mesdemoiselles.     En  voici  un  assortiment 

coinplet. 
Stf.     Combien  vendez-vous  Faune  de  ceux-ci? 
$Rob.  Vingt-quatre  sous. 
Sif,     Vous  badinez,  monsieur  Robert!    J'en  ai  achete  de 

plus  larges  ä  dix-huit  sous. 
9?cb.   Je  suis  sür,  mademoiseile,    que  cela  est  inipossible. 

On    peut  aisement  se  troroper  sur  la  qualit^    J'en 

ai    d'aussi   larges  au    meine  prix  de  dix-huit  sous, 

Mais  vous  en  trouvere^  bientöt  la  difference. 
Sif,     Nous  somnies  pressees,  monsieur   Robert.     Si  vous 

pouvez  me  les  donner  ä  vingt  sous,  j'en  prendrai 

six  aunes. 
Sieb.   Eh  bien,  mademoiseile,  prenez-les. 

12. 

Siliert  uni  §efrmdj. 
211b.    Veux-tu  venir  avec  moi  au  jardin? 
^)t.     Rien   volontiers;  mais  je  ne  me  fie  pas  au  temps. 

Le  ciel  se  couvre.     11  y  aura  de  l'orage. 
2Ilb.    Je  le  voudrais,   car   les  terres  ont  besoin  de  pluie. 

Mais  je  ne  crois  pas  que  le  temps  change. 
£t.     Tu  vas  voir  qu'il  fera  de  la  pluie.    Ne  vois-tu  pas 
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l'orage  qui  se  forme  la-bas.     Le  vent  se  leve.     Le 

tonnerre  gronde  de  loin. 
2Itb.    Je  crois  que  tu  as  raison.  As-tu  vu  cet  eclair? 
§r.     Vois  tu  ces  tourbillons  de  poussiere? 
2Ü6.    Voilä  la  pluie  qui  eommence,     Ciel,  quelle  ond€e ! 
§r.     C'est  un  nuage  qui  creve. 
8116.    L'eau  fera  sürement  de  graods  degäts. 

13. 

fön  äS&tev,  SJtattin,  3$o5ct*t  nni  äifette* 
Stört.  Sais-tu,  Robert,  que  nous  alions  faire  une  pattie  en 

voiture  ? 
9?ob.   Oui,  Lisette  yiejft  de  me  le  dire.  Oü  allons-nous? 
SWvt.  Je  n9ea  sais  rien.   Je  m'imagine  que  papa  nous  me- 

nera  ä  N. 
dich.  Ab,  je  voudrais  bien  y  aller.  J'aime  taut  les  raisins 

delicieux  qu'on  y  mange. 
Mxt  Rfoi  aussi. 

Stob.  A  quelle  heure  partirons-nous? 
9Ärt.  A  trois  heures.    Oü  est  Lisette? 
Sloh.  Elle  fait  sa  toilette.  Voilä  papa  qui  vient. 

14 

gortff^ung. 
$ßaU  Eh  bien,  mes  enfants,  <£tes-vous  preis?   La  voiture 

est  ä  la  porte. 
93?rt.  II  n'y  a  qu'ä  prendre  ,nos  chapeaux. 
Sßat.   Avez-vous  mis  du  linge  blaue? 
3iob.   Oui,  sürement.  Regardez,  comoie  je  suis  propre. 
93at>  Tant  mieux.   Je   vous  procurerai  du  plaisir.     Vous 

etes  bien  contents,  n'est-ce  pas? 
SKrt.  Oh  oui,  papa. 

SRob.  Est-il  vrai  que  nous  alions  ä  N? 
9ßat.    Oui,  puisque  je  sais  que  les  raisins  sont  si  fort  de 

votre  goüt.  Mais  oü  est  votre  soeur  ? 
SRrt.  Je  ne  Tai  pas  vue  depuis  que  je  suis  rentre.  Je  vais 

l'appeier. 

15. 
gortfe^ung. 
Ttxt  Lisette,  Lisette! 
gif.     plait-il? 

Sttrt.  Papa  te  demande.   Nous  alions  partir. 
Stf.     Attendez  un  petit  moment.     Je  ne  iroyai's  pas  qu'ü 
füt  dejä  temps. 
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Witt  Tu  te  fais  toujours  attendre.   Dep6che-toi  donc.    Si 

au  bout  de  cinq  minutes   tu  n'es  pas   prete,    nous 

partirons  Sans  toi,  et  tu  resteras  ä  la  maison. 
Stob.   Voilä  enfin  Lisette.     Montons  vite  en  voiture. 
Stf.     Pardon,  papa,  de  vqus  avoir  fait  attendre. 
5Bat   Je  sais  que  tu  avais  des  affaires,  raa  fille.   Besten- 

dons  vite;  le  cocher  nous  attend. 
Stf.     Est-ce  une  voiture  ä  quatre  personnes,  papa? 
*Bat.    Oui,  ma  fille. 

Stf.     Est-elle  couverte?  Peut-on  la  fermer  en  cas  d'orage? 
§8at.   Je  crois  que  oui.  Martin,  peux-tu  ouvrir  la  portiere? 
Wtxt  Non,  papa,  cela  m'est  impossible. 
9iat.   La  voilä  ouverte.    Lisette,   tu  te  placeras  dans  le 

fond  ä  cöte  de  moi.  Et  vous,  messieurs,    vous  vous 

inettrez  sur  le  devant. 
3)trt  Mais,  papa,  vous   savez  bien    que  je  ne  peux  pas 

aller  ä  reculons.     Je  m'en  trouve  mal. 
S3at.   Nous  changerons  de  place  hors  de  la  ville.  Fouette, 

cocher! 

16. 

äBilficIm  imb  Subttng. 

2Bl(j.  Est-il  vrai,  Louis,  que  tu  dois  partir  demain? 

£btt).  Non  pas  demain,  mais  ä  l'instant  meme. 

SBffj.  Et  pourquoi  donc  si  vite? 

$btt>.  C'est  que  mon  pere    est  dangereusement  malade  et 

qu  il  desire  me  voir, 
2BIf).  Ah,  quel  malheur !  J'espere  pourtant  qu'il  sera  retabli. 
Sbtt).  Die«  le  veuille!  Ma  mere  est  au  desespoir.   Je  n'ai 

fait  que  pleurer  cette  nuit. 
2ö(f).  Allons,  ne    perds  pas  courage.     Mon  coeur   me  dit 

que  ton  pere   en  rechappera  et  que  je  te  reverrai 

bientot. 
Sbtt).   Plaise  ä  Dieu !  mais  il  n'y  a  pas    grand'   chose  ä 

esperer.     Adieu,  Guillaume. 
äBllj.  Adieu,  mon  eher  Louis.     Que  Dieu  te  conserve  toa 

pere  ! 
Sbtt).  Je  te  reraercie  de  tout  mon  coeur. 
3BI1).  Bon  voyage! 

IT. 

2BiI|jem  tini  (grnji. 
SBlIj.  Sais-tu,    Erneste,  que  le  pere  de  Louis  est  ä  l'ex- 
tremite? 


—    56    — 

@#.     Helas,  je  ne  le  sais  que  trop!  II  est  tombe  en  ap©~ 

plexie,  et  il  n'y  a  plu«  rien  ä  esp^rer.     II  a  perdu 

l'usage  de  Ia  parole. 
SBilt).  Ce   pauvre  Louis  nie  fait  bien  de  la  peine.    Nous 

ne  le  reverrons  plus,  si  son   pfere  vient  ä  mourir. 

On  dit  qti'il  ne  laisse  point  de  fortune  ä  ses  enfants* 
CfL     Non,  il  n'avait  que  ses  appointements.  Sa  ve*ve  et 

ses  enfants  sont  bien  ä  plaindre. 
Sßitf).  II  faudra  que  Louis  apprenne  «n  melier. 
®$.     Oui,  sans  doute. 
Sßtll).  C'est  bien  dominage,    ear  e'est  «ne  excellente  täte ; 

il  a  beaucoup  de  disposition  pour  Fetude. 
(SfL     Et  tout  cela  lui  devient  maintenant  inutile. 
SBilfj.Nous  sommes  bien  heuret^  d'avoir  encore  nos  pa- 

rents. 
(Sji     Tu  as  raison.    Je  prie  Dieu  tous  les  jours  de  me 

les  conserver. 

n. 

fütgnft  unb  ffäieviaß. 
5htg.  Aurons-nous  aujourd'hui  une  lecon  de  francais? 
5?ic.    Je  ne  crois  pas.     Notre  maitre'  ne  peut   pas   venir. 

II  lui  est  venu  des  etrangers. 
öug.  Eh  bien,  nous  nous  amuserons  done  cette  aprfcs-dinee. 
9iic    Non,  mon  eher.    Papa  veut  que  je  fasse  mon  theme 

et  que  j'apprenne  ma  lecop. 
Slug*  Mais,  si  monsieur  Viard  ne  vient  pas? 
5iiu   C'est  £gaL  Papa  ne  veut  pas  que  je  perde  mon  temps. 
53ug.  Et  moi  je  ne  veux  pas  etre  tout  le  jour  cloue   sur 

mes  livres. 
3?fo   Tu  feras  comtne  tu  voudras.    Mais  si  tu  ne  t'appli- 

ques  pas  mieux,  tu  ne  seras  jamais  qu'un  ignorant. 

Voilä  trois   ans  que  tu  as  des  lecons  de  francais, 

et  tu  ne  sais  rien. 
Sing.  Est-ce  ma  faute? 

9?ic.    Sürement.  Ce  n'est  pas  tout  que   de  prendre   quel- 
ques lecons  par  semaine;   il  faut  aussi  etudier  tout 

seul,  si  Ton  veut  faire  des  progres. 

19. 

£>ctr  SSater  unb  ^emriäj,  fein  ©o^tt. 

$x.     ©Uten  Sftorgen,  lieber  SSatet.  £aben  6te  gut  gefd&lafen? 
SBat.   ©uten  9Äorgen,  lieber  £einrtc&.  3)n  bifi  fjeute  fr«©  auf^ 
fleftanben. 
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■J£r.    3a,   Weil  iü)  gern  meinen  £>f)eim   auf  bem  ?anbe  U* 

fucfjen  möchte,  wenn  6ie  e3  mir  ertauben  wollten* 
9Sat   2ßie!  mufft  bu  benn  nidjt  in  bie  ©dfjule  ge&en? 
JQv.    SBir  Ijaben  niedre  Sage  gerien,  lieber  35ater. 
S5at  J^aft  bu  feine  ©d&ularbeit  ju  machen? 
$x.    3$  ^t>erbe  fxe  auf  bem  Sanbe  machen,  mit  münm  93ek 

ter  Slufluft 
SSat.  3n  biefem  gatle  VDttl  id)  bir  wcfjl  erlauben,  fyxi  ju  ge* 

Jjjen,  mit  ber  33ebingung  jebod&,  baß  bu  articj  fetefi 
,!pr.    ®eten  Sie  unbeforgt,  SsBaterjSie  werben  ntd)t  jii  f  lagen 

fyaben. 

20. 

SDie  fPfittteu  imb  ^einridj. 

£r.    Siebe  Butter,  fönnte  i$  jefct  nid&t  mein  grii^ftücf  fjaben? 
äftit*  3a,  mein  tftnb,  wir  werben  gfeid)  jufammen  früfjftücfen. 

£>at  ber  Sater  bir  erlaubt,  ju  beinern  Dfjeim  su  geljen? 
£r.    3a,  liebe  SJJutter,   unb  er  §at  mir   anempfohlen,   red&t 

artig  ju  fein. 
SRtt.  2)aö  empfehle  id)  bir  aud)  an;  befonberö  fei  ntc^t  wtft 

unb  unbefonnen. 
#r.    9J?ad)e   bir  feine  Sorge,    liebe  SÄutter;   idj   werbe  bie 

3eit  mit  ©pajirenge&en  unb  Semen  mit  meinem  Setter 

jubringen. 
9)?ti.  3)u  wirft  woljl  baran  ifjun,  mein.  Äinbj  man  muß  feine 

3eit  nie  wrfd&roenbem 

21. 

^einrid?  nnb  Sttbftng. 

? bw.  (£i,  guten  borgen,  ^einrief) !  2Bof)in  gef)fi  bu  fo  eilig  ? 

5)u  ueöft  wie  ein  9?et[enber  au$. 
£r.    ©Uten  SWorgen,  Subwig.  3$  U)u<$)t  meinen  Dfyäm  auf 

bem  Sanbe.    SBiflfl  bu   nidjt  mit  mir  geljen?  eö  ift  fo 

fd)6ne3  SBetter. 
fbw.  3$  mö#ie  wofjf,  aber  o§nc  bie  ©rfaubniß  meiner  @U 

tern  barf  i$  eö  nid&t  tf)im. 
^r.    2)a6  ift  rec^t.   ffomm,  wir  wollen  jufammen  barum  l\U 

ten;  fte  Werben  bir  biefeS  Vergnügen  nidjt  serfagen. 
Sbw.  2Äeine  @Itern  serfagen  mir  nie  etwas,  mnn  fte  mit  mir 

aufrieben  ftnb. 
£r.    SBoijfon,  fte  fyabm  Urfadje,  e3  ju  fein,  ba  bu  ein  gutes 

Seugniß  erhalten  $aft. 

3* 
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22. 

gortfe£un$. 

Sbw*  JDabitt  i$,  £einrid&;  meine  öfter n  fyaUn  mit  erlaub*, 

mit  bic  gu  gepein 
§r*    2)a8  freut  mid)  fefjr;  w>ir  werben  \>iel  SSergnügen  labert. 

£aft  bu,  ivaö  bu  braucht? 
Sbw.  3$  nefjme  nur  nodj  meinen  JQut  unb  meinen  ©tocf. 
£t.    SKtmm  audj  beine  £)efte,  .beim  mir  werben  unfere  Sfitf^ 

gaben  mit  meinem  Setter  Slugufl  machen. 
Sbw.  @ut,  tc§  will  baö  atfeö  mitnehmen. 
§r.    9tun  ftnb  wir  fertig,  wir  wollen-  gefyem 
St>w.  5)urd)  wel$e6  Sfjor  werben  wir  ijinauögefjen? 
§r.    5)utdj  baö  ^eterötfjor. 
St>w.  3fi  eS  weit  t)on  f)ier,  wo  bein  D^eim  woljnt? 
§r.    @r  wofjnt  eine  ffeine  ©tunbe  ttor  ber  ©tabt. 
Sbw,  Sftüffen  wir  burd)  einen  Sßatb? 
Iqx.    ©ar  nidjt,  wir  l)aben  nichts  als  offene^  gelb;  wtrft  bu 

ttielteid)t  ängftlid)? 
Sbw.  Slngft  fyabt  iä)  eben   nidjt,   aber   wir  beiben  allein  in 

einem  SBalbe,  baS  ift  boci)  nicljt  fef)r  beru^igenb. 
4?r.    gurrte  nichts  y  wir  fyaben  ben  fcpnften  Sßeg  wn  ber  SBelt 

gottfefcung, 

£r.    SBefdjen  febönen  SÄorgen  Ijaben  wir  Deute! 

Sbw.  3n  ber  Sljat,  eö  ift  an  pra$tige£  Setter,  unb  ber  2fn* 

blief  be6  gelbeö  ift  gum  (Sntjücfen. 
£t\    ©ief;  biefe  Muljenben  Säume  unb  ba§  fri&öne  ®run  bie* 

fer  äBiefen,  )x>k  baö  fo  angenehm  abfifdjtl 
Sbw*  SBem  gehört  baö  fc^one  ©djfop,  welches  wir  ba  unten 

fe&en? 
§r.    (SS  gebort  bem   £>ernt  3-  aus  ber  ©tabt,     9)?an  #at 

bann  eine  ßueferfabrif  angelegt. 
SbW.  2Öie!  wirb  ümn  ber  3u<fer  fabricirt? 
§r.    Sltlerbingö;  berjenige,   welken  man    in  jenem  ©cf)Ioffe 

ma$t,  wirb  au3  Siunfelrüben  bereitet. 
Sbw.  3)a3  wuffte  id)  nod)  nicfjt. 
§r.    SBenn  bu  fleißiger  in  beinern  ^fennig^agagm  lafefl,  fö 

würbeft  bu  no$   t>iefe  ©adjen  fernen,  bie  btr  je§t  no$ 

unbefannt  ftnb. 
Sbw.  2>u  fjaft  Sfadjt,  mein  greunb;  idj  ne§me  mir  <w<$  !oor, 

btefeö  gute  23ud?  $u  benufcen, 
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24 

gottfefcuttg, 

Sbw.  SRüffen  wir  über  ben  33a$  gefyen,    ben  idfj  in  jener 

2Biefe  fege  ? 
§r.    3a,  mein  Siebet;  mir  geljen  übet-  eine  23rücfe,  na^e  bei 

bet  3Rül)fe,  n>eld&e  vor  unö  liegt. 
Sbw.  2ßöju  bieni  bie  $j)ramibe  neben  biefem  gro£en@ebaube? 
§r.    SMefe  *(tyramibe  ift  ein   3?au$fang,    welcher  ju  einer 

2)ampfmafc§ine  gehört. 
Sbw.  3d)  mochte  wtrfjl  eine  2)ampfmafd}ine  feljen;    man  fagf, 

2)a§  wäre  fet)r  fd)öiu 
§r»    (Sö'ifi  eine  bet  fd&önflen  ©rftnbungen,  meldte  bte  9)?en^ 

fdjert  gemacht  Ijaben.    ÜÄan  fjat  auc^  S)ampffc^tffe,  unb 

balb  werben  mit  in  Sagen   faxten  fönnen,  bie  burdj 

3)ampf  getrieben  werben. 
Sbw.  3fi  3)a8  nidjt,  wa§  man  (Sifenbafynen  nennt? 
Sqx.    ©anj  reefct,  mein  Siebet.    Unfer  Sehtet  fjat  und  neulich 

bat>cn  erjäljft. 

25. 
gortfefcung. 

<Jpr.    ©iefjft  bu  ba3  ©ebaube  burd)  bie  Saume  bort? 

Sdw.  3a,  icf)  fe©e  eSfetjr.  beutlidj. 

§r.    9tun,  baö  ift  baö  Sanbgut  meinet  Dl)e(m8. 

Sfcw.  SBir  ftnb  nid)t  mefjt  weit  ba\>on  entfernt. 

§r*    SBon  Ijier  ift  e6  nod)  eine  Sierteljiunbe. 

Sbw.  $Ran  foßte  ntdjt  fagen>  ba$  e3  fo  weit  Ware. 

§r.    3Da3  ift,  weit  wir  ben  33erg  umgefjen  muffen. 

Sbw.-  3ft  ciuü)  ein  SBeifjer  an  biefem  Sanbgute? 

£r.    2)a3    SBoljnljauS  unb   ber  üJReterljof   ftnb   von  breiten 

©raben    umgeben,    auf  wetzen  wir  in   einem  9?adfjen 

umljerfaßren  fönnen. 
Sbw.  Äannji  bu  benn  rubetn  ? 
£>r.    ©ebr  gut;  idj  Witt  e3  bidj  lehren,  wenn  bir  5)aS  2}er* 

gnügen  madjt 
Sbw.  3$  werbe  e3  fe§r  gern  lernen. 

26. 
£>ie  SSorigen.    ©er  ©£eim» 

$r.    ©uten  borgen,   lieber  Dljeun!   3$    fomme,  ein  paar 

Sage  gerien  bei  3f)nen  sujubtingen. 
CI)m.2)a8  freut  mi$  fefjr,  lieber  £einridj.    SBie  befwben  ftdj 

beine  ©Itern? 
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§r.    ©ie  befinden  ftd&  feGr  woGt;  fte  Gaben  mir  aufgetragen, 

3^nen  recftt  ttiete  SmpfeGlungen  ju  machen. 
C$m.3d)  banfe  bir,  liebe«  £inb.    ©e£e  bicG,  bu  wirft  mübe 

fem. 
$t.    3$  Gabe  meinen  greunb  Subwig  mitgebracht,  tt>eld^er  bei 

mir  bleiben  wirb,  wenn  6ie  eö  ertauben. 
£>Gm.  2)u  ©afi  feGr  woGf  getrau.  3)u  weift,  ba£  i$  bie  brauen 

Änaben  liebe,  unb  bein  greunb  fteGt  fo  ganj  bana$  au§. 
§r.    2Bo  ift  benn  mein  Setter  Sluguft  ? 
£>Gm.  ©r  wirb  gleich  aurütf fommen ;  er  ijat  in  ber  9?aci)bar* 

fcljaft  etoaö  su  beftellem    35a  fommt  er  fc$on. 

27. 
$etn-tt$,  Subtt>ig  wnb  ffugujt 

Slug.  ©Uten  SÄorgen,   ^einridb!  guten  Sftorgen,  Subwig!  (&$ 

freut  mid),  ba$  ißr  midj  beflißt.    SBir  werben  unö  siel 

SSergnügen  machen. 
Sqx.    2)aS  Goffe  i$  au$;  allein  wir  Gaben  audb  unfere  §efte 

mitgebracht,  um  unfere  Aufgaben  Gier  $u  machen, 
2lug.  5)a@  ifi  feGr  gut,   Denn  wir  werben  nidjt  immer  fielen. 

2ege  2)a§  auf  Seite,  wir  wollen  etwas  früGftücfen. 
$r,    SBir  banfen  bir,  lieber  Sfagufi;  wir  Gaben  sor  ber  21b* 

reife  gefrüGftütft* 
?Iug.  <Si,  auf  ber  Steife  fann  man  woGf  iweimal  fröGftudfen. 

28. 

SDte  ©ottgcn» 

ftug.  9hm  tüiü  idj  bir  meine  SibliotGef  geigen;    fte  Gat  ftd& 

feGt  sermeGrt  feit  beinern  legten  Sefud&e. 
$x.    25a3  wirb  mir  Vergnügen  machen.   SBelcGe  neue  ©fid&et 

Gaji  bu  erGalten?  u 
fing.  SÄetn  Sater  Gat  mir  hk  SBerfe  t>on  gtorian  unb  33eiv 

quin  gelauft,  unb  meine  2Äutter  l)at  mir  ben  SelemadG 

gefcGehft. 
4?r.    2)aö  fmb  feGr  leGrreid&e  Sucher.    %aft  in  aud&  beutfeije 

SBerfe? 
$ug*  3a,  icG  Gabe  bie  ©ebidjte  tton  ©c^ißer,  bie  Steifebefd&rei* 

bungen  tton  Sampe,   bie  gabefn  von  ©eifert  unb  nodG 

fciele  anbere  gute  Sßerfe. 
$x.    2)u  Gaft  dm  feGr  fefcone  Sammlung.  3$  Gabe  väfyt  fo 

fciele  33üdjer,   aI3  bu,  allein '  mein  Sater  Gat  tnk  **** 

fprod&en,  mir  um  2ßeiGna$ten  an  beutfcGeö  unb  fran* 

joftfcGeö  2Öörterbud&  ju  laufen.     2)u  Gaft  aud&  Äuyfe* 

ftidGe,  nidjt  waGr? 
9tag*  3a,  idG  $a(r-  feGr  fd&öne,  bie  ic&  bir  frater  aetgen  werbe. 
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29. 
'  £>U  äSorigett. 

$ug.  S33tr  motten  ie£t  einmal  in  ben  ©arten  gefjen.  SBie  ftn* 

beft  bu  imfer  £au3,  Subwig  ? 
£bw.  £ier  würbe  eö  mir  gut  gefallen;  alfe£,  Xoa$  id)  fe§e,  iji 

gum  (Sntjücfen. 
STug.  ($6  l)öngt  nur  fcon  bir  ab,  mici)  oft  mit  meinem  Sßetter 

^einrid)  ju  befud&em 
Sbw.  2)u  bift  feör  gütig,  Slugufi;  i$  werbe  fo  oft  fommen, 

als  meine  (Sltem  cd  mir  erlauben  werben. 
Slug.  2)u  toirft  immer  wiHfemmen  fein.    Steigen  wir  einmal 

in  ben  $la$m. 
$x*   3a,  wir  wollen  Um  baö^auö  ßerum  fahren;  wir  rubem 

beibe. 
2lug*  ifann  Subwig .ntd&t  rubem? 
§t.    3$  l)abe  serfprodjen,  eS  ifjn  git  lehren. 

30. 
SDfe  aSottgen* 

£bw.  2)er  Slufenifjalt  auf  bem  Sanbe  ift  feljr  angenehm ;  2tHeö 

atfymet  fcier  greube  unb  ©efunbfjett. 
Slug.  2)ie  Sanbleute  fmb  weit  gtücflidjer,  als  bie  33ewofjiner 

ber  Stfibie. 
£r.    @S  ift  waijr;  fte  Ijaben  ni$t  fo  üiefe  Bereitungen,  als 

wir,  aber  ba£  %tbtn  ift  fjier  einfacher  unb  natürlicher. 
Stug.  Sßenn  n\an  einmal  an  bie  (Stille  beö  Sanblebenö  ge^ 

wofynt  ift,  fo  fmbet  man  feinen  ©efcjjmacf  meljr  an  bem 

©eraufdje  ber  ©tabt. 
8bro.  @S  t&ut  mir  leib,  baß  wir  bal)in  jurüdfefjren  muffen. 
Slug.  3$  ßeffe,  baß  if)r  balb  wteber  fommt  unb  baß  wir  bie 

£erbftferten  mit  einanber  zubringen.    2öir  werben  bann 

weit  mefjr  Vergnügen  ijaben. 


©arolitte  an  ifyxt  Butter. 
Ma  chere  Maman! 
Je  saisis  la  premiere  occasion   qui  se  presente,  pour 
vous  faire   mes  sinceres  remercisnents  de  m'avoir  confiee 
anx  soins  d'une  femme  aussi  estiraaMe  que  madame  Ber- 
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ville.  II  est  impossible  de  ne  pas  profiter  de  ses  Instruc- 
tions; eile  les  donne  avec  tant  de  douceur!  II  ne  me 
manque  rien  pour  etre  parfaitement  heureuse  que  votre 
agreable  presence;  mais,  comme  je  sais  que  c'est  pour 
mon  bien,  je  täche  de  m'accoutumer  ä  notre  Separation. 
Le  temps  viendra  bientöt,  j'espere,  oü  je  pourrai  revoir 
ma  chere  mainan,  et  lüi  dire  de  vive  voix  combien  je  suis 

sa  (res  soumise  fille 
Caroline  N» 


Chere  Caroline! 
Votre  lettre  m'a  fait  un  plaisir  inexpriinable,  parce 
qu'elle  est  dictee  par  votre  coeur.  Je  suis  charmee  d'ap- 
prendre,  par  les  lettres  de  madame  Berville,  que  vous 
faites  des  progres  dans  vos  eludes  et  que  vous  donnez 
une  attention  particuliere  ä  votre  grammaire.  Rien  ne 
fait  plus  d'honneur  ä  une  demoiselle  que  d'ecrire  et  de 
parier  correetement  sa  langue* 

J'espere  surprendre  bientöt  iiia  eliere  Caroline,  en  lui 
faisant  une  visite  inattendue,  et  lui  prouver,  par  quelque 
joli  present,  combien  je  suis 

son  affectionnee  mere 
M 

s. 

.  ®miüt  an  xtytt  Wftnittt.     ■ 

Me  voici  arrivee  ä  Londres  en  bonne  sante.  Cepen- 
dant  je  suis  triste,  feien  triste.  Vous  allez  dire  que  je 
suis  \m  cnfant;  mais  je  ne  puis  vous  cacher  que  j'ai 
beaucoup  pleure  pendant  mon  voyage.  Je  sais  combien 
voüs  in'aiinez;  je  ne  'veux  donc  plus  vous  en  parier,  pour 
ne  pas  vous  affliger. 

Vous  aviez  bien  raison  de  me  vanter  madame  Ber- 
ville. Elle  est  si  douce  et  si  bonne,  qu'il  faut  commencer 
ä  l'aimer  des  qu'on  la  voit.  Elle  me  recut  dans  ses  bras 
ä  mon  arrivee,  justement  comsne  vous  faisiez  vous-mem£ 
quand  vous  etiez  contente  de  moi. 

Adieu,  ma  chere  maman.  Embrassez  pour  moi  ma  pe- 
tite  soeur,  et  soyez  assuree  que  je  serai  toujours 

votre  tres  obeissante  fille 
Bmilie. 
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1 
Sfttttoprt 

Votre  lettre  ni'a  fait  le  plus  grand  plaisir,  ma  chere 
fille.  La  tristesse  que  vous  avez  ressentie  de  notre  Sepa- 
ration, me  fait  voir  que  vous  avez  un  coeur  sensible. 
Un  enfant  qui  peut  s'eloigner  de  sa  mere  sans  chagrin, 
.ne  sait  pas  l'aiiner.  11  faut  cependant  aussi  ecouter  la 
raison.  Nous  ne  pouvons  pas  toujours  rester  enseinble;  et 
g'abandonner  lächement  ä  sa  douleur,  c'est  une  faibiesse 
dont  il  n'y  a  qu'ä  rougir.  Lorsque  vous  serez  triste  de 
ne  plus  me  trouver  pres  de  vous,  pensez  avec  quel  plai- 
sir  nous  nous  reverrons  dans  un  an,  et  vous  trouverez 
aussitöt  de  la  consolation.  En  attendant,  nous  nous  ecri- 
rons  le  plus  souvent  qu'il  nous  sera  possible*  Ecrire, 
c'est  presque  se  parier. 

Adieu,  ma  chere  Eiiülie.  Rendez-moi  compte  de  toutes 
vos  occupations  et  de  tous  vos  plaisirs.  Mais  ecrivez- 
moi  toujours  comme  si  vous  me  parliez.  Une  lettre  doit 
etre  simple,  naturelle  et  sans  aucune  reeherche. 

Je  suis,  ma  chere   Emilie,  pour  toujours 

votre  bonne  mere 
N. 

5." 
©eiitttcl)  an  feine  iSUttn. 
Mon  eher  pere  et  ma  chere  mere! 
J'ai  ete  quelque  temps  sans  vous  ecrire,  et  sans  doute 
vous  en  aecusez  dejä  ma  negligence.     Je   ne  suis  cepen- 
dant pas  coupable;  j'ai  ete  malade,  et  la  crainte  de  vous 
causer  peut-etxe  inutilement  des  inquietudes,  m'a  fait  gar- 
der le  silence.     Gräces   ä    Dien,  j'ai  recouvre   la   sante, 
J'ai  ete  tres  bien  soigne  ici,    ce    qui  m'a   encore   affermi 
dans   1'inteiition  de   ne   point  troubler  votre  tranquillite. 
Aujourd'hui  je  ne  fais  plus  qu'un  souhait,   c'est  que  vous 
jouissiez  d'une  sante  egale  a  celle  que  je  possede  actuel- 
lement,  et  suis  avec  la  plus  vive  tendresse 

votre  tres  obeissant  fils 
Henri. 

6. 
fhttott  an  feinen  SSater* 
Mon  eher  pere! 
Votre  long    silence    m'alarme.     Seriez-vous  malade? 
Vous  serait-il  arrive  quelque  malheur   assez  grand  pour 
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vous  empßcher  de  donner  un  instant  ä  votre  fils,  oti  plu- 
töt  aurais-je  eil,  contre  mon  intention,  le  malheur  de  vous 
deplaire?  Je  n'ose  accnser  votre  indifFerence;  je  eonnais 
trop  au  contraire  quelle  est  votre  tendresse  pour  votre 
famille  et  combien  eile  est  active.  Veuillez  donc,  je  vous 
en  conjure,  mon  eher  pere,  me  tirer  de  l'inquietude  cruelle 
oä  ce  silence  nie  plonge.  Ecrivez-moi  le  plus  tot  qu'il 
sera  possible  et  croyez-moi  toujours 

votre  respectueux  fils 
Antoine. 

7, 

©erfel&e  an  feine  Sftnttn. 

Ma  tres  chfere  mere! 
Votre  lettre  m'a  cause  la  plus  grande  douleur.  Quo 
je  suis  inquiet  sur  les  suites  de  la  maladie  de  mon  eher 
et  tendre  pere!  Je  ne  vais  plus  jouir  d'aucun  repos,  que 
je  n'aie  recu  une  nouvelle  lettre  qui  m'apprenne....  et 
que  niapprendra-t-elle  encore?  Oh,  que  ne  suis-je  pres 
de  vous!  Si  le  ciel  exauce  les  voeux  des  enfants  qui 
aiment  et  respectent  leurs  parents,  il  rendra  bientöt  ä 
mon  p&re  la  saute,  et  la  joie  ä  sa  famille.  Daignez,  ma 
chere  mere,  lui  faire  pari  de  ces  sentiments,  et  donner 
bientöt  des  nouvelles  consolantes  ä 

votre  obeissant  fils 
Antoine. 

8. 

tliiguft  an  feiltest  SBater. 

Mon  tr&s  eher  pere! 
Je  croirais  manquer  au  plus  sacre  de  mes  devoirs  si 
je  negligeais,  au  commencement  de  cette  annee,  de  vous 
renouveler  les  assurances  de  mon  profund  respect  et  de 
ma  vive  reconnaissance.  Agröez  donc;  mon  tres  eher  pere, 
les  souhaits  ardents,  que  je  fais  pour  la  continuation  de 
votre  sante  et  raecomplissement  de  toiis  vos  desirs.  Puisse 
le  Seigneur  prolonger  vos  jours,  pour  le  bonheur  de  votre 
famille,  et  les  rendre  toujours  heureux  et  tranquilles!  Je 
vous  supplie  de  croire  que  je  ferai,  de  jour  en  jour,  de 
nouveaux  efforts  pour  meriter  la  continuation  de  vos 
bontes,  et  pour  vous  prouver,  par  mon  respect  et  ma 
tendresse,  la  parfaite  soumissidn  avec  laquellc  je  suis 

votre  reconnaissant  fils 
Auguste. 
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SuIdSjen  an  Suifc. 

Ma  chere  Louise,  je  t'ecris  ä  la  häte  ce  pea  de  mots 
peur  t'inviter  ä  faire  cette  aprfes-midi  une  partie  de  plaisir 
avec  nous.  Ma  taute,  qui  se  trouve  ici  depuis  quelques 
jours,  desire  voir  le  chäteau  de  la  solitude  dont  son  p£re, 
qui  etait  au  Service  du  duc  Charles,  lui  a  souvent  fait 
la  description.  Maman  s'est  empress^e  de  reraplir  son 
desir,  et  a  commande  une  voiture.  Elle  m'a  chargee  en 
möme  temps  de  te  proposer  de  nous  accompagner.  Nous 
partons  ä  une  heure  precise,  et  nous  te  prendrons  ea 
passant,  si  tu  acceptes  notre  invitatio«. 

Ce  sera  une  partie  charmante,  ma  chere  Louise.  J'es- 
pere  que  tu  ne  refiiseras  pas  d'en  partager  les  plaisirs 
avec  nous. 

Julie  &. 
10. 
Wntt&ott. 

Non,  sans  doute,  ma  chere  Julie,  je  ne  refuserai  pas 
de  t'accompagner;  je  m'en  fais  une  joie  d'avance,  d'aatanf 
plus  que  depuis  quelques  jours  je  n'ai  pas  mis  le  pied 
hors  de  la  maison,  ayant  du  terminer,  pour  la  Ute  de 
ma  grand'mere,  un  ouvrage  tres  long  et  tres  attachant 
Je  serai  donc  enchantee  de  revoir  les  champs,  etsurtout 
de  les  parcourir  avec  toi. 

Au  lieu  de  vous  attendre,  j'irai  vous  trouver  ä  Theure 
fixee  comme  il  rae  semble  que  cela  convient. 

Louise  N. 

II. 

Stfette  an  ©aroltnc. 

Siebe  Sardine! 
Empfange  meinen  Ijerjlic&en  S)anf  für  bie  Fofilic^en  £rau* 
fcen,  bie  bu  mir  überfdjicft  §afi    3$  rviü  fte  mir  redjt  rooljl 
fdjmecfen  laffen.    Die  (Sdjadjtel  fenbe  id)  bir  Sterbet  aurürf, 
gefüllt  mit  Püffen,  bie  sieHeidjt  bir  tim$  9?eueö  ftnb. 

Stfette  Selig. 

12. 

^etttridtj  an  feinen  Sehtet. 

Sieber  .Sperr  Seljrer! 
Steine  SItem  ftnb  gefonnen,   morgen  ?u  meinem  Dfjeim 
nad)  Sonn  a«  fahren,  unb  fie  tsotten  mir  bie  greube  raad&en, 
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midj  mitjunefjmen.  QaUn  ©ie  bef^alb  bie  ©üte,  mit  ju  etv 
lauben,  auf  einige  Sage  auö  ber  ©ctyute  ju  bleiben.  Sßei  meu 
ner  9iücffef)r  Werbe  td)  mtc^  bemühen,  baö  Serfaumte  nadfjju* 
Solen.  3n  ber  Hoffnung,  bap  Sie  meine  33itte  erfüllen  Wer* 
ben,  verbleibe  td)  3f)r  geborfamer  ©c§ü(er 

^einridj  §eiU 
13. 
S0?al$en  an  gottt. 
Sejlte  greunbin! 
2>u  fjaji  mir  im  vorigen  ©ontmer  serfprodjen,   mir  son 
beinern  Sevfo{en^©amen  geben  ju  wollen.   35a  (nun)  bie  Sät 
fommt,  wo  man  faen  muß,  fo  ma$e  idj  $on  beinern  frettnb* 
fdbaft(i$en  Slnerbieten  ©ebraud)  unb  bitte  bi%,  bein  aSerfptec^en 
gu  erfüllen.    2)ie  Ueberbringertn  biefeö  SSriefeS  gelji  morgen 
lieber  surüc?;  bu  fonntefi  mir  ba^er  ben  ©amen  burd)  btefe 
©efegenfjeit  jugeljen  taffen. 

3$  grüpe  2)icf)  fox^iä)  unb  bin 

beine  aufnötige  greunbin 
Stmalie  geller* 

Soiidjen  an  Henriette. 

%kht  Henriette! 
3$  gratulire  bir  ju  beinern  heutigen   ©eburtötage,   unb 
wünfdje  f)er$lic§,   ba£  bu  noefj  re$t  oft  unb  im  beften  9Bo$U 
fein  biefen  für  bic&  fo  bebeutungösolten  Sag  erleben  mogeft. 

'  3$  bitte  bic§,  ba§  beifofgenbe  Heine  ©efdjenf  alö  ein  2ln- 
benfen  anjunefjmen  tton  betner  aufrichtigen  greunbin 

Sötte  2Beber. 

15, 

^ticbndj  an  StatL 

©uter  S^arf! 
©djon  lange  ßaft  bu  mir  tterfprodjen,  midj  auf  einige  Sage 
8U  befudbm,  fobalb  ber  grüljling  fommen  mürbe.  2)er  gräijM 
ling  ift  nun  ba,  unb  ba3  Setter  ift  üortreffiid}*  3(5  erinnere 
bid)  bafyer  an  bein  93erfyrecfjen  unb  bitte  bidj,  redjt  balb  ju 
fommen.  Seine  (Sltern  derben  ntc^tö  bagegen  .^aben ;  benn  als 
td)  fte  beim  legten  Sefudje  $u  SÖeifjnacljten  barum  bat,  Ijaben 
fte  mir  fofort  tfyre  (Einwilligung  gegeben.  3$  brauche  bir  nid&t 
au  t>erftc^errt,  ba£  bu  meinen  (Sltern  unb  ©efd&wiftern  witlfom- 
men  bift.   2Bir  erwarten  Dtdj  mit  ©e&nfu$t,  unb  id&  verbleibe 

bein  treuer  greunb 
gttebudfj. 


—     61     — 

IG. 
&tio  an  ffsi$. 
Sieber  greunb  grifc! 
9Mcf)ften   ©onntag  ift  unfer  $Eir$weif)fejl    fDieine  guten 
(Süern  fjaben  mir  erlaubt,   einige  meiner  gretmbe    ju  mir  gu 
bitten.  SSen  fönnte  tdj  ba  lieber  bei  mir  fel)en,  a(8  bicö,  mein 
lieber  gri§?    itomm  affo  herüber,   unb  bringe  beinen  greunb 
2Bif£)elm  mit,  wenn  er  lieber  ganj  Ijergeftellt  ift. 
3*  fofitf  eudj  bafb  bä  mir  ju  feigen,  unb  bin 

beut   greunb 
Otto. 

IT. 

©uftafc  an  Unton. 

Sieber  Slnfon! 
Wtän  33ruber  ^einridj  ift  feit  ttorgefiem  feljr  franf.  (Sr 
lafft  bid)  bur$  mi$  bitten,  i£jn  bafb  uni,  mnn  c$  fein 
fonnte,  nodj  t)eute  ju  befudben.  3$  vereinige  meine  Sitte  mit 
ber  feinigen  unb  Ijoffe,  ba£  bu  fte  erfüßen  unb  mir  Reifen 
Wirft,  ben  armen  Seibenben  ein  wenig  aufzuheitern.  iDu  weift 
fo  triefe  fdjöne  ©efdjtdjien  unb  bift  fo  reicfj  an  munteren  (Sin^ 
fallen,  baß  du  ifym  unb  mir  t>ief  Vergnügen  tterurfadjen  wirft. 
Sfomm  alfo  re$t  bafb;  wir  erwarten  bi$  mit  ©efjnfudjt 

iDein    greunb 
©uftas. 
18. 
&ozä)m  an  $indjen. 
ZicUä  gingen! 
3dj  fenbe  bir   hiermit  baö  öu$  *urütf,    wefd)e3  in  mir 
geliehen  fyaft,    als   icb  neulicfy  bei   bir   war.    3$  banfe  bir 
{jerjUcf)  bafür;    e8  ^at  mir  i>ie£  Vergnügen  gemacht,    unb  ic& 
iaht  barauS  S)?anc6e8  gelernt,    was  '  td)  bis  jefct  (nodj)  nidjt 
wuffte.    3$  bitte  bicf),  mir  je£t  (wieber)  dn  anbereö  2Sudj  jit 
leiten  ;  am  liebften  wäre  mir  feampe'S  Diobinfon,  ber,  wie  mein 
Später  fagt,  dmx  fo  unter&altenb  als  leörreid)  tji 

3$  bin  beine  greunbin 

2)ord)en. 
19. 
^ctte  an  Sulzen. 
Siebeö  3ulcf)en! 
greue  bid)  mit  mir:  meine  liebe  £ante  an&  SSerltn  ift  ba! 
23orgeftem  StbenbS  ift  fte  angefommen.    Sßir  fajüen  sufammen 
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füll  in  ber  ©tube,  afö  fte  mit  ifjrer  flehten  Scc&ter  ^ercintrat 
unb  meiner  ÜKutter  um  ben  §ä(S  fiel.  Soßfeidj  fprangen  ttjtt 
jaudjjenb  üon  unfern  ©tüt)len  unb  flogen  in  ifyre  Strme.  ©ern 
t)Ätte  icfj  bid)  i^re  Slnfunft  geftem  wiffen  laffen,  aber  t#  fonnte 
wt  greuben  nidji  baju  fommen.  $nn  bitte  id)  bid),  midj  aleidj 
nad)  ber  ©djute  3U  befudjen,  um  meine  Sante  unb  meine  ffeme 
S5afe  fennen  gu  lernen.  3)ann  fotlft  bu  aud)  baS  t)errlid&e 
€vierjeug  feften,  tr>elc^eö  fte  mir  mitgebracht  ^aben,  unb  ba& 
bir  gewif  gefallen  wirb- 

2)tint  fro^c  3ettc. 

20. 
$tan$  an  feinen  Starter* 

Siebfier  Sruber! 
3d?  l)abe  bir  eine  erfreuliche  3?ad)rid)t  miftut&etlen.  Unfer 
Setter,  ben  nur  fdjon  fo  lange  für  tobt  gehalten,  ift  von  feiner 
langen  Steife  glüdfid)  wieber  angekommen*  2)u  glaubft  gar 
nidjt,  wie  munter  unb  gefunb  er  au3fte£)t,  obgleid)  er  fefjr  alt 
geworben  ift.  3$  (jatte  mir  ifjn  gan*  anberS  twgeflellt,  als 
*#  ißn  gefunben  l)abe.  2)u  wei$t,  wie  oft  unfere  (Sltem  un§ 
y>on  it)m  erjät)lt  l)aben,  unb  wie  aufmerffam  wir  gurrten/ 
wenn  fte  von  feinen  wunberbaren  ©cijitffafen  fprac&en. 

SBir  erwarten  bid)  aUc  mit  bem  größten  Verlangen  unfe 
Ijoffen,  bid)  in  adjt  Sagen  beftimmt  M  uns  ju  fetjen.  ®a  idj 
bidj  bafb  münblid)  fpredjen  werbe,  fo  will  idj  bir  für  ie|t 
nid)tä  mel)r  fdjreiben,  als  ba$  id)  ft'etö  bin 

bein  aufrichtiger  ©ruber. 
21. 
@arl  an  STttgtift, 

Sieber  Sluguft! 
£)u  £)aft  am  Sonntage  gewif  lange  auf  mid)  gewartet. 
3$  Ijatte  bir  serfyrodjen,  bid)  an  biefem  Sage  um  1  Uljr  $u 
befugen  unb  ben  ganzen  9?ad)mittag  in  beiner  lieben  ©cfelt* 
fdjaft  zubringen.  Slllein  ali  id)  um  12  Ut)r  8«  meinem  pDeim 
fam,  um  bei  i^m  ju  effen,  verlangte  biefer,  ba£  idj  mit  i(jm 
uni>  ben  ©einigen  na$  &.  faljren  folfte.  2118  tdj  it)m  bemerfte, 
bag  id)  üerfprodjen  Ijatte,  bid)  ju  befugen,  befahl  er  fogleid? 
einer  SÄagb,  ju  bir  in  geben,  um  mid)  in  feinem  Warnen  au 
entfdjulbigen.  Seiber  f)at  biefe  ben  Sluftrag  flergeffen  unb  bi$ 
sergebli$  auf  mi$  mxkn  laffen.  S)u  wirft  gewif  re$t  böfe 
auf  mid)  gewefen  fein;  allein  ba  eß  nidjt  meine  6d)ulb  ift 
fo  tjoffe  idb,  baf  bu  mir  jefct  wieber  gut  fein  wirft,  ©obalb 
6)  abfommen  fann,  werbe  td)  ju  bir  eilen. 

2)ein  greunb. 
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22. 

SIrttonte  an  ifytt  SXutUt. 

©eliebteße  SRutter! 
Cmblid)  erfdjeint  ber  glücflicbe  Sag  wteber,  an  n^elc^em 
©ie  3#r  ©eburtöfeft  feiern.  5)tefer  Sag  ift  aud)  für  mid?  ein 
Sag  ber  greube.  £eute  banfbegieriger  alö  je,  benfe  id)  an  bie 
mütferlidje  Siebe  unb  Sorgfalt,  bie  ©ie  mir  bereite  erliefen 
laben.  O  liebe,  gute  SÄutter,  n?aö  wäre  id&  ofjne  Sie?  ©ott 
erhalte  ©ie  mir  nodj  fange  in  befter  ©efunbfceit!  es  fott  #et$ 
meine  größte  greube  auf  erben  fein,  burd)  ein  gutes  Setragen 
au  S^tem  ©lütfe  beizutragen,  um  3f)nen  jn  beweifen,  wie.fe^t 
id)  bin 

3^re  gefjotfame 

m 

23. 

@o^ie  an  t£re  ©Itertt. 

Sefte  eitern! 
Slm  ©e^luffe  beS  3af)re0  erinnere  idj  mtdj  ber  2Bo^ft&aten, 
bie  id)  von  3J)nen  empfangen  Ijabe.  3d)  banfe  3$nen  redjt 
Ijeratidj  bafür  unb  bitte  ©ie  sugletdj,  mid)  im  neuen  3at)re  eben 
fo  wie  bisher  ju  lieben.  SRogcn  ©ie  nodj  triefe  Sa^re  gefunb 
unb  frolj  erleben!  2>a£  ift  mein  tnnigfter  SBunfdj  unb  mein 
®tM,  ba3  i$  Ijeute  unb  alle  Sage  gum  ^immel  fd&icfe.  3$ 
will  rec^t  fleijng  unb  gut  fein  unb  3$nen  viele  greube  ju 
madkn  fudjien,  bamit  i$  mid)  würbig  nenne 

3§tc  gefiotfame  Softer. 
24. 
Slntott  an  feine  ®ltetn. 
Sfjeuerfte  eitern! 
Slm  erften  Sage  biefeö  3al)reö  erinnere  id)  mid)  ganj  b#* 
fonberö  aller  ber  2ßo()Itfjaten,  womit  31)re  ©üte  mid)  im  ver* 
flojfenen  3al)re  überlauft  fiat  könnte  td)  bod),  o  meine  geliebt 
ten  ©Item,  3#nen  fagen,  wie  feljr  mein  £erj  von  2)anfbarfeit 
imrdjbrungen  ift,  unb  wie  fe$t  id)  wünfdje,  3§re  ©üte  vergelten 
iu  fonnen!  ©ott  wolle  tfyun,  \va&  id)  nid)tfann!  Sr  wolle  ©ie 
fecjnen  mitfteter  ©efunbf)eit  unb  allem,  tt>a&  ©ie  erfreuen  fannt 
hierum  httz  id)  taglid),  unb  mein  beftanbigeö  ©treben  foll  fein, 
3fyre  liebevollen  Sßünfdje  für  mid)  in  2lllem  iu  erfüllen,  um 
3#nen,  fo  viel  i%  vermag,  greube  au  machen. 

3&r  ae&orfamet  <Soßn 
«. 
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III.   €r?äl)lmujen. 
1. 

Saum. 

Un  maiin  Laura  s'en  allait  ä  Fecole,  ses  livres  sous 
un  bras,  son  panier  sous  Fautre.  Un  pauvre  vieillard  in- 
iirme  vient  au  devant  (Felle,  et,  lui  tendant  la  main,  „Oh! 
donnez-moi  quelque  chose,"  dit-il,  „j'ai  faim."  Laura  se 
häte  d'ouvrir  sa  petite  bourse ;  inais  eile  est  vide.  Quel 
malheur!  Alois  eile  cherche  ftails  son  panier,  et  prenant 
les  fruits  et  le  morceau  de  pain  que  sa  mere  a-eu  soin 
d'y  ■  mettre  pour  son  dejeüner,  „Tenez",  dit-elle,  „mon 
pauvre  hornnve,  voilä  tout  ce  que  j'ai,  nous  allons  parta» 
ger.u  Le  vieillard  la  reaiercie,  les  larmes  aux  yeux,  et 
Laura  s'en  va  Farne  joyeuse.  Jamals  un  dejeüner  ne  lui 
avait  fait  autant  de  plaisir. 

2. 
®et  tobte  So  gel. 

Le  pere,  Pourquoi  pleures-tu  donc  ainsi,  mon  petit 
Charles?     Pourquoi  as-tu  les  yeux  si  rouges? 

Charles.  Helas,  mon  pauvre  oiseau  que  j'aimais  tanf, 
je  viens  de  le  trouver  mort!  Hier  il  ehantait  encore  si 
feien,  et  ii  sautillait  si  gaiment  sur  les  bätons  de  sa  cage. 
Tont  le  jour  je  Fentendis  gazouiller  jusqu'ä  ce  qu'il  fer- 
mät  ses  petits  yeux,  et  aujourd'hui,  quand  je  vais  le  voir, 
je  le  trouve  mort.  Je  lui  ai  toujours  donne  bien  regulie- 
rement  ä  boire  et  ä  -manger.  Oh!  c'est  un  grand  chagrin 
pour  Rioi  de  ne  plus  Favoir  en  vie.  Hier  la  bonne  petite 
bete  yenait  si  gentiment  becqueter  mon  morceau  de  pain, 
et  c'est  iirii :  la  voilä  morte. 

Le  pere.  Mon  hon  ami,  je  ne  te  Maine  pas  de  regret- 
ter  ainsi  ton  oiseau;  au  contraire,  je  prends  part  ä  ton 
chagrin.  Mais  apprends  par  lä  combien  les  joies  de  ce 
monde  sont  courtes.  Ce  qui  a  fait  aujourd'hui  notre  bon- 
heur,  disparaitra  peut-etre  demain.  Tous  nos  plaisirs 
passent  bien  vite,  et  le  bien  que  nous  possedions  n'est 
plus  pour  nous  qu'iin  sujet  d'affliction,  quand  nous  Favons 
perdu.  11  n'y  a  qu'une  joie  qui  reste  et  que  rien  n'altere, 
c'est  celle  que  procure  la  vertu,  celle  que  Fon  acquiert 
en  rempüssant  assidüment  son  devoir.  Console-toi,  mon 
enfantj  si  ton  oiseau  est  mort,  tu  pourras  en  retrouver 
un  autre;  mais  si  une  fois  tu  perds  les  joies  dela  vertu, 
oh!  crains  de  ne  plus  les  retrouver. 
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3. 

©a§  9!ot$¥ef)I$ert. 

fie^e.  Vois-tu,  maman,  le  joli  rouge-gorge?  Regarde? 
quelles  belies  plumes,  quel  beau  petit  cou!  11  se  sauvait 
par  lä-bas;  mais  Jean,  le  jardinier,  l'a  attrape  et  me  Fa 
donne.  Je  suis  venu  en  toute  bäte  ä  la  maison  prendre 
une  cage  pour  Fenfermer.  Mais  la  pauvre  bete  penche  si 
tristement  la  tefce;  ii  me  semble  qu'elle  voudrait  s'envoler. 
Et  moi  je  ne  veux  pas  la  laisser  parür;  je  suis  si  heu- 
reux  de  Favoir,  et  je  lui  donnerai  soigneusement  tout  ee 
dont  il  aura  besoia. 

La  mere.  0.uiy  inon  enfant,  tu  as  ce  que  tu  desires. 
Ton  rouge-gorge ,  est  joli,  et  il  remplace  celui  que  tu 
avais  et  qui  s'est  envole.  Mais  peux-tu  trouver  de  la 
joie  ä  voir  ce  pauvre  oiseau  languir?  Ii  s'envolait  pro- 
bablement  vers  son  nid;  ii  allait  porter  de  la  nourriture 
ä  ses  petits.  II  est  <L'\m  natural  si  coniiant;  il  voltigeait 
sans  crainte  devant  nous,  et  voilä  que,  pour  vous  pro- 
curer  un  moment  de  satisfaction....  mais  que  vois-je!  mon 
enfant,  une  lärme  dans  tes  yeux? 

Rene.  Crois-tu  que  mon  oiseau  ne  puisse  pas  vivre 
content  dans  cette  cage?  Alors,  j'aiose  mieux  ie  laisser 
s'envoler;  car  son  mal-aise  m'affligerait. 

La  mere.  C'est  bien,  mon  enfant;  viens  que  je  fem- 
brasse,  et  sois  bien  sür  que  le  mal  qu'on  fait  aux  auires, 
ne  peut  nous  procurer  aucune  verkable  joie.  Comment, 
nn  enfant  peut-il  se  plaire  ä  voir  söuffrir  ces  pauvres 
petites  betes?  Ob,  c'est  une  maniere  bien  triste  et  bien 
dure  de  passer  son  temps. 

La  mere  embrassa  son  enfant,  et  des  larmes  de  joie 
coulaient  de  ses  yeux,  tandis  que  Fenfant  ouvrait  la  cage 
et  qu'il  s'ecriait:  „Va-t'en,  mon  joli  rouge-gorge!  va  re- 
joindre  tes  petits!  Jahne  mieux  ne  pas  te  faire  souffrir, 
et  entendre  chaque  matin  ta  joyeuse  chanson."  —  Et  le 
rouge-gorge  s'elanca  hors  de  la  cage,  courant  dans  les 
champs,  et  Rene  le  regarda  sautiller  avcc  joie;  car  son 
coeur  eprouvait  le  sentfaient  d'une  bonne  action. 

SDa§  #etmatt>K$e  8id&t* 

Un  pelerin  revenait  de  la  terre  lointaine  dans  sa  pa- 

trie,  Farne  pleine  des  plus  douces  esperances;  car  depuis 

un   grand  nombre   d'annees  il  avait  quitte  ses  bons  pa- 

rents  et  ses  freres,  et  il  courait  pour  les  revoir,    Mais 
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comme  il  etait  sur  la  montagne,  la  nuit  tomba  tont  ä 
coup,  et  si  obseure,  qu'il  ne  pouvait  pas  voir  le  bäton 
qu'il  tenait  ä  la  main.  Et  lorsqu'il  fut  descendu  dans  la 
▼allee,  ii  s'^gara  et  marcha  ä  droite  et  k  gauche,  et  il 
se  sentit  devenir  tres  triste,  et  il  disait  en  soupirant': 
Helas!  si  eependant  je  pouvais  rencontrer  quelqu'un  qui 
ine  remit  sur  la  verkable  rotite,  combien  je  luigarderais 
de  reeonnaissance!  Et  alors  ii  s'arreta  comme  pour  at- 
lendre  un  guide. 

Pendant  que  le  pelerin  tHait  lä  debout,  plein  de  trouble 
et  d'incertitude,  voiiä  qu'au  loin  une  Iwniere  vacillante 
brille  dans  l'obscurite  et  que  son  doux  eclat  arrive  jus- 
qu'ä  lui.  —  Sois  benie,  s'ecria-t-il,  messagere  de  lajoie! 
Tu  m'annonces  le  voisinage  de  l'homme,  et  ta  lueur  päle 
me  semble  dans  cette  nuit  si  noire  aussi  belle  que  la 
rougeur  du  matin.  —  II  s'avanca  donc  d'un  pas  ferme  du 
eot£  ou  il  voyait  cette  lumikre,  pensant  bientot  aperce- 
voir  l'homme  qui  la  portait.  Mais  voyez,  ce  n'etait  qu'un 
feu  follet,  ne  de  la  vapeur  du  marecage,  et  qui  conduisait 
tout  droit  au  bord  d'un  precipice. 

Tout  ä  coup  le  pelerin  entend  derriere  lui  mie  voix 
qui  lui  crie:  Arrefe,  ou  tu  es  mort.  II  s'arreta,  et  re- 
garda  de  tous  cötes.  Or,  c'etait  la  voix  d'un  p£cheur  qui 
etait  eneore  dans  sa  barque.  —  Pourquoi,  dit  le  pelerin, 
ne  dois-je  pas  suivre  cette  lumiere  araie?  Je  suis  un  vo- 
yageur  egare.  —  Une  lumiere  amie!  repondit  le  pecheur: 
iiommes-tu  ainsi  la  iueur  trompeuse  qui  niene  le  voya- 
geur  ä  sa  perte?  Les  mauvais  genies  ont  eux-mesies 
fait  naitre  cette  exhalaison  impure  qui  emprunte  l'eclat 
d'une  lumiere  bienfaisante.  Regarde,  comme  il  tournoie, 
Fenfant  perfide  des  tenebres.  —  Et  presque  aussitöt  le 
feu  follet  s'eteignit 

Le  pelerin  remercia  alors  vivement  le  pecheur  de  sa 
delivrance.  Mais  ceiui-ci  lui  repondit:  Comment  un  homme 
pourrait-il  en  voir  ua  autre  s'egarer  dans  sa  route  et  ne 
pas  chercher  ä  le  ramener  sur  la  bonne  voie?  Nous 
avons  tous  les  deux  ä  remercier  le  ciel:  raoi,  parce  qu'il 
a  bien  voulu  me  prendre  pour  finstrument  d'une  bonne 
action;  toi,  parce  qu'il  est  arrive  que  je  me  trouvasse 
encore  ä  cette  heure-ci  dans  ma  barque  sur  l'eau. 

Lä-dessus  le  bon  pßcheur  quitte  son  batelet,  accom- 
pagne  assez  loin  le  pelerin  egare,  et  lui  raontre  le  droit 
ehemin  de  la  maison  paternelle. 

Et  alors  le  voyageur  marcha  avec  assurance,  et  k 
travers  les  arbres  il  apercut  de  loin  la  lueur  de  son  foyer, 
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qui  dejä  commencait  ä  eclairer  ses  pas  et  qui  lui  parais- 
sait  <Leux  fois  plus  belle  maintenant  qu'il  n'etait  arrive 
ä  eile  qu'ä  travers  les  dangers.  11  vient,  il  frappe.  Une 
petite  porte  s'ouvre,  et  son  pkre  et  sa  mere  et  ses  freres 
et  soeurs  se  suspendcnt  &  son  cou  et  l'embrassent  et 
pleurent  de  joie. 

5. 
©et  SSSegweifer. 

Un  hornme  avait  ä  faire  im  long  et  periileux  voyage 
ä  travers  des  montagnes,  des  rochers  et  ne  savait  pas 
bien  quel  cherma  il  devait  suivre.  II  s'en  alla  prendre 
des  renseignements  aupres  d'un  autre  homme  qui  avait 
dejä  parcouru  cette  route,  et  celui-ci  lui  indiqua  soigneu- 
sement  la  voie  la  plus  direefe,  avec  tous  les  ecueils, 
tous  les  detours  qu'il  devait  eviter,  et  les  rocs  qu'il 
avait  ä  gravir;  puis  il  lui  donua  en  outre  «ne  feuüle  sur 
laquelle"  toutes  ces  indications  etaient  retraeees. 

Le  voyageur  part  apres  cette  lecon,  et  reflechit  ä 
chaqiie  pas  aux  avertissements  de  son  ami.  Mais  plus  il 
avance,  plus  les  rochers  deviennent  hauis,  plus  le  chemia 
semble  se  perdre  dans  un  abiine. 

Le  courage  lui  manque,  il  regarde  avec  frayeur  ces 
rocs  gigantesques  et  s'ecrie:  11  est  impossible  ä  un  homme 
de  suivre  ce  chemia  escarpe  et  de  monter  au  dessus  de 
ces  preeipices.  L'aigle  et  le  chamois  peuvent  seuls  at- 
teindre  lä-haut. 

Et  dejä  il  se  retourne  eaarriere,  et  regarde  le  che- 
ibm  qu'il  vient  de  parconrir,  lorsqu'une  voix  lui  crie: 
Prends  courage  et  suis-moi!  11  apereoit  alors  rhomsne 
qui  le  inatiii  meine  lui  avait  si  bien  decrit  la  route,  il  le 
voit  gravir  tranquillement  les  rochers,  franchir  les  chutes 
d'eau  et  les  preeipices;  cette  vue  lui  donne  de  la  reso- 
lution,  et  il  se  resnet  en  marche  avec  plus  de  securite. 
Le  soir  n'etait  pas  encore  venu,  iorsqu'ils  se  trouverent 
au  sommet  de  la  montagne,  et  devant  eux  se  montrait  la 
vallee  qu'ils  voulaient  atteindre,  uae  belle  et  riante 
vallee  pleine  de  myrtes  et  de  grenadiers  en  fleurs* 

Alors  le  voyageur  joy eux  se  retourna  vers  son  com- 
pagnoa  et  lui  dit:  Comment  puis-je  te  recoinpenser?  Tu 
ne  m'as  pas  seulement  enseigne  le  vrai  chetnin,  raais  tut 
m'as  encore  donoe  la  force  necessaire  pour  le  suivre.  — 
Non  pas,  repondit  Vautre,  je  suis  un  voyageur  comme  toi, 
et  par  la  confiance  que  je  t'inspirais,  tu  as  decouvert  en 
toi  des  forces  encore  ignorees. 

%Wi  ß^rgans  H.  10,  Stoff,  l 
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$ 
SMe  Stimme  fced  ©etid)t$* 

Ua  homme  trfcs  riebe,  nomme  Chrysfcs,  erdonna  ä  ses 
donaestiques  de  chasser  hors  de  sa  demeure  une  pauvre 
veuve  avec  ses  enfants,  parce  qu'elie  n'avait  pas  pu  payer 
son  loyer.  Et  quand  les  domestiques  arriverent  pour 
mettre  cefc  ordre  ä  execution,  la  veuve  leur  dit:  Attende£ 
encore  un  nioment,  peut-etre  que  votre  maitre  aura  pitie 
de  moi,  je  veux  aller  le  voii\ 

Elle  arriva  avec  ses  quaire  enfants  auprks  de  cet 
homme,  et  se  mit  k  implorer  sa  coinpassion;  im  de  ses 
enfants  etait  encore  malade,  et  les  autres  priaient  avec 
eile  pour  qu'on  les  traität  avec  pitie. 

Mais  Chrysks  leur  dit;  Je  ne  puis  rien  changer  aux 
ordres  que  j'ai  donnes;  allez-vous  en,  puisque  vous  ne 
pouvez  acquitter  votre  dette. 

Aiors  la  malheurcuse  merese  mit  k  pleurer  amferc- 
raent  et  s'ecria:  Les  soins  qu'il  a  fallu  rendre  k  mon 
enfant  malade,  ont  absorbe .  tout  le  fruit  de  mon  travaiL 
—  Et  ses  pativres  enfants  pleuraient  aussi  avec  eile. 

Mais  Chrysfes  leur  tourna  le  dos,  et  s'eu  alla  dans  le 
pavillon  de  son  jardin,  et  se  Jeta .  ..sur  un  canape  pour 
dortnir.  II  faisait  tres  ehaud,  et  pr&s  de  ce  pavillon,  ii 
y  avait  une  petite  riviere  qui  repandait  beaucoup  de 
fraicheur.  Alors  au  milien  du  silence  qui  regnait  autour 
de  lui,  Chryses  entendit  le  niormure  des  roseaux  de  la 
riviere,  et  ce  murmure  ressemblait  aux  plaintes  des  en- 
fants de  la  pauvre  veuve.  Et  ii  se  retourna  avec  inquie- 
tude  sur  son  canape. 

Puis  il  entendit  le  bruit  de  la  riviere,  et  il  lui  sembla 
qu'ii  etait  au  bord  de  lamer,  et  qu'il  roulait  dans  1'abime« 

Tout  k  coup,  le  tonnerre  retentit  ä  son  oreille,  et  il 
crut  entendre  la  voix  de  la  justice. 

Alors  il  se  leva  k  la  faäte,  courut.  k  sa  inaison,  etor- 
donna  k  ses  serviteurs  de  ramener  la  pauvre  veuve.  Mais 
eile  etait  allee  dans  la  foref,  avec  ses  enfants,  et  Ton  ne 
put  la  retrouver.  Pendant  ce  temps,  Forage  eclate,  Feclair 
luit,  la  pluie  tombe,  et  Chryses  etait  plein  d'anxiete. 

Le  lendemain  il  apprit  que  l'enfant  malade  etait  raorf 

dans  la  foret,   et  que   la  pauvre  veuve  s'etait  retiree  au 

loin  avec  les  autres.  Alors  il  ne  vit  plus  qu'avec  tristesse 

son  jardin,  son  pavillon,   son  canape,  et  la  fraicheur  de 

'  la  rivifcre  ne  lui  donna  plus  aucune  jouissance. 
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Bientöt  il  toinba  malade,  et  dans  ses  accfes  de  fifevre 
II  entendit  toujours  le  murmure  du  roseau,  le  bruit  de 
l'orage.  Et  c'est  ainsi  qu'il  mourut» 

7. 
£>er  llnbanfbatt. 

Vitalis,  noble  Venitien,  etant  ä  la  chasse,  toinba  dans? 
tine  fosse  faite  pour  prendre  les  animaux  sauvages,  il  j 
passa  un  jour  et  une  nuit  tout  entiers,  et  je  vous  laisse 
&  penser  quelles  furent  ses  angoisses.  La  fosse  eiait  ob- 
scure;  Vitalis  voulait  la  parcourir  afin  de  voir  s'ii  sie 
trouverait  pas  quelque  racine  ä  l'aide  de  laquelle  il  put 
grimper  et  sortir  de  sa  prison;  mais  il  entendit  des  bruits 
si  confus  et  si  extraordinaires,  des  grognements  silourds, 
des  sifflements  si  etouffes,  de  si  plaintifs  hurlements,  que 
la  terreur  le  prit;  et,  se  tapissant  dans  un  coin  de  la 
fosse,  il  resta  immobile  et  comme  engourdi  par  la  peur. 
Le  matiri  du  second  jour  il  entendit  que  quelqu'un  pas- 
sait  pres  de  la  fosse:  alors,  elevant  la  voix  d'une  ma- 
niere  lamentable:  Au  secourst  cria-t-il,  ausecours!  tirez- 
moi  d'ici! 

C'etait  im  paysan  qui  traversait  la  forÄt.  Quand  ii 
entendit  cette  voix  qui  sortait  de  la  fosse,  il  eut  peur 
d'abord;  puis,  se  rassurant,  il  s'approcha  et  demanda  qui 
etait  lä.  —  Un  pauvre  chasseur,  tomb£  par  megarde,  et 
qui  a  dejä  passe  ici  un  long  jour  et  une  longue  nuit; 
tirez-moi  d'ici  au  nora  du  ciel;  retirez-moi,  et  je  vous 
recompenserai  bien. —  Je  ferai  ce  que  je  pourrai,  dit  le 
paysan. 

Alors  Masaccio,  c'efait  le  nom  an  paysan,  prit  un© 
serpe  qu'il  avait  ä  sa  ceinture,  et,  coupant  une  longue 
brauche  d'arbre,  assez  forte  pour  soutenir  un  horame: 
Seigneur  chasseur,  dit-il,  ^coufez  bien  ce  que  je  vais 
vous  dire.  Je  vais  descendre  cette  brauche  dans  la  fosser 
je  rappuierai  contre  le  bord,  et  je  la  tiendrai :  de  cette 
manifere  vous  pourrez  remonter.  —  Va,  repondit  Vitalis, 
demande-moi  tout  ce  que  tu  voudras,  et  je  te  FaccorderaL 
—  Mon  Dieu,  je  ne  demande  rien  pour  vous  tircr  de  lä; 
je  vais  ine  marier,  vous  donaerez  ä  tna  fiancee  ce  qu& 
vous  voudrez. 

8. 
gortfe^ung* 

A  ces  mots  Masaccio  descendit  la  brauche  dans  la 
fosse;  il  la  sentit  bientöt  devenir  pesante,  et  au  m£me 
moment  un  singe  sauta  joyeusement  hors  de  la  fosse»   II 
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etait  toinbe  comme  Vitalis,  et  il  avait  lestement  saisi  la 
branche  de  Masaccio.  —  C'est  le  diable  qui  m'a  parle 
dans  cette  fosse,  dit  Masaccio  en  s'enfuyant.  —  Tu  m'a- 
bandonues  donc  !  cria  Vitalis  ä'un  accent  lamentable ;  mon 
eher  ami,  au  noin  du  cie],  tire-moi  d'ici!  je  t'en  supplie! 
Je  te  doterai,  je  t'enrichirai!  Je  suis  le  seigneur  Vitalis, 
un  riebe  Venitien;  ne  me  laisse  pas  mourir  de  faim  dans 
cette  horrible  fosse !  —  Masaccio  se  laissa  ton  eher,  et  re^ 
veftant  ä  la  fosse,  jeta  de  nouveau  la  branche;  il  tira  111* 
lion  qui  fit  un  hurlement  de  joie  en  sautant  hors  de  la 
fosse. —  Oh!  pour  le  coup,  c'est  le  diable,  cria  Masaccio, 
et  il  s'enfuil  -epouvante.  Cependant  ä*  quelques  pas  iL 
s'arreta,  entendaiit  les  cris  deehirants  de  Vitalis.  —  Mon 
Dieu!  mon  Dien!  criait  celui-ci,  mourir  de  faim  dans  une 
fosse!  Personne  ne  viendra  donc  ä  mon  secours?  Qui 
que  tu  sois,  je  t'en  supplie,  reviens,  ne  me  laisse  pas 
mourir,  pouvant  me  sauver;  je  te  donnerai  une  maison, 
un  champ,  des  vaches,  de  Tor,  tont  ce  que  tu  voudras; 
sauve-moi!  sauve-moi  seulement! 

Masaccio  revint  et  jeta  la' branche;  il  tira  un  serpent 
qui  siffla  gaiment  en  sortant  de  la  fosse.  Masaccio  tomba 
ä  genoux,  ä  demi-mort  de  peur.  II  ne  revint  ä  lui  qu'en 
entendaiit  les  cris  de  desespoir  que  poussait  Vitalis.  — 
Personne!  criait-il,  personne!  je  mourrai  donc!  Ah!  mon 
Dieu!  mon  Dien!  Et  il  pleurait,  il  saoglottait.  —  C'est 
pourlant  Ja,  la  voix  d'un'homme,  dit  Masaccio.  —  Oh! 
si  tu  es  encore  lä,  dit  Vitalis,  au  nom  de  tont  ce  que  tu 
as  de  plus  eher,  sauve-moi,  que  je  meure  au  moins  che» 
moi,  et  point  dans  cette  horrible  fosse.  Je  neu  puis 
plus!  Ma  voix  s'epuise!  Sauve-moi!  Veux^tu  mon  palais 
de  Venise,  mes  biens,  mes  honneur§?  Je  te  les  donne; 
et  puisse-je  mourir  ici,  si  je  manque  h  ma  parole!  La 
vie,  la  vie  seulement!  Sauve-moi  la  vie!  —  Masaccio 
ne  put  pas  resister  k  de  pareilles  prieres  melees  de  tant 
de  promesses.  II  jeta  de  nouveau  la  branche.  —  La 
tenez-vous,  enfin?  dit-il.  —  öui,  repondit  Vitalis.  Et  ä 
cette  fois,  il  tira  l'homme.  En  sortant  de  la  fosse, 
Vitalis,  epuise,  jeta  un  cri  de  joie  et  s'^vanouit  entre  les 
bras  de  Masaccio. 

Masaccio  le  soutint,  le  secourut,  le  fit  revenir  ä  lui; 
puis  lui  donnant  le  bras,  „Voyons,"  dit-il,  „sortons  de 
cette  foret."  Vitalis  marchait  avec  peine,  il  etait  epuise 
de  faim.  —  Mangez  ce  morceau  de  pain,  dit  Masaccio;  etil 
lui  donna  un  morceau  de  pain  qu'il  avait  dans  une  besace^ 
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9, 

Sortfegttttg. 

Mon  bienfaiteur,  mon  sauveur,  mon  samt  ange !  disait 
Vitalis  ä  Masaccio,  comment  pourrai-je  jamais  te  recom- 
penser?  —  Vous  m'avez  promis  une  dot  pour  ma  fiancee 
€t  votre  palais  de  Venise  pour  moi.  —  Vitalis  commencai£ 
a  reprendre  ses  forces :  —  Oui,  certes,  je  doterai  ta 
fiancee,  mon  eher  Masaccio,  et  je  la  doterai  richemenii 
Je  veux  que  tu  sois  le  plus  riebe  paysan  de  ton  village 
Oü  demeures-tu?  —  A  Casaletta,  dans  la  foret;  mais  je 
quitterai  volontiers  inon  village  pour  aller  uretablir  k 
Venise  dans  le  palais  que  vous  m'avez  promis.  —  Nous 
voiei  sortis  de  la  foret,  et  je  reeonnais  maroute;  je  vous 
remercie,  Masaccio!  —  Quand  irai-je  chercher  la  dot  et 
le  palais?  —  Quand  vous  voudrez.  Et  ils  se  separerent. 
Vitalis  rentra  ä  Venise,  et  Masaccio  ä  Casaletta  oü  il 
raconta  son  aventure  ä  sa  fiancee,  lui  disant  qu'elle  aurait 
une  belle  dot  et  qu'il  aura  un  beau  palais  ä  Venise.  Le 
lendemain,  de  grand  matin,  il  partit  pour  Venise,  demanda 
le  palais  du  seigneur  Vitalis,  entra  et  dit  qu'il  venait 
chercher  la  dot  que  luiavait  prornise  le  seigneur  Vitalis, 
et  qu'il  reviendrait  cnsuite  avec  sa  fiancee,  dans  un  beau 
carosse,  s'eiablir  dans  le  palais  que  le  seigneur  Vitalis 
avait  aussi  promis  de  lui  donner. 

Masaccio  parut  fou,  et  ou  alla  dire  ä  Vitalis  qu'il  y 
avait  lä  un  paysan  qui  demandait  une  dot  et  disait  qu&, 
le  palais  lui  appartenait.  —  Qu'on  le  chasse!  dit  Vitalis1 
je  ne  le  connais  point.  —  Les  valets  chasserent  Masaccio 
qui,  desespere,  revint  ä  sa  chaumiere  et  y  entra,  saus 
oser  aller  voir  sa  fiancee.  A  un  coin  du  foyer  etait  assis 
le  singe,  ä  l'autre  coin  le  lion,  et  sur  le  devant,  roule 
€!i  cercle  et  comme  un  cerceau  pose  ä  terre,  le  serpent, 
les  trois  hotes  de  la  foret.  Masaccio  eut  peur.  L'homme 
me  chasse,  pensa-t-il;  le  lion  va  me  devorer  ou  le  ser- 
pent  me  piquer,  et  le  singe  rira:  sauvez  donc  les  gens! 
Mais  le  singe  lui  fit  une  grimace  amicale;  le  lion  remua 
doucement  la  queue  et  vint  lui  lecher  la  main  comme  le 
chien  qui  veut  caresser  son  maitre,  et  le  serpent  deroula 
les  anneaux  de  son  corps,  se  promenant  dans  la  chambre 
d'un  air  joyeux  et  reconnaissant  qui  rassura  Masaccio. — 
Pauvres  betes!  dit-il,  elles  valeut  mieux  que  le  seigneur 
Vitalis:  l'ingrat  me  chasse  comme  un  mendiant.  Oh!  que 
al  le  rejetterais  avec  plaisir  dans  sa  fosse!  Et  ma  fiancee! 
raoi  qui  croyais  avoir  une  si  belle   noce !    Pas  un  mor- 
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ceau  de  bois  dans  mon  bucher,  pas  im  morceau  de  viande 
pour  le  repas,  et  pas  d'argent  pour  en  avoir;  pas  m£me 
de  quoi  aclieter  uue  epingle  d'or  ä  ma  Jemine. . 

10. 

Ainsi  pleural!  Masaccio.  Le  singe  se  mitgä  grogner, 
le  lion  ä  remuer  la  queue,  le  serpent  ä  se  rouler  et  de- 
rouler;  puls  le  singe,  s'approchant  de  lui  comtne  pour  le 
conduire,  le  tnena  dans  son  büeher  oü  il  lui  montra  une 
belle  provisioii  de  bois,  bien  rangee,  pour  toute  son  an- 
nee;  c'etait  le  singe  qui  avait  pris  ce  bois  dans  la  foret 
et  Favait  apporte  ä  la  chaumiere  de  Masaccio.  Masaccio 
embrassa  le  bon  singe.  Le  lion  alors,  hurlant  douceinent, 
le  mena  dans  un  coia  de  la  chauniiere,  oü  il  vit  une 
enorme  provisioii  de  gibier;  deux  cerfs,  trois  chevreuils, 
des  lievres"  et  des  lapins  en  quantite  et  un  beau  sanglier, 
le  tout  proprentent  receuvert  de  branches  d'arbres,  afin 
de  le  tenir  frais:  c'etait  le  lion  qui  avait  chasse  pour 
son  bienfaiteur.  Masaccio  caressa  la  criniere  du  lion.— 
Et  toi,  dif-il  alor«  au  serpent,  ne  m'as-tu  rien  apporte? 
Es-tu  un  Vit  aus  ou  uu  bon  et  honnete  aninial,  comme  ce 
singe  et  ce  lion  ?  —  Le  serpent  glissa  rapidein  cni  sous  un 
tas  de  feuilles  seches;  puis,  reparaissant  aussiiöt,  il  se 
souleva  sur  ses  anneaux,  et  Masaccio  alors  vit  avec  sur- 
prise  qu'il  tenait  dans  sa  gueule  un  beau  diamant,  Les 
dragons  et  les  serpents,  comme  oü  sait,  connaissent  les 
tresors  Caches.  —  Un  diamant,  cria  Masaccio,  et  il  etendit 
la  main  sur  le  beau  serpent  pour  lefcaresser  et  prendre 
le  diamant. 

Masaccio  avait  äu  bois,  du  gibier;  il  pouvait  donner 
im  beau  festin  de  noces;  il  ne  lui  manquait  plus  que  de 
l'argent;  avec  son  diamant,  il  en  pouvait  avoir.  11  partit 
donc  aussitöt  et  arriva  ä  Venise;  lä,  il  se  fit  enseigner 
la  boutique  d'un  joaillier  et  lui  dit  qu'il  venait  lui  vendre 
un  diamant.  Le  joaillier  prit  le  diamant;  il  etait  de  la 
plus  belle  eau.  —  Combien  en  voulez-vous?  —  Deux 
cejat»  ecus,  dit  Masaccio,  croyant  demander  beaucoup: 
c'etait  ä  peine  le  dixieme  de  la  valeur  de  la  pierre.  Le 
joaillier  regarda  Masaccio  et  lui  dit:  A  ce  prix-lä,  vous 
etes  un  voleur,  et  je  vous  arrete!  —  S'il  vaut  moins, 
donnez-in'en  moins,  monsieur  le  marchand,  criait  Masac- 
cio; je  ne  suis  point  un  voleur,  je  suis  un  honnete  homme; 
c'est  le  serpent  qui  m'a  donne  ce  diamant.  —  Lapolice  stir- 
vint,  et  il  fut  couduit  devant  le  magistrat.  La,  il  raconta 


—     79     — 

son  histoire,  qui  parut  iine  histoire  de  fees;  mais  comme 
le  seigneur  Vitalis  se  trouvait  mele  au  recit  du  paysan, 
le  raagistrat  renvoya  l'affaire  devant  les  inquisiteurs 
d'etat,  et  Masaccio  cornparut  devant  eux.  —  Conte-nous 
ton  histoire,  dit  un  des  inquisiteurs,  et  ne  mens  pas;  si- 
uon,  noiis  te  ferons  jeter  dans  les  lagunes. 

Masaccio  couta  son  histoire.  —  Ainsi  tu  as  sauve  le 
seigneur  Vitalis?  —  Oui,  messeigneurs.  —  Et.il  t'a  pro- 
mis  une  dot  pour  ta  fiancee,  et  son  palais  de  Venise  pour 
toi?  —  Oui,  messeigneurs.  —  Et  il  t'a  fait  chasser  comme 
im  mendiant?  —  Ah!  oui,  inesseigneurs!  comme  un  men- 
diant,  moi  qu'il  avaät  taut  supplie  quand  il  etait  dans  sa 
fosse  avec  le  singe,  le  serpent  et  le  lion.  —  Faites  ve- 
nir  le  seigneur  Vitalis.  —  Vitalis  vint.  Coimaissez-vous 
cet  homme,  seigneur  Vitalis  ?  dit  Finquisiteur.  —  Noa,  je 
ne  le  coanais  pas,  repondit  Vitalis.  —  II  pretend  qu'il 
vous  a  sauve  la  vie.  —  Je  ne  le  connais  pas, 

II. 

Les  inquisiteurs  se  consulterent  Cet  homme,  disaient- 
ils  en  parlant  de  Masaccio,  est  evideminent  un  fou  ou  ua 
fripon;  il  faut  le  mettre  en  prison,  le  temps  eclaircira 
l'affaire.  Seigneur  Vitalis,  vous  pouvez  vous  retirer.  ■  Puis, 
faisant  un  sigae  ä  un  sbire:  Mettez  cet  homme  auxplombs. 

Masaccio  se  jeta  k  genoux  au  müieu  de  la  salle.  — 
Messeigneurs!  messeigneurs !  il  est  possible  que  le  dia- 
mant  soit  un.diamant  vole,  je  ne  le  sais  pas;  c'est  le 
serpent  qui  nie  l'a  donne;  ie  serpent  a  pu  vouloir  me 
tromper,  messeigneurs,  il  a  troinpe  Eve  notre  mbre.  II 
est  possible  que  le  singe,  le  lion,  le  serpent,  tont  cela 
soit  une  Illusion  du  demon;.  mais  j'ai  sauve  ce  seigneur, 
je  l'atteste !  il  n'est  plus  pale,  ii  n'est  plus  faiblc  et  k 
derai-evanoui  aujourdhui  comme  lorsqu'il  est  sorti  de  la 
fosse,  et  lorsque  je  lui  ai  donne  de  mon  pain;  mais  je 
le  reconnais ;  c'est  la  mtoe  voix  qui  me  criait  de  lui 
sauver  la  vie,  avec  laquelle  il  dit  aujour'hui  qu'il  ne 
me  connait  pas.  Seigneur  Vitalis,  je  nc  vous  demande 
ni  la  dot  de  ma  fiancee,  ni  votre  palais  de  marbre;  mais 
dites  un  mot  pour  moi,  ne  me  laissez  pas  mettre  aux 
plombs;  ne  m'abandonnez  pas;  je  ne  vous  ai  pas  abaa- 
donne  dans  la  fosse! 

Seigneurs,  dit  Vitalis,  en  s'inclinant  devant  le  tribu- 
nal,  je  ne  puis  que  repeter  ce  que  je  vous  ai  dit:  je  ne 
connais  pas  cet  homme.     11  invente   contre  moi   une  his- 
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toire  extravagante;  a-t-il  im  seul  temoin,  un  seui  indice? 
—  A  ce  moment  il  se  fit  comme  un  mouvement  d'efFroi 
et  de  surprise  parmi  les  sbirres,  et  le  lion,  le  singe  et 
le  serpent  entrerent  daiis  la  salle.  Le  singe  etait  monte 
snr  le  lion  et  tenait  le  serpent  entortille  autour  de  son 
bras.  En  entrant,  le  lion  hurla,  le  siege  grogna,  et  le 
serpent  siffla.  —  Ah!  ce  sont  les  betes  Je  la  fosse,  cria 
Vitalis  eperdu.  —  Seigneur  Viialis,  reprit  le  chef  des  in- 
quisiteurs,  quand  le  trouble  qu'avait  cause  cette  apparition 
fut  im  peu  dissipe:  vous  demandiez  ois  etaient  les  te- 
inoins  de  Masaccio,  vous  voyez  que  Dien  les  a  envoyes 
ä  point  nomine  ä  la  barre  de  notre  tribunal.  Quand  Dieu 
donc  a  temoigne  contre  vous,  nous  serions  coupables  de- 
vant  lui,  si  nous  ne  punissions  pas  votre  -ingratitude. 
Votre  palais,  vos  biens  sont  confisqyes;  vous  passerem  le 
reste  de  vos  jours  dans  une  etroite  prison;  allez!  Et  toi, 
continua-t-ii  en  s'adressant  k  Masaccio  qui  pendant  ce 
temps-  caressait  son  lion,  son  singe  et  son  serpent,  puis- 
qu'un  Venitien.  t'ävait  proinis  un  palais  de  marbre  et  une 
dot  pour  ta  fiancee,  la  republique  de  Venise  accomplira 
la  promesse;  le  palais  et  les  biens  de  Vitalis  sont  ä  toi. 
Vous,  dit*-il  au  secretaire  äu  tribunal,  redigez  un  recit  de 
toute  cette  histoire  et  faltes-la  conhaftre  au  peuple  de 
Venise,  afin  qu'il  sacbe  que  3a  justice  du  tribunal  des 
inquisiteurs  d'etat  n'est  pas  moins  equitable  qu'elle  est 
rigowreuse. 

Masaccio  et  sa  femme  vecurent  longues  annees  dans 
le  palais  de  Vitalis,  avec  le  singe,  le  lioa  et  le  serpent; 
et  Masaccio  les  fit  representer  sur  une  muraille  de  son 
palais,  entrant  dans  la  salle  du  tribunal,  le  lion  portant 
le  singe,  et  le  singe  portant  le  serpent. 

Ce  tableau  se  voit  encore  aujourd'hui  dans  le  palais 
San  Carlo,  ä  Venise. 

12. 

SB  et  verborgene  @'djai$.  * 

Äurj  t»or  feinem  £obe  fagte  ein  93atet  $u  feinen  brei  ©öfj* 
nen:  Siebe  Äinber,  icö  hmn  eufy  nidjtS  (jintertaffen,  als  biefe 
§ütte  unb  ben  SBeinberg,  bei  baran  fiößt.  Sltlein  in  biefem 
äÖeinberge  liegt  ein  &tf)a§  begraben.  Orabet  fleißig  naeö;  fo 
»erbet  \{)x  i!jn  ftnben. 

9tod)  bem  £obe  be#  Saterö  gruben  bie  ©ößne  ben  ganjen 
Sßeinberg  mit  bem  größten  $(ci§e  um;  aber  ftc  fanben  n>eber 
@o(b  nod)  ©Über.    3>a  fit  ieboeft  ben  23oben  noefc  nie  mit  fo 
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fctel  ©orgfaft  btaxUitct  fjatkn,  fö  bvafytt  er  dm  fofe^e  9)?enge 
Trauben  foxvox,  baß  fte  darüber  erftaunten. 

3efct  errieten  bie  ©öfjne,  it)a6  il)r  SJatermit  bem  ©djafce 
gemeint  fyabe,  unb  fie  fdbrieben  an  bie  Xfyüx  beS  SBembergeS 
antt  großen  SBudjjlaben :  Slrbeitfamfeit  ift  ber  grofte  ©d?a$  beö 
2Äcnf<Den. 

13 

©et  banffcare  göü>e. 

(Sin  armer  ©etase,  ber  and  bem  §aufe  feines  §emt  ent= 
flogen  war,  würbe  aum  Sobe  serurtfjeilt.  3D?an  führte  ifyn  auf 
einen  großen  tylafy,  welker  mit  SÄauent  umgeben  war,  unb 
ließ  einen  furchtbaren  Söwen  auf  t^n  lod.  Saufenbe  SÄenfdjen 
Waren  3^gen  biefeö  ©cfyaufpiefS* 

S)er  Söwe  fprang  grimmig  auf  ben  armen  9Äenf$en  ju; 
allein  plöfclid}  blieb  er  jiejjen,  webelte  mit  bem  ©djjroeife,  Rupfte 
t>oH  greube  um  iljn  $erum  unb  feefte  ifjm  freunbficfc  bie  £anbe. 
Sebermann  üerwunberte  \id)  unb  fragte  ben  ©cfat>en,  wie  ba£ 
fomme. 

2>er  ©cfat>e  er^afjlte  feine  ©efdjicfjte :  2lfö  id)  meinem  Gerrit 
entlaufen  war,  verbarg  icl)  micj)  in  eine  Sfrbfsk  mitten  in  ber 
HBüfte.  2)a  fam  auf  einmal  biefer  Sowe  herein,  winfefte  unb 
geigte  mir  feine  £a£e,  in  ber  ein  großer  3)orn  fiaf.  3c©  sog, 
ifym  ben  Sern  ©erauö,  unb  tton  ber  3eit  an  fcerfalj  mid&  ber 
Söwe  mit  SÖilbpret,  unb  wir  lebten  in  ber  §öfjle  frieblicfy  %u* 
fammen.  33ei  ber  legten  3agb  würben  wir  gefangen  unb  ttoit 
dnanber  getrennt  9?un  freut  ftc©  baS  gute  Sfjier,'  midj  wieber 
gefttnben  jii  ijaben. 

£>ad  3$off  war  über  bie  ©anfbarfeit  biefeö  wtlben  Xfykxtö 
entjücft  un\>  bat  laut  um  ©nabe  für  ben  ©cfasen  unb  ben 
Sowen.  2)er  ©clase  würbe  befreit  unb  mit  reichlichen  ©efdjen* 
fen  überlauft.  2)er  Söwe  folgte  ifjm  wie  ein  ^ünbdjen  unb 
tlieb  fietö  bei  il)m,  ol)ne  irgenb  Semanben  ein  Seib  ju  tffun. 

14. 

Die  ^trtettjlöte* 

(Sin  5vönig  fcatte  einen  ©d)a£meifter,  ber  ftc©  üom  gurten* 
ftabe  *u  biefem  wichtigen  Stmte  emporgefäwungen  fyatte.  2)er 
©d)a£meifter  würbe  aber  bei  bem  Äonige  tterflagt,  baß  er  bert 
fönigtidjen  ©<$a§  beraube  unb  bie  geraubten  £oftbarfeiten  irr 
einem  ©ewötbe  verberge,  ba3  mit  einer  eifernen  %$üx  serfe* 
I)en  fei. 

2)er  £6nig  befuebte  ben  ©d?a&meifter,  befal)  feinen  $ataff, 
unb  als  er  an  bie  eiferne  3#ür  fam,  befahl  er,  fte  ju  offnem 

4* 


—  *  82     — 

5113  ber  Stoma  tjinemtrat,  war  er  gan*  erfiaunt.  @r  fat)  nid?t3, 
als  bie  tner  äßänbe,  einen  länblicben  5Eifd&  unt)  einen  ©tro§* 
fcffcl.  2luf  bem  Stfdje  lag  eine  Hirtenflöte,  ein  ^irtenftab  unb 
eins  ^irtentafeije. 

2)er  ©cjjafcmeifter  aber  Jprad) :  3n  meiner  3ugenb  hütete 
1$  bie  ©$afe.  3)u,  o  Äomg,  jogji  mid)  an  beinen  £of.  £ier 
in  biefem  ©eftölbe  brachte  id)  feit  ber  ßüt  tagtief)  eine  ©tunbe 
ju,  erinnerte  mid?  mit  greuben  meineö  sengen  ©tanbeö,  unb 
ttriebcvljolte  bie  lieber,  bie  i(fy  etjematö  jutn  8obe  be3  ©tf)ö:pfcr£ 
fang,  al§  i$  friebücf)  meine  ^eerbe  hütete.  21$,  (a£  mid)  roie^ 
ber  gnrüdfe^ren  auf  meine  väterlichen  gfuren,  &o  i$  gtücl^ 
lieber  war,  al£  an  beinem  «ipofe! 

2)er  3?önig  n?ar  feljr  erzürnt  über  biejenigen,  rcetdje  best 
cbfen  Sftann  •oerleumbet  Ratten )  er  umarmte  ifjn  unb  bat  i{jn, 
bei  iljm  ju  bleiben. 

15. 

2)rei  Räuber  morbeten  unb  pfünbetten  einen  Kaufmann/ 
ber  mit  einer  Menge  ©elb  imb  Äoßbarfeiten  burd)  einen  SBalb 
reifte,  ©ie  brachten  ben  geraubten  ©djafc  in  ifyre  §5ble,  unb 
fdjicften  ben  füngften  von  if)nen  in  bie  ©tabt,  Sebenömittef  tin* 
jufaufen. 

S113  er  fort  ftar,  fagfen  bie  %wä  anberen:  SBarum  [offen 
ftit  biefe  großen  9?cicfjti)ümer  mit  biefem  Surften  ibeilen  ? 
SÖenn  er  auriicffommt,  tollen  nur  ifjn  tobten. 

3)er  funge  Zauber  backte  unterwegs  bei  fief;:  2Öte  gfucfltc^ 
ttäre  i$,  iDenn  aU  biefeö  @elb  mir  gehörte!  3d?  will -meine 
arcei  ©ehrten  vergiften,  fo  behalte  i$  e$  für  mid&  allein.  — 
SÜ3  er  in  ber  ®taU  angefommen  n?ar,  faufte  er  Seben^mittef 
an,  tfyat  ©ift  in  ben  Söein  unb  fe§rte  tn  ben  Sßalb  jurürf. 

i?aum  toar  er  in  bie  Jpöl)le  getreten,  als  bie  beiben  anbe* 
xtn  auf  ifyn  ^ufprangen  unb  ifyix'mit  i&ren  2)old)en  burd&bobr* 
im»  hierauf  festen  fle  ftcb,  a$m,  unb  tranfeit  ben  vergifteten 
SBein.  ©ie  ftarben  unter  heftigen  ©cbmerjen,  unb  man  fanb 
ifcre  Setdjname  mitten  unter  ben  ©d)ä£en,  welche  fte  angekauft 
Ratten. 

16. 

jDets  #ttget* 

3n  einem  !prft<$tigen  ©cblojTe,  von  bem  f$on  längji  jebe 
©pur  üerfcbrcunben  ift,  lebte  einft  mx  fefjr  reicher  bitter.  ®x 
setwenbete  viel  ©elb,  um  e3  ju  serfdjonetn,  aber  er  tf)at  \vt* 
nig  für  bie  Firmen, 
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2)a  Um  einmal  ein  armer  Sßifger,  ber  um  eine  5ftadjtber* 
Berge  bat.  ©er  Küter  wieö  i^n  tro^fg  ab  unb  fagte:  Siefeg 
@d)fo£  ift  fein  ©aflfjof.  —  (Srfaubt  mir  nur,  brei  fragen  $u 
tfjun,  fagte  ber  $i(ger,  fo  will  i<#  fetter  gegen.  —  2)a3  gebe 
ic§  ju,  serfe£te  ber  bitter. 

SBer  bewobnte  t>or  (Sud)  biefeS  ®d^lo0?  fragte  ber  ?ßifger. 
—  SJteiu  Sater.  —  SBer  war  twr  if)m  ber  Sewofjner  biefeS 
©d&Ioffeö  ?  —  ?0?ein  Oro^ater.  —  Unb  wer  wirb  naci)  ($u$ 
barin  wobnen?  —  SÄcin  ©obn,  wenn  eö  ©ott  wiB. 

SRun,  fpradj  ber  $tfger,  wenn  3eber  nur  eine  gewiffe  $cit 
in  biefem  ©ebtoffe  woßnt,  unb  wenn  immer  Siner  bem?[nbern 
UJ(a§  barin  macfjt,  fo  feib  3ßr  nur  ©Sjie  bier,  unb  baö  ©c^Iof 
ift  wirflieb  ein  ©aftbauS.  SSerwenbet  barjer  nidljt  fo  ml,  um 
biefeö  $auö  fo  fcftr  gü  serfebönern,  roelcfjeö  3f)r  nur  für  fo 
lurje  3^ß  feeftfct.  £(jut  lieber  ben  Sirmen  ©ute3,  fo  werbet 
3f)r  im  Jpimmel  eine  ewige  SBobnung  erlangen.  —  35er  Siittn 
nabm  biefe  SBorte  ju  $ä$eft;  gewafjrte  bem  Pilger  feine  Sitte 
unb  mürbe  für  t>te  gefge  wo&Uöaiiger  gegen  bie  SIrmen. 

17. 
ÜBaS  gcps^Iene  9$ferfc- 

fernem  Sauer  würbe  in  ber  $ta<$t  baö  fdbönfte  *ßferb  au£ 
feinem  stalle  gejiofjfen.  @r  reifte  fünfte&n  <&txmi>m  mit  auf 
einen  *|}ferbemarff,  um  ein  anbereS  ju  laufen. 

Slöein  )im  fe&r  erftaunte  er,  unter  ben  $ferben,  bie  jum 
SSerfaufe  aufgeboten  waren,  audb  baS  feinige  ju  erbfiefen!  (Sr 
ergriff  eö  fogieieb  bei  bem  Söget  unb  rief:  2)aö  5ßferb  ift 
mein!  iwr  brei  Sagen  ifi  c$  mir  geftobfen  worben.       #** 

25er  SRann,  ber  ba8  sJ3ferb  »erfaufen  wollte,  fagte  feljt 
Jjöflidj:  36r  irrt  ®u<$f  Heber  ftreunb.  3$  bcjtße  ba6  *|}fert> 
langer  als  ein  3abr;  eö  ift  md)t  baS  (Surige,  e3  ftebt  igm 
nur  abnlid). 

2)er  Sauer  ftfcfj  bem  *Bferbe  gefebwinb  mit  beiben  Rauben 
bie  Slugen  ju  unb  rief:  9£un,  wenn  (Sud)  ba£  Sßferb  gehört, 
fagt  mir,  auf  wefdjem  Sluge  iji  e$  blinb? 

35er  93?ann,  ber  ba$  '$ferb  wirf  ließ  geflogen,  aber  nodj 
nid&t  genau  betrachtet  fjatte,  war  ganj  verbukt.  2)a  er  abn 
etwaö  fagen  muffte,  fo  antwortete  er  aufe>  ©eratbewof)!:  2luf 
bem  linfen  Sluge* 

3br  fjabt  es  nfdjt  getroffen,  fagte  ber  Sauer;  ba§  Zbkt 
iji  niebt  auf  bem  linfen  Stuge  Minb>  —  2Idb!  rief  iefct  ber 
•Kann,  id)  babe  mieb  geirrt,  auf  bem  redbten  Shige  ift  eö  blinb. 

9hm  beefte  ber  Sauer  bfe  2lugen  be§  5#ferbeS  wieber  auf 
unb  rief:    3efct  ift  eö  f(ar,  ba^  bu  ein  35icb  unb  m\  Sugner 
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btft.  Segt  ger,  iör  Scute,  ba3  gjfecb  ift  gar  ntdjt  blinb.  — 
Sitte  Slnroefenben  fingen  an  *u  fachen,  ffatfcßten  in  bie  §anbe 
unb  riefen:  (Srtappt,  ertappt»  ®cr  2)icb  muffte  baö  $feri>  ju* 
rücfgeben  unb  erlitt  bie  verbtente  Strafe. 

IS. 
SDic  9?übc 

Gin  armer  £agelolmer  gatte  in  feinem  ©arten  eine  fegr 
große  dlxibc  gejogen,  über  bie  ftdg  3ebermann  üerwunberte.  3dj 
tt>iü,  (agte  er,  fte  unfcrm  gnädigen  £errn  "oeregren,  benn  er 
ftegt  eö  gern,  ba§  man  fein  §elt>  unb  feinen  ©arten  wogt  be^ 
ftettt.  (Sr  trug  bie  9iübe  in  baö  @d}lo{ü,  unb  ber  gnabige  §err 
lobte  ben  gleijj  unb  ben  guten  Sßtllen  Deö  armen  SRanneS  unb 
fd?enfre  ißm  brei  3)ucaten. 

(Sin  Sauer  beö  3)orfe3,  ber  fe^t-  t'efäj  unb  feßr  geijig  war, 
I)orte  bar>on  fprcc^cn  unb  fagte :  3dj  wttt  fogleicg  bem  gnäbi^ 
gen  §errn  mein  fdjönfteö  ffafb  barbieten.  %Bmn  er  bret  ©olb^- 
fiiicfe  für  dm  armfefige  Slübt  gibt,  wa£  werbe  i$  bann  erft 
für  ein  fo  fd&öncö  SLgier  ergalten! 

(Sr  führte  ba.8  &alb  in  bae  ©dglofj  unb  bat  ben  gnabigen 
§errn,  e3  jum  ©efdgenfe  anjune&men.  2)iefer  merfte  fogleid), 
warum  ber  geijige  Sauer  ftdj  fo  freigebig  aufteilte,  unb  er 
fd&Iitg  bager  fein  ©efdjenf  aui.  SlÜein  ber  Sauer  bat  ign 
bringenb,  e8  ntdjt  jju  tterfdjmagen.  9hm  wogl,  fagte  ber  finge 
§err,  weit  igr  mid)  ba^u  zwingt,  fo  Witt  tcg  e3  annehmen* 
216er  ba  igr  fo  freigebig  gegen  micg  feto,  fo  barf  id)  eS  nidjt 
minb.cr  gegen  eucf)  fein.  3$  will  eud)  bager^ein  ©efcfcenf 
bageg&t  macgen,  welcgeö  brei  9J?al  fo  *iel  foftet,  af3  euer 
5?alb  wertg  ift  Snbem  er  bted  fagte,  gab  er  igm  bie  große 
9?übe,  wefcge  er  mm  bem  Sagelögner  erhalten  gatte. 

19. 

SDie  ®iä}t  unb  bte  XBetbe. 

Sftacg  einer  fegr  fiürmifdjen  9?adgt  ging  ein  Später  mit  fei* 
nem  ©ogne  auf  ba3  gelb,  um  ju  fegen,  welken  Schaben  ber 
©türm  serurfacgt  gatte.  ©ieg  bodg,  rief  ber  ßnabe,  ba  liegt 
bie  (Stdje,  welche  fo  ftorf  friert,  auf  bem  Soben  gingeftrecft, 
wägrenb  bie  fcgwacge  SBetbc,  am  Sacge,  nod)  aufrecgt  ba  ftegt. 
3$  gatte  geglaubt,  ber  Sturmwtnb  würbe  leichter  bie  SBeibe, 
a(3  bie  Gieße,  niebergeriffen  gaben. 

SWein  Sogn,  fagte  ber  Skter,  bie  jlolje  (Siege,  bie  ftdj  wißt 
biegen  tonn,  muffte'  brechen;  allein  bie  SBeibe  bat  bem  ©türm; 
winbe  nachgegeben  unb  ift  bager  »erfdgont  geblieben» 
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20. 

(Sin  Slffe  fam  burd)  ein  offenes  genfter  in  bie  ©tube  eme£ 
teilen  ©etjfjalfeö,  ber  ben  Slrmen  niemals  einen  Reifer  gab. 
(St  war  eben  nicf)t  *u  ^aufe.  3)er  Slffe  fanb  sufallig  bie  ©elb* 
fifte,  roelcbe  mit  ©ofbftitcfen  angefüllt  war,  unb  warf  alleö 
©elD  sunt  genfier  l)(nau8.  3Me  Seute,  bie  bteS  faf)en,  liefen 
gerbet  unb  rauften  unb  fähigen  ftd)  barum.  8118  bie  ffifie 
fdjon  leer  war,  tarn  ber  ©einige  Jjeran  unb  falj  mit  (Sntfefcen, 
tvaS  vor  feinem  £aufc  vorging.  9Son  SBeitem  broljte  er  fdjon 
bem  Slffen  unb  fcfoaft  iljn  ein  bummeS  SBier. 

(Sin  SRad&bar  aber  fagte  su  bem  gilse:  @3  ift  freiließ 
bumm,  ba3  ©efb  jum  genfter  fyxnäuß  gu  werfen,  ftie  biefer 
Slffe  Ü)ut;  aber  eö  bloß  in  bie  Äific  einjufperren,  wie  ifjr,  baö 
iftfc  no$  bummer. 


ILn,  vanite  puiiie. 

Drame  en  urt  acte. 

PERSONNAGES :  M.  de  Valence.  —  Madame  de  Valence.  —  Valen- 
tin,  leur  fils.  —  M.  de  Revel  et  M.  de  Nance,  amis  de  M.  de 
Valence.  —  Mathieu,  petit  paysan.  —  Mathurin,  jardinier. 

Sehne  L 
M.  et  Mme.  de  Valence. 

M.  de  Valence.  Voilä  notre  Valentin  qui  se  promeue 
dans  I'allee  avec  im  livre  ä  la  niain.  II  a  toujours  Tair 
oecupe  de  quelque  lecture,  mais  je  crains  bien  que  ce 
ne  soit  par  vanite  plutöt  que  par  ua  veriiable  desir  de 
s'instruire. 

Mrae.  de  Valence.  D'ou  te  vient  cette  pensee,  mon 
ami? 

M.  de  Valence.  Ne  remarques-tu  pas  qu'il  jette  la  vue 
en  dessous,  tantot  d'un  cöte,  tautot  de  l'autre,  pour  voir 
si  personne  ne  fait  attention  ä  lui? 

Mme.  de  Valence  Cependant  ses  maitres  rendent  um 
temoignage  tres  flatteur  de  son  application,  et  ils  con- 
viennent  toiis  qu'il  est  fort  avance  pour  son  äge, 

M.  de  Valence.  Cela  est  vrai.  Mais  si  je  ne  me 
suis  pas  trompe  dans  mes  soupcons,  si  les  petites  con- 
naissaaces  qu'il  peut  avoir    acquises  lui  ont  donne  de  la 
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vanite,  j'aimerais    cent  fois  mieux  qu'il  ne   süt  rien  et 
qu'il  füt  modeste, 

Mme*  de  Valence.  Quoi!  rien,  mon  ami? 

M.  de  Valence.  Olli,  uia  femme.  Un  homme  sans  con- 
naissances bien  relevees,  mais  honn£te,  modeste  et  labo- 
rieux,  est  un  membre  de  la  soci£t£  beaucaup  plus  digne 
de  consideration,  qu'un  savant  ä  qui  ses  etudes  ont  tourne 
la  tete  et  enfle  le  coeur. 

Mme.   de   Valence.    Je    ne  peux    croire    que  mon  fils 
soit  encore  dans  ce  cas. 

M.  de  Valence.  Que  le  eiel  nous  en  preserve!  Mais 
nous  voici  arrives  ä  la  campagne;  j'aurai  plus  d'occasions 
de  l'observer  moi-meme;  et  je  suis  resolu  de  profiter  de 
la  preraifere  qui  se  presentera,  pour  ^claircir  mes  conjec- 
tures.  Je  le  vois  qui  s'avance  vers  nous.  Laisse-moi  un 
raoment  seul  avec  M. 

Seine  IL 
M.  de  Valence,  Valentin. 

Valentin,  a  Mathieu  qu'il  repousse.  Non,  laisse-moi! 
Mon  papa,  c'est  ce  petit  sot  de  paysan  qui  vient  toujours 
m'interrouipre  dans  ina  lecture. 

M.  de  Valence.  Pourquoi  traiter  de  petit  sot  cet  hon- 
nöte  garcon? 

Valentin.  C'est  qu'il  ne  sait  rien. 

ML  de  Valence.  De  ce  que  tu  as  appris,  k  la  bonne 
heure;  mais  il  sait  aussi  bien  des  choses  que  tu  ignores; 
et  vous  pourriez  vous  instruire  tous  les  deux,  en  vous 
comrauniquant  vos  connaissances. 

Valentin.  II  peut  apprendre  beaueoup  de  moi;  mais 
que  puis-je  apprendre  de  lui? 

M.  de  Valence.  Si  tu  dois  poss^der  qoelque  jour  unc 
terre,  crois-tu  qu'il  te  soit  inutile  de  prendre  de  bonne 
heure  une  idee  des  travaux  de  la  caoapagne,  d'apprendre 
ä  distinguer  les  arbres  et  les  plantes,  de  connaitre  le 
temps  des  semences  et  des  r^colte**,  d'^tudier  les  iner- 
veilles  de  la  Vegetation?  Mathieu  possede  dejä  toutes  ces 
connaissances,  et  ne  demande  qu'k  les  partager  avec  toi: 
elles  te  seront  un  jour  de  la  plus  grande  utilittf.  Celles 
au  contraire,  que  tu  pourrais  lui  communiquer,  ne  lui  ser- 
viraient  ä  rien.  Ainsi  tu  vois  que,  dans  ce  commerce, 
tout  l'avantage  est  de  ton  cöte. 

Valentin.  Mais,  mon  papa,  me  sierait-il  bien  d'appren- 
dre quelque  chose  d'un  petit  paysan? 

M,  de   Valence.    Pourquoi  non,   s'il  est  en  ötat  de 
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t'instruire?  Je  ne  connais  de  verkable  disiinction  entre 
les  hoinmes,  que  celle  des  talents  utiles  et  de  Fhonnetet^; 
et  tu  conviendras  que,  sur  ces  deux  points,  il  Femporte 
egalement  sur  toi. 

Valentin.  Comraent  donc?  sur  Fhonn£tete  aussi? 

M.  de  Valence.  Elle  consiste,  dans  tous  les  6tats,  ä 
remplir  ses  devoirs.  II  remplit  les  siens  envers  toi,  ea 
te  montrant  de  Fattachement  et  de  la  complaisance.  Rem- 
plis-tu  de  meine  les  tiens  envers  lui,  ea  lui  temoignant 
de  la  bienveillance  et  de  la  douceur?  II  parait  cependant 
les  meriter,  11  est  actif  et  intelligent  Je  lui  crois  de  la 
bontö  dans  le  caractere,  de  Felevation  dans  le  coeur,  et 
de  la  finesse  dans  Fesprit.  Tu  devrais  t'estimer  fort  heu- 
reux  d'avoir  un  compagnon  si  aimable,  et  avec  qui  tu 
peux  proiiter  ea  t'amusaat*  Son  pere  est  inon  frere  de 
lait,  et  m'a  toujours  ahne  avec  tendresse.  Je  suis  sür  que 
Mathieu  n'en  a  pas  moins  pour  toi.  Tiens,  le  voilä  qui 
rode  sur  la  terrasse  pour  te  chercher.  Songe  k  le  traiter 
avec  affabiläte.  II  y  a  plus  d'honneur  et  de  probite  dans 
sa  chaumi&re  que  dans  beaucoup  de  palais,  Sa  famille 
cultive  nos  terres  de  pere  en  fils,  et  je  serais  bien  aise 
que  cette  liaison  se  perpetuät  entre  nos  enfants.  (//  sort.) 

Scene  1IL 

Valentin,  seuL  Ooi,  la  belle  liaison  k  former!  Mou 
papa  se  moque,  je  crois.  Ce  petit  paysan  aurait  quelque 
cbose  ä  m'apprendre!  Oh!  je  vais  si  bien  Fetonner  de 
inon  savoir,  qu'il  ne  s'avisera  pas  de  me  parier  du  sien. 

Scene  IV.  f 

Valentin,   Mathieu. 

Mathieu.  Vous  ne  voulez  donc  pas  de  inon  petit  bou- 
quet,  monsieur  Valentin? 

Valentin.  Fi  de  #ton  bouquel!  il  n'y  a  ni  rcnoncule, 
ni  tulipe. 

Mathieu.  II  est  vrai,  ce  ne  sont  que  des  fleurs  des 
champs;  mais  elles  sont  jolies:  et  je  pensais  que  vous 
n'auriez  pas  ete  fache  de  les  connaitre  par  leur  noni. 

Valentin.  C'est  une  chose  bien  interessante  k  savoir, 
que  le  nom  de  tes  herbes!  Tu  peux  les  reporter  oü  tu 
les  as  prises» 

Mathieu.  Si  je  l'avais  su,  je  n'aurais  pas  pris  tant 
de  peine  k  les  cueillir.  Je  ne  voulais  pas  rentrer  hier 
au  soir,  sans  vous  apporter  quelque  chose;    et  comme  je 
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revenais  un  peu  tard  du  travail,  quoique  j'eusse  grande 
envie  de  souper,  je  marretai  dans  la  prairie  pour  les 
ramasscr  au  clair  de  la  luiie. 

Valentin.  Tu  nie  parles  de  la  lune;  sais-tu  coinbien 
eile  est  grande  ? 

Mathieu.    Eh  morguienne!  comme  un  fromage. 

Valentin.  0  l'ignorant  petit  rustre!  (Mathieu  le  re- 
garde  fixement  avec  de  grands  yeux,  et  demeure  immobile. 
Valentin  se  promene  devant  lui  (Tun  air  importani,  et  dil 
en  lui  montrant  son  Urne:)  Tiens  voilä  Telemaque.  As-tu 
lu  cet  ouvrage? 

Mathieu.  II  n'est  pas  dans  notre  catechisme,  et  inon- 
sieur  le  eure  ne  ni'en  a  janiais  parle* 

Valentin.    Bon!  comme  si<  c'etait -un  livre  de  paysan! 

Mathieu.  Pourquoi  voulez-vous  donc  que  je  le  con- 
naisse?     Oh!  laissez-uioi  le  voir. 

Valentin.  Ne  t'avise  pas  d'y  touchcr,  avec  tes  vilaines 
mains.  '(//  lui  en  saisit  une.)  Oü  as-tu  donc  pris  ces  gants 
de  peau  de  büffle? 

Mathieu.  Sous  votre  bon  plaisir,  ce  sont  nies  mains, 
monsieur. 

Valentin.  La  peau  en  est  si  epaisse  qu'on  pourrait  la 
tailler  en  semelles. 

Mathieu.  Ce  n'est  pas  de  paresse  qu'elles  se  sont 
epaissies.  Vous  savez  tres  bien  parier,  h  ce  que  je  crois; 
et  cependant  je  ne  voudrais  pas  me  changer  avec  vous. 
Travailier  braveinent,  et  laisser  les  autres  en  paix,  voilä 
ce  que  je  sais  faire,  et  ce  que  vous  devriez  apprendre« 
Adieu,  monsieur. 

Sehne    F. 

Valentin,  seid.  Je.  crois  que  ce  petit  dröle  voulait  se 
moquer  de  moi*  Mais  voiei  la  compagnie  qui  vient  sur 
la  terrasse.  Je  veux  me  donner  devant  eile  un  air  de  sa- 
vant.  Cll  s'assied,  en  affeetant  une  grande  attention  ä  lire 
dans  son  livre.) 

Sehne  VI. 

M.  et  Mine.  de.Valence,  M.  de  Kevel,  M.  de  Nance, 
Valentin,  assis  sur  un  banc  ä  Vecart. 
M.  de  Valence.     La  belle  soiree!  Voudriez-vous,  mes 
chers  amis,  monter  sur  cette  colline  pour  voir  le  coucher 
du  soleil? 

M.  de  Revel.    J'allais  vous  le  proposer ':  ce  raoinent 
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doit  etre  delicieux.  Le  ciel  est  de  la  serenite  la  plus 
pure  ä  l'occident. 

M.  de  Nance.  J'aurai  du  regret  de  in'eloigner  du 
rossignol.  Madame,  entendcz-vous  ses  cadences  harrao- 
nieuses? 

Mme.  de  Valence.  J'etais  dans  la  reverie.  Moa  coeur 
se  fondait  de  plaisir. 

M.  de  Revel.  Comment  peut-on  habiter  les  villes, 
dans  cette  charmante  saison? 

M.  de  Valence.  Valentin,  veux-tu  monter  avec  nous 
sur  la  colline,  pour  voir  le  coucher  An  soleil? 

Valentin.  Non,  mon  papa,  je  vous  remercie;  je  lis  ici 
quelque  chose  qui  me  fait  plus  de  plaisir. 

fl'L  de  Valence.  Si  tu  dis  vrai,  je  te  plains;  et  si  tu 
ne  le  dis  pas...  Messieurs,  il  n'y  a  pas  un  moment  ä 
perdre,  pour  y  jouir  de  ce  spectacle  ravissant.  (Ils  s'a- 
vunceni  vers  la  colline.) 

Sehne  VII. 

Valentin,  les  voyant  s'eloigner.  Bon!  les  voilä  Wen 
loin;  je  n'ai  plus  besoin  de  nie  contraindre.  (II  met  le 
livre  dans  sa  poche,)  Que  vont  penser  ces  messieurs  de 
mon  application?  Je  voudrais  bien  etre  un  oiseau,  et 
voler  apres  eux,  pour  entendre  les  louanges  qu'ils  me 
donnent.  (//  se  proniene  en  bäillant  sur  la  terrasse,  pendant 
un  quart  dheure.)  Je  m'ennuie  cependant  ä  rester  seul 
ici.  Je  puis  faire  mieux.  Voilä  le  soleil  couche,  et  j'at- 
tends  la  compagnie  qui  revient;  je  vais  me  glisser  dans 
le  bois,  et  m'y  enfoncer  de  maniere  qu'on  ait  de  la  peine 
ä  me  trouver.  Maman  enverra  tous  les  domestiques  me 
cherchcr  avec  des  flambeaux.  On  ne  parlera  que  de  moi 
toute  la  soiree,  et  on  me  comparera  avec  ces  grands  phi- 
losophes  qu'on  a  vus  se  perdre  dans  les  forets,  egares 
par  leurs  savantes  reveries*  Mon  aventure  fera  im  beau 
bruit!  Allons,  alloas!  (//  se  jette  dans  te  bois.) 

Sehne  VIII. 
HL  et  Mme.  de  Valence,  M.  de  Revel,  HL  de  Nance. 

HJ.  de  Revel.  Je  n'ai  jamais  goüte  de  plaisir  plus  pur 
et  plus  touchant. 

HL  de  Valence.  Le  mien  a  double  de  charme  en  le 
partageaut  avec  vousr  mes  chers  amis. 

Hl.  de  Nance.  Le  rossignol  na  pas  interronipu  ses 
chansons :   sa  voix  semble  midme  avoir  pris,  dans  le  cre- 
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puscule,  im  acccnt  plus  voluptueux  et  plus  tendre.  Je 
suis  fache  que  madame  de  Valeace  ne  paraisse  plus  avoir 
autant  de  plaisir  ä  Tecouter. 

Mine,  de  Valence*  C'est  que  je  suis  inquifcte  de  mon 
fils;  je  ne  l'apercois  pas  sur  la  terrasse.  {Elle  Pappelle.) 
Valentin!  II  ne  r^pond  pas»  (Elle  apergoit  le  jardinier  et 
Pappelle.)  Mathurin,  as-tu  vu  mon  fils  ? 

Mathurin.  Oui,  madame;  ii  y  a  un  petit  quart  d'heure 
que  je  Tai  vu  tourner  vers  la  foret. 

Mme.  de  Valence*  Vers  la  foret!  Sil  allait  s'y  ^ga- 
rer 1     Mon  ami,  cours  apres  lui,  et  rarnene-le  inoi. 

Mathurin.    Oui,  madame,  j'y  vais.  (//  s'eloigne.) 

Mme.  de  Valence.  Monsieur  de  Valence,  n'allez-vou& 
pas  avec  lui? 

M.  de  Valence,  Nori,  madame;  je  n'ai  pas  d'inqaietude, 
moi;  Mathurin  saura  bien  le  trouver. 

Mme.  de  Valence.  Mais  s'il  allait  prendre  un  cotd 
oppose!  Je  suis  dans  des  transes...! 

M.  de  Nanc£  Tranquillisez-vous,  madame :  M.  de  Re- 
vel  et  moi,  nous  allons  nous  partager  les  deux  cotes  de 
la  foret,  tandis  que  le  jardinier  prendra  le  miiieu;  nous 
ae  pouvons  manquer  de  le  joindre. 

Mme.  de  Valence.  Ah,  messieurs!  je  n'osais  vous  ea 
prier;  mais  vous  connaissez  le  coeur  d'une  mere. 

M.  de  Valence.  Ne  vous  donnez  pas  cette  peine, 
messieurs;  vous  me  desobligeriez. 

M.  de  Revel.  Vous  ne  trouverez  pas  mauvais,  mon 
ami,  que  nous  cedions  aux  instances  de  madame,  plutöt 
qu'aux  votres. 

M.  de  Valence.  Je  ne  puis  vous  dissimuler  que  c'est 
contre  mon  gre. 

M.  de  Nance.  Nous  recevrons  vos  reproches  ä  notre 
retour*  (IU  marchent  vers  la  foret) 

Scene  IX. 
M.  et  Mme.  de  Valence. 

Mme*  de  Valence.  Comment  donc,  mon  ami,  d'ou  te 
vient  cette  indifference  sur  le  sort  de  ton  fils? 

M.  de  Valence.  Crois-tu,  ma  femme,  que  je  Taime 
moins  que  toi?     Cest  que  je  sais  mieux  l'aimer. 

Mme.  de  Valence.  Et  si  on  ne  le  trouvait  pas? 

M.  de  Valence.  Je  le  voudrais. 

Mine,  de  Valence.  Qu'il  passät  la  nuit  dans  une  for£fc 
tenebreuse?  Que  devieadrait  ce  pauvre  enfant?  Que  de- 
viendrais-je  moi-mörae? 
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M.  de  Valence.  Vous  gu^ririeÄ  Fun  et  Fautre:  lux  de 
sa  vanite,  et  toi  de  ton  fol  aveuglement  qui  la  nourrit 

Mme.  de  Valence.  Que  veux-tu  dire,  mon  ami? 

M.  de  Valence.  Je  vieiis  de  me  convaincre  de  ce  qiie 
je  ne  faisais  que  conjecturer  ce  matin.  Ce  petit  garco© 
a  la  tete  pleine  d'une  vanite  desordonnee.  Toutes  ses 
lectures  ne  sont  que  d'ostentation*  II  ne  s'est  perdu  que 
pour  se  faire  chercher,  et  pour  se  donner  im  air  de 
distractions  savantes  dans  Fopinion  de  nos  amis,  Cette 
erreur  de  son  ame  me  fait  plus  de  peine,  que  si  ses  pas 
s'etaient  reeliement  egares*  II  sera  raalheureux  toute  sa 
vie,  s'il  ifen  guerit  de  bonne  heure;  et  il  n'ya  qu©  de 
salutaires  humiliations  qui  puissent  le  sauver. 

Mme.  de  Valence.  Mais  consideres-tu  bleu... 

M.  de  Valence.  Tout  est  considere.  II  a  pres  de  onze 
ans;  s'il  sait  tirer  parti  de  son  intelligente,  aide  par  la 
clarte  de  la  lune  et  par  la  direction  du  vent  du  soir,  il 
s'orientera  assez  bien  pour  regagner  le  chäteau. 

Mme.  de  Valence.  Mais  s'il  n'a  pas  cet  avisement? 

M.  de  Valence.  II  en  sentira  mieux  le  besoin  de  pro- 
fiter  des  lecons  que  je  lui  ai  donnees  ä  ce  sujet,  D'ail- 
leurs,  nous  devons  Fenvoyer  au  service  Fannee  prochaine; 
ä  ce  metier,  il  y  a  bien  des  nuits  ä  passer  en  pleine 
campagne.  1  en  aura  fait  Fexperience,.  et  il  n*arrivera 
pas  tout  neuf  dans  un  camp  pour  servir  de  risee  ä  ses 
camarades.  L'air  n'est  pas  bien  froid  dans  cette  Saison; 
et  pour  une  nuit  il  ne  mourra  pas  de  faim.  Puisque  par 
sa  folie  il  s'est  jete  dans  Fembarras,  qu'il  s'en  tire  lui- 
ineme,  ou  qu'il  en  essuie  tous  les  desagrements. 

Mme,  de  Valence.  Non,  je  n'y  puis  consentir;  et  j'y 
vais  moi-m£me,  si  tu  n'envoies  du  monde  apres  lui. 

M.  de  Valence.  Eh  bien!  ma  chfere  femme,  je  veux 
te  tranquilliser,  quoiqu'il  m'en  coüte  de  ne  pas  suivre  mon 
projet  dans  toute  son  etendue.  Je  vais  ordonner  au  petit 
Mathieu  de  l'aller  joindre  comme  par  hasard.  Colas  se 
tiendra  aussi  ä  une  petite  distance  pour  courir  ä  eux  en 
cas  d'accident.  Du  reste,  ne  m'en  demande  pas  davantage; 
mon  parti  est  pris;  et  je  ne  veux  pas,  pour  une  aveugle 
faiblesse,  priver  mon  fils  d'une  epreuve  importante.  Voici 
mes  amis  qui  reviennent  avec  Mathurin. 

Mme*  de  Valence.  Dieu!  je  le  vois:  ils  ne  Tont  pas 
trouve. 

BI.  de  Valence.  Je  m'en  räjotiis. 
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Scene  X. 
M.  et  Mme.  de  Valence,  M.  de  Revel,  M.ldelNancä. 
M.  de  Nance.    Nos  recherches  ont  ete  iimtiles;  mais 
si  M.  de  Valence  veut  nous  donner  des  flambeaux  et  des 
domestiques. . . 

M.  de  Valence*  Non,  messieurs:  vous  avez  cede  aux 
prieres  de  ma  femsne;  vous  ecouterez  les  miennes  ä  leur 
tour.  Je  suis  pere,  et  je  sais.mou  devoir.  Entrons  dans 
le  salon,  et  je  vous  rendrai  compte  de  nies  projets. 

Scene  XL 

(Au  milieu  de  la  forUj 

Valentin.  Qu'ai-je  fait*  malheureux!  11  est  clejä  nuit, 
et  je  ne  bais  de  quel  cöte  me  tourner.  (II  crie:)  Papa! 
snon  papa!  Personne  ne  repond.  Pauvre  enfant  que  je 
suis!  Que  vais-je  devenir?  (II  pleure.)  0  maman!  oü  etes 
vous?  Repondez  donc  encore  ä  votre  fils.  0  ciel!  qui 
court  k  travers  le  bois?  Si  c'etait  un  loup!  Au  secours! 
au  secours ! 

Scene  XIL 

Valentin,  Mathieu,  accourant  au  cri. 

Mathieu,  Qui  est  lä?  qui  est-ce  qui  crie  de  la  sorte? 
Quoi!  c'est  vous,  monsieur?  Par  quel  hasard  vous  trou- 
vez-vous  ici  ä  Ffaeiite  qu'il  est? 

Valentin,  0  mon  eher  Mathieu!  mon  eher  ami!  je 
me  suis  egare. 

Mathieu,  le  regardant  dahord  dun  air  etonne,  et  pous- 
sant  ensuite  im  eclal  de  rire.  Y  pensez-vous,  monsieur? 
Moi,  votre  eher  Mathieu?  votre  eher  ami?  Vous  vous  trom- 
pez;  je  ne  suis  qti'un  vilain  petit  paysan.  Est-ce  que 
vous  ne  vous  en  souvenez  plus?  Laissez  donc  ma  inain, 
dont  la  peau  n'est  bonne  qu'ä  -tailler  en  semelles. 

Valentin-  Mon  eher  ami,  pardonne-moi  mes  outrages; 
et,  par  pitie,  reconduis-moi  au  ehäieau,  tu  auras  une 
bonne  recompense  de  maman. 

Mathieu,  le  regardant  de  haut  en  bas.  Avez-vous  acheve 
de  lire  votre  Teiemaque? 

Valentin,  baissant  les  yeux  dun  air  confus.     Ah ! 

Mathieu,  mettant  son  doigt  contre  le  nez,  et  regardant 
le  ciel  Dites-moi,  mon  petit  savant,  combien  la  Iune  peut- 
elle  etre  grande  en  ce  moment-ci? 

Valentin,  Epargne-moi,  de  gräce;  et  tire-moi,  je  Ten 
supplie,  de  cette  foret. 
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Mathieu.  Vous  voyez  donc,  monsieur,  qu'on  peut  etre 
ish  vilain  petit  paysan,  et  cependant  etre  bon  ä  quelque 
chose?  Que  ne  donneriez-vous  ä  present  pour  savoir  votre 
chemin,  au  lieu  de  savoir  la  grandeur  de  la  lune! 

•  Valentin.  Je  recoimais  inon  injustice,  et  je  te  proineis 
de  ne  plus  faire  le  fier  ä  Favenir. 

Mathieu.  Voilä  qui  est  ä  merveille.  Mais  ce  repentir 
de  nöcebsite  pourrait  bienne  tenir  qu'ä  un  fil.  II  n'est 
pas  mal  qu'un  petit  monsieur  sente  im  peti  plus  longtemps 
ce  que  c'estque  de  regarder  le  iils  d'wn  honnete  faouime 
comme  un  chien,  dont  ou  peut  se  jouer  k  sa  fantaisie, 
Mais  afiu  que  vous  sachiez  aussi  qu'un  brave  paysan  n'a 
pas  de  rancune,  je  veux  passer  cette  liuit  aupres  de  vous 
comme  j'en  ai  passe  taut  d'autres  aupres  de  mes  moutons, 
en  les  faisant  parquer.  Demain,  de  bonne  heure,  je  vous 
ramenerai  k  votre  papa.  Approchez;  je  veux  pariager 
ina  chambre  ä  coucher  avec  vous. 

Valentin.  0  mon  eher  Mathieu! 

Mathieu,  seiendant  sous  un  arbre.  Allons,  monsieur, 
ar  r  an  gez- vous  h  votre  aise. 

Valentin,     Oü  donc  est  la  cbambre  k  coucher? 

Mathieu.  Nous  y  sommes.  (En  frappant  sur  la  terre.) 
Voici  mon  lif,  prenez  place.  II  est  assez  large  pour 
nous  deux. 

Valentin.  Quoi!  nous  coucherons  ici  ä  la  belle  etoile? 

Mathieu.  Je  vous  assure,  monsieur,  que  le  roi  lui- 
meme  n'est  pas  mieux  couche.  Voyez  sur  votre  tele  quel 
beau  pavillon;  de  combien  de  gros  diamants  il  est  enrichi! 
et  puls  notre  belle  lauipe  d'argent.  (En  montrant  la  lune.) 
Eh  bien!  que  vous  en  semble? 

Valentin.    Ah!  mon  eher  Mathieu,  je  meurs  de  faim. 

Mathieu.  Je  peux  eracore  vous  tirer  d'affaire.  Tenez, 
voici  des  pemmes  de  terre  que  vous  accotnmoderez  comme 
vous  savez. 

Valentin*  Elles  sont  crues! 

Mathieu.  II  n'y  a  qu'ä  les  faire  cuire.   Faites  du  feu. 

Valentin.  II  en  faut  pour  allumer.  Et  puis,  ou  trouver 
du  charbon  ou  du  bois? 

Mathieu,  en  souriant.  Est-ce  que  vous  ne  trouveriez 
pas  de  tout  cela  dans  vos  livres? 

Valentin.  Mon  Dieu!  non,  mon  eher  Mathieu. 
Mathieu.  Eh  bien,  je  vais  vous  montrer  que  j'en  sais 
plus  que  vous  et  que  tous  vos  Telemaques.  (//  tire  de  sa 
poche  un  briquet,  une  pierre  a  fusü  et  de  Vamadou.')  Pink! 
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voilä  dejä  du  feu,  et  vous  allez  voir.  (//  ramasse  une 
poignde  de  feuilles  seches  quil  met  aatour  de  lamadou,  et 
ü  fait  le  moulinet  de  son  bras,  jusqua  ce  que  le  feu  prenne.) 
Le  foyer  sera  bientöt  bäti*  (II  met  des  morceaux  de  bois 
mort  sur  les  feuilles  allumees.)  Voyez-vous?  (//  met  les 
pommes  de  terre  ä  cöte  du  feu,  et  les  soupoudre  de  terre, 
quil  pulvirise  entre  ses  mains.)  Voici  qui  fera  la  cendre 
pour  les  empßcSier  de  bruter.  (Lorsquelles  sont  bien  pro- 
prement  arrangees  et  recouvertes  de  terre,  il  renverse  sur 
elles  les  feuilles  allumees  et  les  charbons  de  branchages.  11 
ajoute  encore  du  bois  sec,  et  souffle  de  toute  son  haieine.) 
Avez-vous  un  plus  beau  feu  daas  votre  cuisine?  Allons, 
voilä  qui  sera  bientöt  cuit. 

Valentin.  0  mon  eher  ami!  comment  pourrai-jc  te 
recoinpenser  de  ce  que  tu  fais  pour  raoi? 

Maikieu.  Fi  de  vos  <  r^compenses!  N'est-on  pas  assez 
paye  lorsqu'on  fait  du  bien?  Mais  attendez  wo  peu.  Pen- 
dant que  les  pommes  de  terre  cuisent,  je  vais  vous  cher- 
cher  du  foin  qui  est  encore  en  meuie  dans  la  prairie. 
Vous  dormirez  lä-dessos  comme  im  prince*  Prexiez  garde 
ä  bien  gouverner  le  röti,  (II  seloigne  en  chantant.) 

Scene  XIII 
Valentin,  seid.  Inseitse  que  j'etais!  Comrnent  ai-je  pu 
Atre  assez  injuste  pour  mepriser  cet  enfaiit?  Que  suis-je 
aupres  de  lui?  Combien  je  suis  petit  ä  nies  propres  yeux, 
lorsque  je  compare  sa  conduite  avec  la  mienne!  Mais 
cela  ne  m'arrivera  plus.  Desonnais  je  ne  mepriserai 
personne  ä'une  condition  inferieure,  et  je  ne  serai  plus 
si  orgueilleux  ni  si  vain.  (II  va  $a  et  la,  en  ramassant, 
a  la  lueur  du  hrasier,  quelques  branckes  seches  quil  porte 
ä  son  feu) 

Sehne  XI  F. 
Valentin,  Mathieu,  trainant  deux  bottes  de  foin, 
Mathieu.    Voici   votre  lit   de    plume,    vos  matelas   et 
votre  couverture.  Je  vais  vous  en  faire  un  lit  tout  neuf 
et  bien  douillet. 

Valentin.  Je  te  remercie,  mon  ami.  Je  voudrais  bien 
t'aider,  inais  je  ne  sais  comment  m'y  prendre. 

Mathieu.  Je  n'ai  pas  besoin  de  vous;  je  saurai  faire 
tout  seul.  Alles  vous  chauffer.  fll  denoue  la  botte  de  foin, 
en  elend  une  partie  sur  la  terre,  et  röserve  lautre  pour 
servir  de  couverture.)  Voilä  qui  est  fait;  songeons  main- 
tena'nt  au  souper«  (ß  retire  une  pomme  de  terre  de  dessous 


le  feu,  et  ta  täte.)    Les  voilä  ctiites.    Rf  angez-Ies  tandis 
qtfelles  sont  chaudes,  elles  ont  raeilleur  goüt. 

Valentin.   Est-ce  que  tu  n'en  mangeras  pas  avec  moi? 

Mathieu.  Pour  cela,  non.  II  n'y  a  tout  juste  que  ce 
qu'il  vous  faut» 

Valentin.    Comment,  tu  veu'x.... 

Mathieu.  Vous  avez  trop  de  bonte*  Je  n'y  toucherai 
pas;  je  n'ai  pas  de  faira.  Et  puis,  j'ai  tant  de  plaisir  ä 
vous  les  voir  manger  I     Sont-elles  bonnes? 

Valentin.    Excellentes,  mon  eher  Mathieu» 

Mathieu.  Je  parie  que  vous  les  trouvez  raeiileures 
ici  qu'ä  votre  table? 

Valentin.    Oh!  je  t'en  r^ponds. 

Mathieu.  Vous  avez  fini.  Allons,  voilä  votre  lit  qui 
vous  attend.  (Valentin  se  couche;  Mathieu  etend  sur  lui  le 
teste  du  foiny  puis  dtant  sa  camisole:)  Les  nuits  sont  frai- 
ches.  Tenez,  couvrez-vous  encore  avec  cela.  Si  vous  avea 
froid,  vous  reviendrez  presdu  feu;  je  vais  prendre  garde 
qu'il  ne  s'eteigne.     Bonne  nuit 

Valentin.  Mon  eher  Mathieu,  je  pleurerais  de  regret 
de  t'avoir  maltraite. 

Mathieu.  N'y  pensez  pas  plus  que  moi.  Nous  seroiis 
reveilles  demain  au  jour  naissant  par  l'alouette.  (Valentin 
s'endort,  et  Mathieu  neille  assis  aupres  de  lui  pour  entr&> 
tenir  le  feu.) 

Scene  XV. 

(Vers  le  point  du  jour.) 

Valentin,  dormant  encore,  Mathieu. 

Ftlßihieu,  Veveillant.  Allons,  mon  camarade,  c'est  assez 
dorinir.  L'alouette  s'est  dejä  egosille,  et  le  soleil  va  bien- 
töt  paraitre  derriere  la  montagne.  Nous  allons  nous  niettre 
en  inarche  pour  retourner  chez  vous. 

Valentin,  se  frottant  les  yeux.  Quoi!  dejä?  dejä?  BoHr 
jour,  mon  eher  Mathieu, 

Mathieu.  Bonjour,  monsieur  Valentin.  Comment  avez- 
vous  dormi? 

Valentin,  se  levant.  Tout  d'ura  somme.  Voici  ta  cami- 
sole; je  te  remercie  mille  et  miile  fois.  Je  ne  t'oublierai 
de  ma  vie, 

Mathieu.  Ne  parlons  plus  de  remereiments.  Je  suis 
plus  content  que  vous.  Allons,  suivez  moi;  je  vais  vous 
eonduire.  (lls  partent.) 
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Sehne  XVI. 
(Au   chtdeau.) 

M.  et  Mme.  de  Valence. 

♦ 

Mine,  de  Valence.  Dans  quelle  agitation  j'ai  passe 
toute  cette  nuit !  Je  crains,  mon  ami,  qu'il  ne  lui  soit 
arrive  quelque  aeeident.  II  faut  envoyer  du  monde  pour 
le  chercher. 

M.  de  Valence.  Tranquillise-toi,  ma  chere  amie,  j'y 
vais  moi-meme.  Mais  quifrappe?  (La  porte  s'ouvre.)  Tiens, 
le  voiei. 

Seine  XV11. 
M.  et  Mme.  de  Valence,  Valentin,  Mathieu. 

Mme.  de  Valence,  courant  a  son  fils.  Ah !  je  te  vois 
donc  enfm,  mon  eher  fils? 

Mathieu.  Oui,  madame,  le  voilä,  im  peu'  ineilleur, 
peut-etre,  qiie  vöus  ne  Tave-z  perdu. 

M.  de  Valence.     Est-il  vrai? 

Valentin.  Oui,  mon  papa:  j'ai  biea  ete  puni  de  mon 
orgueil.  Que  donneriez-vous  ä  celui  qoi  m'aurait  corrige? 

M.  de  Valence.  Une  banne  recompense,  et  de  grand 
coeur. 

Valentin,  lui  presentani  Mathieu.  Eh  bien!  voilä  celui 
ä  qui  vous  la  devez.  Je  lui  dojs  aussi  moii  amitie,  et  il 
l'aura  pour  la  vie. 

M.  de  Valence.  Si  cela  est  ainsi,  je  lui  fais  tous  les 
ans  une  petite  pension  de  deux  louis  d!or,  pour  t'avoir 
delivre  d'un  defaut  si  insupportäble. 

Mme.  de  Valence.  Et  moi,  je  lui  en  fais  une  de  la 
meine  somme,  pour  m'avoir  conserve  mon  fils. 

Mathieu.  Si  vous  ine  payez  pour  le  plaisir  que  vous 
avez,  ii  faudrait  donc  que  je  vous  payasse  aussi,  de  mon 
cöte,  pour  celui  que  j'ai  eu.     Ainsi  quitte  ä  quitte. 

M.  de  Valence.  Non,  mon  petit  ami;  nous  ne  revien- 
drons  pas  sur  notre  parole.  Mais  allons  dejeüner  tous 
les  quatre  ensemble.  Valentin  nous  racontera  ses  aven- 
tures  nocturnes. 

Valentin.  Oui,  mon  papa,  et  je  ne  m'epargnerai  point 
sur  le  ridicule  que  je  merite.  J'en  veux  rougir  encore 
aujourd'hui,  pour  n'avoir  jamais  plus  a  en  rougir. 

M.  de  Valence.  0  mon  fils!  combien  tu  nous  ren- 
dras  heureux,  ta  mere  et  moi,  en  nous  prouvant  que  ton 
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cliangem  ent  est  sincere,  et  qu'il  sera  saus  retour!  (Valen- 
tin prend  Mathieu  par  la  main.  31.  de  Valence  presente 
la  sienne  ä  sa  femme,  et  ils  passent  tous  ensemble  dans  le 
salon  voisin.) 


&>titU  3fötf>ettt!!tg* 


I.  Eedensartm  öeg  gefelltgen  %tbm&. 


Gräce  k  Dieu! 

gräce  k  votre  bonte, 

ä  Dieu  ne  plaise! 

plüt  k  Dieu! 

ä  la  bonne  heure! 

tout  ä  l'heure, 

ä  cette  heure, 

k  l'instant, 

ä  demain, 

au  plus  vite, 

au  plus  tot, 

au  plus  tard, 

tout  au  plus, 

tout  ä  fait, 

tout  ä  coup, 

ä  tout  propos, 

k  toute  epreuve, 

ä  tout  prendre, 

k  propos, 

mal  ä  propos, 

k  propos  de  rien, 

ä  peu  pres, 

k  beaucoup  pres, 

k  cela  pres, 

peu  k  peu  (petit  k  petit), 

tete  ä  tete, 

k  tort  et  k  travers, 

tour  ä  tour, 

%Wt  Organa  "♦  10,  m$. 


©ott  fei  35anf! 

idj  serbanfe  e6  35fr. 

beroaßre  ©Ott! 

»oßtc  ©Ott! 

gut;  2)aS  lafip  idj  gelten. 

fogleid). 

jefct  gleich. 

im  Slugenblid 

auf  morgen. 

fo  fdjnett  aW  moglid). 

aufö  eljejie. 

fyätejienö. 

ijödjfieng. 

ganj. 

bei  iebet  Gelegenheit. 

bewahrt. 

SlUeö  jufammen  genommen. 

jur  regten  ßüt]  ba  fallt  mir  tin. 

jur  Unjeit. 

um  nid)t$  unb  lieber  nid&tö. 

beinahe. 

bei  weitem  nidjt* 

2)iefe3  ausgenommen. 

nad)  unb  na$. 

unter  wer  Singen, 

oljne  Ueberlegung. 

wedjfef  weife;  na#  ber  Steige, 
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ä  mon  tour, 

ä  ton  tour, 

h  mon  goüt, 

ä  mon  gre, 

ä  ma  maniere, 

ä  fond, 

au  fond,  dans  le  fond, 

ä  Ten  vi, 

ä  regret, 

ä  revoir,  au  revoir, 

ä  jeün, 

ä  droite,  ä  gaucfae? 

ä  dessein, 

ä  ravir, 

h  Tordinaire, 

ä  part, 

plaisanterie  ä  part 

A  bon  mar  che, 

ä  faire  pitie, 

ä  contre-coeur, 

ä  contre-temps, 

ä  vue  d'oeil, 

k  haute  voix, 

ä  voix  basse, 

ä  quoi  bon? 

ä  d'autres ! 

ä  point  nomm^ 

quant  ä  moi, 

c'est-ä-dire, 

c'est  a  savoir, 

ä  bout, 

venir  ä  bout  de  qch,, 

au  bout  du  compte, 

au  bout  d'un  an, 

ä  coup  sür, 

au  besoin, 

au  pis  aller, 

ä  plusieurs  reprises, 

au  hasard, 

au  point  du  jour, 

ä  la  nuit  tombante, 

au  fait! 

au  fort  de  Tete, 


an  mit*  bie  9teif)e. 

an  btr  bie  9teit)e. 

nad)  meinem  ©efd)macfe. 

nad)  meinem  Sebünfen. 

nad)  meiner  2lrt. 

grünblicfr. 

im  ©runbe. 

um  bie  Sßette. 

ungern. 

auf  Sßieberfe&en. 

nüchtern. 

red)W,  UnU. 

mit  %U\%,  abftd&tlid(j. 

jum  (Sntjücfen. 

mt  gercofjnlidj. 

beifeite,  befonberö,  für  fid&. 

Scfjers  bei  Seite. 

"SBo$lfeiI. 
jum  Erbarmen. 
iDiber  SBiffenj  ungern, 
ungelegen. 
jufel)enb8. 

mit  lauter  Stimme, 
mit  leifer  Stimme, 
rooju  3)a3? 

2)aö  ma$e  Slnberen  »ctö.. 
jur  regten  3^. 
tcai  mid)  betrifft. 
25a$  ßeifjt,  namtidj. 
3)a8  fragt  ftdj. 
ju  (Snbe,  fertig. 
etwas  ju  Staube  bringen. 
»enn'Ä  um  unb  um  fommt. 
nadj  ©erlauf  eines  3faf)reS. 
ganj  gennf*. 
im  «»ottjfatte. 

wenn'ö  aufö  SleufJerfie  fommt. 
p  wteberfjoften  SWafen. 
auf$  ®erat&ewo§r. 
beim  Sfabrudji  be3  SageS. 
bei  einbred&enber  9?adjt. 
jur  Sad)e! 
mitten  im  Sommer. 
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au  coeur  de  l'hiver. 
k  couvert  de  la  pluie, 
k  l'abri  du  vent, 
ä  meme, 

il    n'est    pas    ä    meine 
juger, 


d'en 


3. 


A  Ten  croire, 
k  l'entendre  parier, 
k  vous  parier  franchement, 
k  le  voir,  vous  le  prendriez 
pour  hu  homme  Au  peuple, 

k  deux  ecus  pres, 

ä  la  tele  d'un  Ihre, 

ä  la  porfee  de  la  vue, 

ä  force  de  Hre, 

k  l'insu  de  ses  pere.et  mere, 

a  compter  du  premier  du  mois, 

de  loiu,  de  pres, 

de  jour,  de  iiiiit, 

de  grand-maiin, 

d'oü  vene^-vous  de  si  grand- 

matin  ? 
de  bonne  heure, 
de  ce  pas, 
de  force, 
de  bon  gre, 
de  gräcc, 
de  bonne  foi, 
de  bonne  humeur, 
de  mauvaise  humeur, 
de  son  mieux, 
de  plus  en  plus, 

De  ma  vie,  de  tout  temps, 

tout  de  suite, 

tout  d'un  coup, 

tout  de  bon? 

d'autant  plus, 

de  plus, 

de  fond  en  comble, 

de  vive  voix, 


im  fyartejkn  SBinter. 
gcfdjüfct  »or  bcm  Stegen, 
gefc^üjjt  »or  bcm  äBütbe. 
im  ©taube. 

er  i\t  nic6t  im  ©tanbe,  e3  ju 
beuvtfyeücn. 

SBenn  man  tf)m  glauben  foEL 

wenn  man  if)n  fo  rebcn  fjört. 

offenf>erjig  gefagt. 

wenn  ©te  tt)n  fo  fefjcn,  fo  folt^ 
ten  ©ie  ifjn  für  einen  ge* 
meinen  ÖJcann  Ijaften. 

fciö  auf  jwei  Später. 

ju  anfange  eines  33udje& 

fo  weit,  a(8  baö  (Btfxcbi  reicht 

burd)  tiefes  Scfen. 

ot)nc  SBiffen  feiner  (gftern. 

t>om  ©rften  an  gerechnet. 

tton  wetten?,  naf)e. 

am  Sage,  beö  9?acf;tö. 

feßr  fruf). 

woijer  fommen  ©ie  fo  fcul)? 

früfc. 

fogleicfj,  ftdjjenben  gujjeS. 

mit  ©eanift. 

gern. 

tcfy  bitte. 

aufrichtig. 

guter  Saune. 

übler  Saune. 

fo  gut  man  fann. 

immer  tnefjr. 


4. 


3n  meinem  Seben,  von  je  §ctv 

gleid). 

auf  einmal. 

roirfficö?  im  ßrnfte? 

um  fo  meljr, 

ferner. 

tton  ©runb  aus. 

münblt$. 
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de  tout  iiion  coeur, 

de  part  et  d'autre, 

de  ma  part, 

je  viens  de  la  part  de  mon- 

sieur  N. 
de  retour, 
de  vue, 

faute  de  temps,  d'argent, 
il  n'y  a  pas  de  quoi, 
voyons,  de  quoi  s'agit-il? 
de  plus  belle, 
de  but  en  blanc, 

par  an,  par  jour, 

par  ecrit,  par  coeur, 

sur  le  champ, 

sur  le  point  (etre), 

sur  les  lieux, 

en  premier  lieu,  en  second, 

en  dernfer  lieu, 
en  avant,  en  arriere, 
en  attendant, 
en  quelque  sorte, 
en  chemin,  chesnin  faisant, 
en  revanche, 
en  plein  air, 
en  plein  jour, 
en  pleine  rue7 

j 

L'autre  jour, 

jusqu'ä  l'excfcs, 

avant  peu, 

ci-joint,  ci-inclus, 

tot  ou  tard, 

pele-mele, 

bon  gr6,  mal  gre> 

tant  soit  peu, 

tant  s'en  faut, 

peu  s'en  faut, 

il  s'en  faut  beaucoup, 

comme  si  de  rien  n'etait, 

ce  qui  pis  est, 

pas  grand'chose, 

quelque  part? 


soit  ganzem  «Sperren, 
son  betten  ©eilen, 
meinerfeitö;  in  meinem  tarnen, 
idfj  fomme  fcon  £etw  $t. 

gixrucf. 

wn  Slnfeljen. 

auö  SÄangel  an  Stit,  ®elb. 
Sie  t)aben  nidjt  Ürfad^e. 
nun,  wovon  ifi  bie  3tebe  ? 
tton  feuern,  aufö  griffe. 
oljneUeberlegung;  gerabe  f)er* 

auö* 
jafjrli$/tagli#. 
fdjrifilici),  auöwenbig. 
auf  ber  ©teile, 
im  33egriffe  (fein). 
an  Drt  unb  ©teile, 
3um  (Srjien,'  sum  Seiten,  tum 

Seiten, 
sorwarte,  rücfmärtS. 
unterbeffen- 
einiger  9Äa$en. 
unterföegeg. 
bagegen,  jum  (Srfafce. 
in  ber  freien  Suft* 
am  gellen  Sage, 
auf  freier  ©traße* 

über  alle  $Jla$tn. 

feljr  balb. 

beifofgenb,  inliegend 

über  furj  ober  lang. 

burd)  einanber. 

man  mag  holten  ober  ni$t. 

nur  ein  33ijü $en. 

mit  gefebft. 

eS  feljlt  niefit  »iel. 

bei  weitem  nidjt 

als  mnn  nidjts  wäre. 

tt>a6  nodj  fcfiltmmer  ijh 

nichts  «oon  ©ebeutung. 

irgenbtvo. 
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nulle  part, 

autre  part, 

allons-nous  quelque  part? 

en  bonne  part,  en  mauvaise 

part  (prendre). 
plait-il? 
s'il  vous  plait, 
cela  vous  plait  ä  dire, 
qu'importe  ? 
n'importe, 
tiens,  tenez! 
touchez-lä! 
ne  jurez  de  rien, 
plus  un  mot, 
plus  de  larmes,  plus  de  cha- 

grin, 
ni  inoi  non  plus, 


nirgenbS. 

anberöwo, 

geljen  wir  trgenbwo  §in? 

wofjf,  übet  (aufnehmen). 

waS  beliebt? 

feien  ©ie  fo  gut. 

©ie  fc^erjen. 

wa3  fdjabet  eö? 

eS  t&ut  nidjiö. 

Da,  fc©t ! 

fdHag  ein! 

nicftt  £>crf$woren, 

fein  SBort  mef)r. 

feine  Spanen,    fein  Kummer 

meljr. 
idj  audjnid&t. 


Dieu  merci! 

me  voici.  le  voilä, 

voici  qu'il  vient,  le  voici  qiii 

vient, 
voilä  qui  va  bien! 
ah!  vous  voilä! 
nous  voilä  sauves ! 
vous  voilä  bien  ä  plaindre! 

voilä  mes  ciseaux, 

voilä  qu'on  sonne, 

ne  voiiä-t-il  pas  qu'il  pleut? 

voilä  ce  qu'il  ine  dit, 

voici  ce  que  je  lui  repondis, 

voilä  comme  vous  etesl 

voilä    comrne    nous    pouvons 

l'arranger, 
j'ai  froid,  cliaud,  faim,   soif. 

qu'avez-vous? 

j'ai  mal  au  coeur, 

avoir  le  coeur  gros, 

j'ai  ä  coeur, 

avoir  qch.  sur  le  coeur, 

vous  n'avez  qu'ä  parier, 


©ott  fei  JDanI! 

^ier  bin  idj,  ba  ift  er. 

ftter  fommt  er. 

baö  geljt  gut 

al),  ba  ftnD  ©ie! 

nun  ftnb  wir  gerettet! 

©ie  ftnb  wofyl  redjt  ju  beffa* 

gen! 
ba  ift  meine  ©djeere. 
man  Ringelt, 
ftelj  ba!  regnet  e3  nidjt? 
3)a3  fagteer  mir. 
golgenbeS  antwortete  id)  ifjm. 
fo  ftnb  ©ie! 
fo  fonnen  wie  eö  machen. 

mi$  friert,  mir  ift  töarm,  midfr 

hungert,  bürftet. 
Wa3  fe&lt  3^nen? 
mir  ift  übel, 
traurig,  betrübt  feim 
ti  liegt  mir  am  §er$en. 
eiwaä  auf  bem  fersen  tjaUn, 
©ie  bürfen  nur  rebem 
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il  n'a  qu'ä  me  suivre. 
vous  n'avez  qu'ä  venir  nie 
prendre  sur  les  six  heures, 
je  n'ai  qu'ä  nie  louer  de  lui, 

vous  avez  beau  faire,  dire, 
crier, 

Quel  äge  avez-vrous  ? 

j'ai  deux   ans   de   plus   que 

lui, 
il  a  six  pieds  de  haut, 
combien  y  en  a-t-il? 
il  y  en  a  dix-huit, 
il  y  a  lä  troäs  hommes  qui 

vous  demandent, 
qu'est-ce  qu'il  y  a  lä? 
il  y  a  trois  mois,  six  mojs, 

quinze  mois? 
il  y.  a  si  longtemps  que  je 

iie  vous  ai  vu, 
il  y  aura  beaucoup  de .monde, 
il  n'y  a  rien  ä  dire  ä  cela, 
il  n'y  a   pa§  mdyeii  d'y  te- 

nir,  de  lui  faire  entendre 

raison, 
qu'y  a-t-il  de  plus  beau  que 

ce  jardin  V 

tant  y  a  que 

ina  fille  eut  hier  la  iie  vre, 

nous    aurons    sürement    de 

l'orage, 
il  en  a  eu,  et  vous  en  aurez 

aussi. 

On  est  apres, 
oü  en  etes-vous? 
je  ne  sais  oü  j'en  suis. 
vous  y  Hes, 
c'en  est  trop. 

il  en  est  de  meine   de  tows 
les  animaiix, 


8. 


er  batf  mit  nur  folgen. 

©ie   bürfen   micf)    nur   gegen 

fedjS  Üf)r  abholen, 
icfy  fann  nidjt  anberS,  als  if)n 

loben. 
(Sie  mögen  nod)  fo  t>ie(  tfyun, 

fagen,  [freien. 

2Bie  alt  ftnb  ©ie? 

id)  bin  jwei  3af)re  after,  a(8 

er. 
er  ift  fedbö  guß  ijodf). 
n)ie  siel  ftnb  eS? 
e§  ftnb  ifyrer  ac&tge^n- 
e6  verlangen  bretäÄ enfdjen  ©ie 

ju  fpredjen. 
was  gibt  eö  ba? 
sor  bret  9J?onaten,  einem  #ak 

ben  3af)re,  fünf  QSterteljafyren. 
id)  f)abe  ©ie  fdjon  fo  fange 

mdjt  gefefjem 
eS  wirb  130H  werben, 
bagegen  ift  nichts  $u  fagen. 
eS  ift  nidjt  mögfidj,  auöjuijaf* 

ten,    eS  il)m    begreiflich   ju 

machen, 
gibt  eS  etwas  ©offneres,  afö 

biefen  ©arten? 
fo  ml  ift  gewiß,  baß . . . 
meine  Softer    befam    geftern 

ba$  gieber. 
wir  bcfotnmen  gewiß  an  ®i* 

Witten 
er  ()at  eines  befommen,  unb  ©ie 

follen  audfj  eineö.  befommen 

9Kan  beforgt  e8  fdjon. 

wie  weit  ftnb  ©ie? 

id)  weiß  nidjt,  woran  tcf)  bin. 

©ie  ijaben  eS  getroffen. 

2)aS  geljt  ju  weit. 

fo  ift  eS  mit  aßen  üf)ieren. 
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est-ce  que  vous  le  savez? 
est«ee  que  c'est  votre  soeur? 
qui  est-ce  qui  ni'appelle? 
qu'est-ce  que  vous  diteslä? 
qu'est-ce  que  vous  voulez? 
qu'est-ce  que  c'est  que  cela? 
qu'est-ce  que  cela  veut  dire  ? 
c'est   ce    que    je   ne   savais 

pas, 
c'est  ce  qui  me  fache, 
c'est  ce  que  je  veux  faire, 
ce    n'est    pas    ä    moi    qu'il 

faut  le  dire. 
c'est  que  j'ai  ete  malade, 

c'est  qu'il  ne  le  connaissait 
pas, 


n>iffen  Sie  cö? 

ift  baö  3f)re  ©d&wejler  ? 

wer  ruft  mi#? 

wae>  fagen  ©ie  ba? 

wa$  wollen  Sie? 

roai  ift  2)ag? 

2)a$  wuffte  id&  nidjt* 

2)a3  ärgert  midj. 

3)a3  will  iä)  t&un. 

mir  muffen  ©ie  2)aö  nidjt  fa* 

gen. 
2)aö  macljt,  weif  idj  franf  ge* 

wefen  bin* 
er  fannte  i©n  ja  ni$t. 


Ten  suis  bien  aise, 

j'en  suis  fache, 

je  suis  bien  ä  mon  aise, 

je  suis  mal  k  mon  aise, 

etre  ä  son  aise, 

il  a  ete  lui  rendre  visite, 

nous  avons  ete  voir  mon- 
sieur  N.    qui  est  malade, 

allez  vous  laver, 

il  va  venir, 

il  va  soiiner  midi, 

onze  heures  vont  sonner, 

nous  allons  dmer  tout  ä 
l'heure, 

il  allait  sortir, 

qualiez-vous  de  venir? 

n'allez  pas  croire, 

n' allez  pas  vous  imaginer, 

comment  vous  va? 

cela  va  bien, 

cela  va  sans  dire, 

je  m'ei!  vais  vous  dire, 

on  y  va, 

il  y  va  de  la  vie, 


@8  ift  mir  fefyr  lieb. 

eS  tfjut  mir  leib. 

eö  ift  mir  red^t  rooljf. 

mir  ifi'S  fd)le#t  ju  Sftuttje. 

woljlfjabenb  fein» 

er  Ijat  tfjm  einen  Sefudj  ge* 

madjt 
wir  Ijaben  §errn  5?.   befugt, 

ber  franf  ift. 
ge!j  unb  wafdje  btd). 
er  wirb  gleich  fömmen. 
e8  wirb  gleich  3wölf  fefifagen. 
eS  wirb  g(eid)  @ilf  fcfylagen. 
wir  werben  gfeid)  effen. 

er  wollte  eben  ijinaug. 

\va$  foll  au$  'ßfywn   werben? 

glauben  ©ie  ja  nietjt 

bilben  ©ie  Sid>  ja  nio&t  diu 

wie  ge&t'g  Sljpt? 

e8  geljt  gut 

2)a8  serjieljt  ftd)  vunt  felbft. 

td)  will  (mufj)  %l)nm  fagen. 

man  fommt  fdjon,  gfeief). 

ba§  Seben  ift  iabä  in  ©efaljr. 
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il  y  va  de  nion  honneur, 

j'irai  vous  voir, 

aller  ä  pied,   h    cheval,   en 

voiture,  en  traineau, 
aller  au  pas,  au  trot,  au  ga- 

lop,  ventre  ä  terre, 

aller  ä  la  rencontre,  au  de- 

vant  de  quelqu'un, 
allez  vous  promener, 
aller  de  iil  en  aiguiüe, 


meine  ®^re  fiefyt  babei  auf  bem 

©:pie(e. 
tdj  werbe  ©ie  b'efudjen* 
gefjen,  reiten,  fahren,  ©glitten 

fafjren. 
Schritt  reiten,  traben,  galop* 

juren,  im  geftrecften  'Saufe 

tagen. 
Semanbem  entgegen  geljen. 

gel)  unb  la$  midj  aufrieben, 
etwas  l)aar!(etn  erjagen. 


10. 


II  vient  de  raourir, 
il  vient  de  sonner, 
onze  heures  viennent  de  son- 
ner, 

il  vient  de  rentrer, 

viendrez-vous  diner  demain 

cfoez  moi? 
venez  voir  la  jolie  fieur! 

en  viendrez-vous  ä  bout? 

soyez  le  bien  venu, 

c'est  im  enfant  qui  vient  de 

naitre, 
personne  n'est-il  venu? 
il  est  venu  im  hoiimie    qui 

vous  a  desnande, 
venez  me  voir, 
il  faid  froid,  chaud,  du  vent 

de  la  pluie,  du  soleil,   du 

brouiilard,  de  la  poussiere, 
il  fait  beau,  clair,  jour,  nuit, 

faites  attention, 

je  n'en  fais  pas  grand  cas, 

il  fait  semblant, 

se  faire  les  onglcs, 

il  ne  fait  que  manger,    . 

j'y  suis  fait, 


(Sc  tjl  eben  geftorben. 

e6  $at  zbzn  gefc&lagen. 

eö  fjat  eUn  (Silf  gefci}(agen* 

er  tfi  zbtn  na$  §aufe  gefonu 

men. 
werben  @te'  morgen    bei  mir 

fpeifen  ? 
o,  fefyen  ©ie  boe§  bie  pbfcfje 

Slume! 
werben  ©ie   iamit  ju  ©tanbe 

fommen  ? 
feien  ©ie  wittfommen. 
e6  ift  ein  neugeborene^  ffinb. 

ift  -ftiemanb  l)ier  gewefen? 
e3  ift  ein  Wlann  fyier  gewefett, 

ber  nad&3Ijnert  gefragt  Jjat. 
befucfien  ©ie  mid?» 
eö  ift  fait,. warm,   winbig,  e6 

regnet,  bie  (Sonne  fcfjetnt, 

eö  ift  nebelig,  flaubig. 
e8  ift  f$öne3  Sßetter,  flar,  Sag, 

3£ac6t. 
geben  ©ie  2Mjt 
id)  mad&e  mir  ntdjtö  barauS. 
er  ftellt  ftd&  fo. 
ftcf)  bie  9tögel  abfd&neiben. 
er  ifft  in  (Sinem  fort, 
td)  bin  baran  gewöfjnt 
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c'est  fait  de   moi   (c'en  est 

fait), 
il  fait  bon  vivre  ici, 
faites  tous  vos  efforts, 
bien  vous  fasse! 
faire  le  diafale  ä  quatre, 
savez-vous  faire  lacuisine? 
faire  la  petite  bouche, 

il   fera   beau    temps    quand 

j'irai  la  voir, 
vous  me  rendrez  un  grand 

Service, 
je  m'y  rendrai  ä  l'heure  mar- 

quee, 
eile  se  mit  ä  pleurer, 
il  se  mit  ä  rire, 
£tre  bien  mis, 
aurez-vous  bientöt  mis  votre 

habit? 
mettre  quelqu'un  au  fait, 

mettre  la  derniere   main  ä 
l'oeuvre, 


eö  ift  um   micjj   (baruw)  ge* 

feigen: 
Ijier  ift  gut  leben* 
geben  ©ie  ©icfj  alle  9Äüf)e„ 
woljl  befomme  e3  Sfjnen!  Ä 

entfefclid)  toben  unb  wütf)en. 
tannft  bu  focf)en? 
mit  ber  Sprache  ntdfjt  IjerauS 

wollen. 
fte  fann  lange  warten,  efye  id& 

SU  ifjr  gel)e. 
©ie  werben  mir  eimn  großen 

iDienft  (elften. 
id&  werbe  jur  beftimmfen©tunbe 

ba  fein, 
fte  fing  an  ju  mimn. 
er  ftng  an  $u  lad)en> 
gut  angezogen  fein, 
werben  ©te  batb  Sljren  5Rocf 

angezogen  Ijaben? 
Semanbem  Sl\§t  in  einer  ©ad[je 

^erfc^affen. 
bie  fe|3te  §anb  an$  SBerf  fe^ 

gen. 


II.  CSefelltge  «®e{präd)£\ 
1.  Sffett  unb  ^tittfett. 


Avez-vous  faiin? 

j'ai  bon  appetit, 

j'aj  grand'  faim, 

mangez  quelque  chose, 

que  mangerez-vous? 

que  voulez-vous  manger? 

vous  ne  mangez  pas, 

je  vous  demande  pardon,  je 

mange  trfcs  bien, 
j  ai  tres  bien  mang£, 
j'ai  din6  d'un  bon  appetit, 

mangez  encore  tm  morceau, 
je  ne  prendrai  rien  davan- 
tage, 


©mb  ©te  hungrig? 

id)  ljabe  guten  Stypetit 

t#  bin  fe^r  hungrig. 

effen  ©te  etwa& 

m$  wollen  ©ie  effen? 

m$  wünfdjen  ©te  ju  effen? 

©te  effen  mdjt. 

tdj  bitte  um  ffierjei^ung,  t$  ejfc 

feljr  *>iel. 
tdj  ljabe  fe^r  siel  gegeffen. 
tdj  fyabe  mit  vielem  Sfypeth  gu 

Wlitta$  gegeffen. 
effen  ©ie  no#  an  ©tutfdjem 
idj  fann  nichts  meljr  genießen* 

5* 
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avez-vous  soif? 
n'avez-vous  pas  soif? 
j'ai  grand'  soif, 
je  meurs  de  soif, 
buvons, 

donnez-moi  ä  boire, 
voulez-vous       prendre      im 

verre  de  vin  ? 
prenez  un  verre  de  bifcre, 
buvez  encore   un   verre   de 

vin, 
monsieur,  je   bois   ä    votre 

sante, 
j'ai    l'honiieur    de    boire    ä 

votre  saute, 


ftnb  ©ie  burfiig? 

fyafon  ©ie  feinen  £)urft? 

id)  bin  fefjr  burftig* 

id)  t>erge^e  \>or  3)urfl 

[äffen  ©ie  um  trinfen. 

geben  ©ie  mir  $u  trinfen. 

wollen    ©ie   ein  @(a3   SBein 

trinfen? 
trtnfen  ©ie  an  ®la&  SBier. 
trinfen  ©ie  no$  ein  ©laS  SBein» 

mein  ^err,  idj>  trinfe  auf  Sljre 

©efunbljeit. 
id)  Ijabe   bie  (Sfjre,  auf  3fjre 

©efunbfjeit  ju  trinfen. 


Oü  allez-vous  ? 

je  vais  älamaison;  je  m'en 

vais  chez  nous, 
j'allais  chez  vous, 
d'oü  venez-vous? 
je  viens  de  chez  mon  frere, 
je  viens  de  l'eglise, 
je  sors  de  i'ecole, 

voulez-vous  venir  avec  moi? 
oü  voulez-vous  aller? 
nous  irons  nous  promener, 
nous  irons  faire  un  tour  de 

promenade, 
je  le  veux  bien ;  avec  plaisir, 
de  quel  cote  irons-nous? 

nous  irons  du  cote  que  vous 

voudrez, 
allons  au  parc, 

prenons  votre  asni  en  pas- 

sant, 
comme  il  vous  plaira, 
monsieur  B.  est-il  chez  lui? 
il  est  sorti, 
il  n'est  pas  ä  la  maison, 


2.   ©eljat  uni  kommen» 

Söo^in  gefyen  ©ie? 
icjj  gel)e  nad)  £aufe. 


idj  wollte  ju  3ßnen. 
wofyer  fommen  ©ie? 
td)  fomme  wn  meinem  ©ruber» 
id)  fomme  au$  ber  Äirdje. 
id)    fomme  fo  eben   auö   ber 

©d)ute. 
wollen  ©ie  mit  mir  ge&en? 
wofjin  wollen  ©ie  gelten? 
wir  motten  fpajiren  geljen. 
tt)ir  wollen  einen   ©pajirgang 

machen. 
fef)r  gern;  mit  Vergnügen, 
welken  2Beg  wollen  wir  ntp 

men? 
Welchen  2Beg  ©ie  wollen. 

laffen  ©ie  uns  in  ben  *ßarf 

gefjen. 
laffen  ©te  un3  im  Vorbeigehen 

3$ren  greunb  abljolen. 
wie  eö  Sftnen  gefallig  ift 
ift  £err  SB.  ju  £aufe? 
er  ift  ausgegangen, 
er  ift  nidjt  ju  £aufe. 
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pouvez-vous  nous  dire  oü  il 

est  alle? 
je  ne  saurais   vous  le  dire 

au  juste, 
je  crois  qu'il  est  alle   voir 

sa  soeur, 
savez-vous    quand    il    ren- 

trera  ? 
non;  il  n'a  rien  dit  ea  s'en 

allant, 
en  ce  cas-lä  nous  irons  saus 

lui, 


fonnen  ©ie  unö  fagen,  toofym 

er  gegangen  ift? 
id)  fann  cö  Sfynm  mdf)t  gewif* 

fagen. 
i<$  gfaufee,  ba§  er   ju  feinet 

©cjjwefter  gegangen  ifl. 
wiffen  ©ie,    wann  er  juruef* 

fommt? 
nein;  er  $at  m$t3  batton  ge* 

fagt,  als  er  ging, 
bann   muffen    wir    of)ne  ifyn 

gcfjen. 


3.  fragen  tm&  SlnttoDttetr. 


Approchez,j'ai  quelquechose 

ä  vous  dire, 
j'ai  un  mot  ä  vous  dire, 

ecoutez-moi, 

j?ai  ä  vous  parier, 

qu'y   a~t-il?    qu'est-ce   qull 

y  a  pour  votre  Service? 
c'est  ä  vous  que  je  parle, 
ce  n'est  pas  ä  vous  que  je  parle, 
que  dites-vous  ? 
qu'avez-vous  dit  ? 
je  ne  dis  rien, 
entendez-vous  ? 
entendez-vous  ce  que  je  dis? 
me  comprenez  vous? 
voulez-vous  avoir  la  honte 

de  repeter...? 
je  vous  comprends  bien, 
pourquoi    ne  me  repondez- 

vous  pas? 
ne  parlez-vous  pas  francais? 
tres  peu,  monsieur! 
je  l'entends  un  peu,  mais  je 

ne  le  parle  pas, 
parlez  plus  haut, 
ne  parlez  pas  si  haut, 
ne  faites  pas  tant  de  bruit, 
taisez-vous, 
ne  ra'avez-vous  pas  dit  que..,? 


treten  ©ie  nä&er,  id)  Ijabe 
3f)nen  etwa6  gu  fagen? 

id)  ftabe  3fjnen  tin  2Börtd)en 
5U  fagen. 

Ijoren  ©ie  mkfy  an. 

idF>  mö$te  mit  Sfjnen  fpre$en. 

toat  jfe&t  su  3&ren  2>ienften? 

idj  fpred&e  mit  3fjnen. 

i$  fpred^e  niefet  mit  3fjnen. 

\vß  fagen  ©ie? 

tt>a3  fjjaben  ©ie  gefagt? 

tcl)  fage  ntd&tö. 

Ijören  ©ie? 

tterjieljen  ©ie,  tt)aö  idj  fage? 

üerfiefyen  ©ie  midfo? 

»oOen  ©ie   fo   gut   fein,    $u 

wieberfeofen...? 
idj  tjerfieße  ©ie  wofyf. 
warum    antworten    ©ie    mir 

nic&t? 
fpred)en  ©ie  nidjjt  granjöftfd)? 
fcl)r  wenig,  mein  §err* 
id)  tterfiefje  eö  an  wenig,  aber 

t$  fpredje  eS  nicjjt. 
fpredjen  ©ie  lauter, 
fpredjen  ©ie  nidjt  fo  laut, 
machen  ©ie  nid)t  fo  m'el  Särm. 
fdjweigen  ©ie._ 
faßten  ©ie  mix  flidjt,  baf .,? 
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qui  vous  a  dit  cela? 
©n  me  l'a  dit, 
quelqu'un  me  Fa  dit, 
je  Tai  entendu  dire, 
que  voulez-vous  dire? 
ä  quoi  cela  est-il  bon? 
comment  appelez-vous    cela? 
cela  s'appelle . . , 
puis-je  vous  deinander? 
que  desirez-vou§? 
connaissez-vous  Mr.  G.? 
je  le  connais  de  vue, 
je  le  connais  de  nom. 


Wer  i}at  3t)nen  3)aS  gefagt? 
man  t)at  e$  mir  gefagt. 
cö  fjat  mir'ö  Scraanb  gefagt. 
id&  I)a6e  eö' gebort, 
n^aö  motten  ©ie  fagen? 
W03U  foHSDaö  biencn? 
wie  nennen  ©ie  3)aö? 
3)a«  fje$t... 
barf  id&  ©ie  fragen? 
n?a^  wünfdjen  ©te? 
lennen  ©ie  ben  §erm  ©.? 
tdj  fenne  tfjn  »on  Sfnfc^en- 
id)  fenne  t^n  bem  tarnen  nacjj«. 


4*  &>ad  Stfter» 


Quel  äge  avez-vous? 

quel  äge  a  Mr,  votre  frfere? 

j'ai  douze  ans, 

j'ai  dix  ans  et  denn, 

j'ai  bientot  quinze  ans, 

j'aurai    seize    ans    le   mois 

prochain, 
j'ai  eu  dix-huit  ans  la  se- 

maine  passee, 
vous  ne  paraissez  pas  si  äge, 
vous  paraissez  plus  äge, 
je  vous  croyais  plus  äge, 
je  ne  vous  croyais  pas  si  äge, 
quel   äge   peut  avoir  votre 

oacle? 
il  peut  avoir  soixante  ans, 

il  a  ä  peu  pres  soixante  ans, 

il  a  plus  de   cinquante  ans, 
c'est  un  homme  de  cinquante 

et  quelques  annöes, 
il  peut  avoir  une  soixantaine 

d'annees, 
il  a  plus    de   quatre-vingts 

ans, 
c'est  un  grand  äge, 


SBie  alt  fhtb  ©ie? 

wie  alt  ift.3&r  §err  33ruber? 

id)  bin  jroolf  3a|re  alt 

iti)  bin  sei)n  unb  an  {jafbeS 

3a&r  alt 
td&  bin  beinahe  fünfte^n  Saljre 

alt. 
im  näd&ften  Sftonate  werbe  i$ 

fedfjöjeljn  3af)re  alt. 
»ergangene  2öodje  bin  tdj  ad&t^ 

Seijn  Safjre  alt  geworben* 
©ie  fefyen  nid&t  fo  alt  au$. 
©ie  fegen  alter  au$. 
td&  Jjielt  ©ie  für  alter, 
id?  fyielt  ©ie  für  nicj)t  fo  aft. 
mt  alt  mag  3tyr  £>l)eim  fein? 

er  fann  ctm  fedj^ig  3al)re 

ßaben. 
er  ift  ungefähr  fedjSjig  3al)re 

alt. 
er  ift  über  fündig  Saljre  alt 
er  ift  ein  SSann  »on  fünfzig 

unb  cini^m  Satjren. 
er  fann  um  fed^jtg  Sa^re 

ä&tjlm. 
er  ift  über  a^t^ig  Saljre. 

baö  ift  an  fwtyeö  Slfter. 
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est-il  si  kge  que  cela? 
il  commence  ä  vieillir, 

5.  Sie 

Quelle  heure  est-il? 
dites-moi,  je  vous  prie,  quelle 

heure  il  est, 
il  est  une  heure, 
il  est  une  heure  passee, 
il  est  une  heure  sonnee, 
il  est  une  heure  et  un  quart, 
il  est  une  heure  et  deraie, 
il  est  deux  heures  moins  dix 

minutes, 
il   n'est    pas    encora    deux 

heures, 
il  u'est  que  midi, 
il  est  pres  de  trois  heures, 
il  va  sonner  trois  heures, 
trois  heures  vont  sonner, 
il  est  trois  heures   dix  mi- 

nutes, 
Thorloge  va  sonner, 
voilä  l'horloge   qui  sonne, 
il  n'est  pas  tard, 
il  est  plus  tard  que  je  ne 

pensais, 
je  ne   croyais  pas   qu'il  fufc 

si  tard, 


ift  er  fo  ort? 

er  fangt  an  ju  aftent«. 

gtunbt. 

2Bie  ml  Uffr  ift  ed? 

tef)  bitte,  fagen  ©ie  mir,  tütU 

$e  Sät  ed  ift. 
ed  ift  ein  Uljr. 
cd  ift  ein  Ufjr  sorbei. 
ed  Ijat  (Sind  gefdjfagen. 
ed  ift  ein  SStertet  auf  3wt. 
ed  iji  fjat&  ßmu 
ed   festen   je^n  SÄirwtett   an 

3wet. 
cd  ift  nodj  nidjt  jt&ei  Uljr. 

ed  ift  erft  3^5ff* 

ed  ift  &eina()e  2)rei. 

ed  iji  gegen  2)rei. 

ed  wirb  gtetafe  brei  Uljr  fdjfagctt. 

ed  ift  jefjn  Sftinuten  nad)  2>rei. 

bie  Uljr  wirb  focileid)  fragen. 

ba  fc&Iägt  bie  Ufyr. 

cd  ift  nic&t  fpat 

ed  ift  fpater,    ali  i$  glaubte. 

id)  fcadjte  nid)t,  ba£  ed  fo  fpat 
märe. 


6.  £>a$  SSetter. 


» 


Qucl  temps  fait-il? 

il  fait  mauvais  temps, 

il  fait  un  temps  couvert, 

il  fait  un  temps  affreux, 

il  fait  beau  temps, 

nous  aurons  une  belle  jour- 

nee, 
il  fait  de  la  rosee, 
il  fait  du  brouillard, 
il  fait  un  temps  pluvieux, 
le  temps  menace   de  pluie, 
le  ciel  se  couvre, 
le  ciel  se  rembrunit, 


2öad  ift  für  SBetter? 

e3  ift  fc&fcd&teö  Sßetter. 

ed  ift  trübe. 

ed  ift  ein  a6fd)eultd&e$  SBetter. 

ed  ift  f$6ned  Sßetter. 

wir  werben  einen  fronen  Sag 

fyabcn. 
cd  tijauet 
cd  ift  nebelig» 
cd  ift  regniged  SBetter. 
cd  broljt,'  gu  regnen, 
ber  ^immet  umjieljt  ftd). 
ber  pimmet  wirb  bunfel. 
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le    soleil    commence    ä    se 

montrer, 
le  temps  se  remet, 
il  fait  bien  chaud, 
il  fait  .une  chaleur  etouffante, 
il  fait  bien  doux, 
11  fait  froid, 

il  fait  un  froid  excessif, 
il    fait    im    temps   froid    et 

humide, 
il  pleut;  il  toinbe  de  la  pluie, 
il  a  plu ;  il  a  tombe  de  la  pluie, 
il  va  pleuvoir, 
je  sens  des  gouttes  de  pluie, 
il  tombe  des  gouttes  de  pluie, 
ilgrele;  il  tombe  de  la  grele, 
il  neige;  il  tombe  dela  neige, 
il  a  neige;  il  a  tombe  dela 

neige, 
il  neige  ä  gros  fiocons, 
il  gele, 
11  a  gele, 
le  temps  commence    ä   s'a- 

mollir, 
il  degele, 

il  fait  bien  du  vent, 
le  vent  est  bien  eleve, 
il  ne  fait  pas  d'air, 
il  eclaire, 

il  a  eclaire  toute  la  nnit, 
il  tonne, 

le  tonnerre  gronde, 
la  foudre  est  tombee, 
le  temps  est  orageux, 
nous  aurons  de  l'orage, 

le  ciel  commence  ä  s'eclair- 

cir, 
le  temps  est  bien  inconstant, 

il  fait  bien  de  la  crotte, 
il  fait  bien  de  la  poussiere, 
il  fait  bien  glissant, 
il  fait  bien  mauvais  marcher, 


bie  ©onne  fangt  an,  ft$   ju 

aeigen. 
baS  Setter  Märt  ftdj  lieber  auf. 
e§  ift  fefyr  \)ti§; 
e3  ift  eine  erftidfenbe  £%. 
eö  ift  fefyr  mtlb. 
eö  ift  fait 

c8  ift  eine  üöermäpige  ftalit. 
eö  ift  raufjeS  SBetter. 

eS  regnet» 

cö  fyat  geregnet 

eg  wirb,  gfeid)  regnen. 

id)  fü&fc  Regentropfen. 

eß  falten  Regentropfen. 

eö  hagelt. 

eS  fd&neft ;  e$  fäfft-  <Sd6nce. 

eö  f)at  gefäneit;  eS  ift  ©d)nee 

gefallen. 
eS  fd&neit  in  großen  gfocfen. 
eS  friert. 
e8  6at  gefroren» 
e§  fangt  an,  gelinber  ju  wer* 

ben. 
eS  töaut. 

eö  ift  feljr  winbig. 
ber  SBtnb  roe^t  ftarf. 
eö  roeljt  hin  Süftdjen. 
e3  blifit. 

c8  W  bie  ganje  $la%t  gebiet 
eg  borniert 
ber  Donner  rollt. 
eö  fjat  eingefd&lagen. 
eö  ift  ftürmtfd&eö'  SBetter. 
wir  werben  ein   ©ewitter  U* 

fommen. 
ber   Fimmel   fangt    an,    ftdj 

aufheitern, 
baö  SBetter  ift  feljr  unUftan* 

big. 
eö  ift  feljr  fdjmufcig. 
e8  ift  fefyr  ftaubig. 
eS  ift  fßx  glatt 
eö  ift  fd&Iedfjt  ge&em 
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il  fait  jour, 

il  fait  sombre, 

il  fait  nuit, 

il  fait  clair  de  lune, 

croyez-vous  qu'il  fasse  beau 

tetnps  ? 
je  ne  crois  pas  qu'il  pleuve, 

j'ai  peur  qu'il  ne  pleuve, 
je  le  crains, 


eg  ift  Sag. 
e3  ift  bunfel. 
e3  ift  yiatyU 
ber  SJionb  fdjetnt. 
gfauben  ©ie,    ba#    eö 

Sßettcr  flebert  wirb? 
tri)  glaube  nidjt,  ba$  eS  reg 

nett  wirb. 
td&  fürd&te,  e8  wirb  regnen. 
id)  fürd&te  e5. 


IguteS 


7,  jBegtttßims* 


Bon  jour,  aionsieur, 

je  vous  souhaite  le  bon  jour, 

comment  vous  portez-vous? 
comraent  va  la  sante? 

votre  sante  est-elle  toujours 

bonne? 
assez  bonne,  et  la  votre  ? 
vous  portez-vous  bien? 
fort  bien,  et  vous? 
je  nie  porte  ä  merveille, 
et  vous,  comment  va-t-il? 
comme  k  Fordinaire, 
assez  bien,  Dien  merci, 
je  suis  charme  de  vous  voir 

en  bonne  sante, 


©Uten  9)?orgen,  mein  §err!' 
\<fy  wünfd)e  Sljnen  guten  2Äor* 

gen. 
wie  fceftnben  ©ie  ©id)? 
\vk  geöt  eö  mit  Sfyrer  ©efunb* 

fceftnben  Sie  ©idj  immer  Wof)l? 

atemlid)  wot)f,  unb  ©ie? 
ftnb  ©ie  roo&I? 
fetjt  woljf,  unb  ©ie  audj? 
td?  befmbe  midj  fefjr  roo&f. 
unb  \vk  geßt  eö  mit  Sfynen? 
wie  gewöfmfidj. 
äfemlid^  gut,  ©ott  fei  3)anf. 
eS   freut  mid),    ©ie  wo§l   ju 
fefjen. 


8.  !£et  SefiidSi, 


On  frappe, 

quelqu'un  frappe, 

allez  voir  qui  c'est, 

allez  ouvrir  la  porte, 

c'est  madame  B. 

je  vous  souhaite  le  bon  jour, 

je  suisbien  aise  de  vous  voir, 
il  y  a  un  siecle  que  je   ne 

vous  ai  vue, 
c'est  une  rarete  que  de  vous 

voir, 
asseyez-vous,  je  vous  prie, 


(SS  ffapft. 

eS  Hopft  3emanb. 

geß  unb  ftefj,  wer  ba  ift. 

gel)  unb  offne  bie  Zf)üx. 

c$  ift  2Rabam  23. 

i$  wünf$e3fjnen  guten  9J?or^ 

gen. 
eS  freut  mid),  ©ie  $u  feljen. 
eg  ift  ein  Saftrljunbert,  feit  icl> 

©ie  nidjt  fafy* 
e§  ift  eine  ©eltenfjeit,  ©ie  su 

fefjen. 
fefcen  ©ie  ©id),  id&  fcitte* 
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faites-moi  le  plaisir  de  vous 

asseoir, 
donnez-vous  la  peine  de  vous 

asseoir, 
donnez  ime  chaiseämadame, 
voulez-vous    rester  ä  dfrier 

avec  nous? 
je  ne  peux  pas  rester, 
je  ne  suis  entree  que  pour 

savoir  comment  vous  vous 

portiez, 
il  faut  que  je  m'en  aille, 


fcfceit  ©ie  ©id)  gefaKigfL 

nehmen  ©ie  $(<*§. 

gib  SRabam  einen  ©tuljf. 
wollen   ©ie  gum    2Äittageffcit 

bei  unö  bleiben? 
td)  faim  nicfjt  bleiben^ 
icb  bin  nur  gefommen,  um  gtt 

erfahren,  wie- Sic  ©id)  be^ 

ftnben. 
id)  muf  geljert. 
©ie  ftnb  fe^r  eilig. 


vous  etes  bien  pressee, 

pourquoietes-voussipressee?   roefjföäfb  ftnb  ©ie'fo  eilig? 
j'ai  bien  des  choses  ä  faire,    i$  fyabt  ml  ju  tfymx 
vous  pouvez  bien  rester  en- 

core  un  moment, 
je  resterai   plus  longtemps 

tme  autre  fois, 
je   vous  remercie   de  votre 

visite, 
j'espkre  vous  revoir  bientöt, 


9. 

Avez-vous  dejeüne  ? 

pas  encore, 

vous  arrivez  ä  proipos, 


vous  dejeünerez  avec  nous, 
le  dejeüner  est  pret, 
prenez-vous  du   the   ou  du 

cafe? 
aimeriez-vous  mieux  du  cho- 

colat? 
je  prefere  le  cafe, 
que  vous  offrirai-je? 
voici  des  pains  mollets   et 

des  rdties, 


©ie  fonnen  wofj[  nod)  dum 

Slugenbticf  bleiben. 
an  anber  Mal  Witt  tcä&  langet: 

bkibtn. 
ic$  banfe   3fjnen   für   3§ren 

$efu$. 
idj  ßoffe,  ©ie  bafb  lieber  |U 

fe§en. 

£aben  ©ie  gefrüfjftücft? 

nocfy  nidjt. 

©ie  fommen  gerabe  ju  redetet 

3eit. 
©ie  werben  mit  uns  früßfiucfen. 
ba3  grüßftütf  ifi  bereit 
trinfen  ©ie  3#ee  ober  Kaffee? 


wollen    ©ie    sießeid&t    lieber 

(^ofofabe? 
id)  jielje  ben  itaffee  ttot. 
wa6  fann  td&  3£jnen  anbkkn^ 
{jier  ftnb  Sftifdjbrobe  unb  ge* 

röftete  Srobfd)nitten. 
waä  mögen  @ie  am  liebflen? 
idj  werbe  ein  SBröbdjen  nehmen. 


lequel  aimez-vous  le  mieux? 
je  prendrai  un  petit  pain, 

commenttrouvez-vouslecafe?  wie  ftnben  ©ie  ben  Äaffee? 
le  cafe  est-il  assez  fort?  ift  ber  Kaffee  fiarf  genug? 
ii  est  excellent,  er  iji  ttortreffiid). 
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«st-il  assez  sucre?  tft  3ucfer  genug  batin? 

s'il  ne   Test  pas  assez,  ne  tft   e8   nid)t,    fo   machen    ©ie 

faites  pas  de  facons,  feine  (Komplimente. 

faites  corame   si  vous  etiez  tfjun  ©ie,  als  ob  ©ie  ju^aufe 

chez  vous,  waren. 

10.  Ü5ot  &ettt  g?Jitiageffen. 

A  quelle  heure  dinons-nous  Um  Welche  $tit  effcit  Wir  Ijeute 


aujourd'hui? 

nous  dlaerons  ä  äeux  heures, 

aous  ne  dinerons  pas  avant 
trois  heures, 

aurons-nous  que'Iqu'un  ä  di- 
ner aujourd'hui? 

attendez-vous  de  la  compag- 
nie? 

j'attends  Mr.  B. 

Mr.  D.  a  promis  de  venir, 
si  le  tenips  le  permet, 

avez-vous  donne  des  ordres 
pour  le  diner? 

qu'avez-vous  ordonne  pour 
le  diner? 

avez-vous  envoye  acheter 
du  poisson? 

je  n'ai  pas  pu  avoir  de  pois- 
son, 

je  crains  que  noüs  n'ayons 
qu'ua  mauvais  diner, 


il  faudra  faire  comme  nous 
pourrons, 


au  Mittag? 
wir  werben  um  ^wei  Ufjr  effett. 
wir  werben  nidjt  t>or  bret  U(jt 

effenr 
wetzen   wie    Ijeute  Semaubeit 

jum  (Sffen  bei  uns  gaben? 
erwarten  ©ie  ©efeöfdöaft? 

td)  erwarte  §errn  35. 

§err  2).  Jjat  serfprodjen,  ju 

foramett,  wenn  eS  baß  2öet^ 

ter  erlaubt. 
Ijaben  ©ie   bie   Sefe^fe   gunt 

SÄittageffen  gegeben? 
toaö  §aben  ©ie  jum  (Sffen  be* 

[teilt  ? 
^aben    ©ie    gifdj     bejotgen 

(äffen  ? 
icl)  Ijabe  feinen  gifdj  befommen 

fonnen. 
ü)  beforge,   iap  wir  fein  fon* 

bctlfd&eö  SÄittageffen  fjaben 

werben, 
wir  müfim  xuxS  bereifen. 


Afue  vous  servirai-je  * 
voulez-voas  ua  peu  de  soupe  ? 
je  vous  remercie,  je  vous  de- 

manderai  un  peu  de  boeuf, 
il  a  si  bonne  mine, 
quel  morceau  aimez-vous  le 

niieux? 
j'espere  que  ce  morceau  est 

ä  votre  gout, 


SBaS  fott  id&S&neit  vorlegen? 
wollen  ©ie  etwas  ©upfce? 
id)  banfe,  id)  werbe  ©ie  um 

etwas  9?inbfieifd?  bitten. 
eS  jte&t  fo  gut  aus. 
wefdbeS  ©iücf  f)aben  ©ie  am 

liebften  ? 
i$  fjoffe,  ba§  biefeS  ©tücf  na* 

3f)rem  ©ef^maefe  tft. 
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meine  getreu,    bte    ©dfjüffefn 

fielen  r>or  3f)nen. 
bebtenen  ©ie  ©id). 
nefjmen   ©ie  oI)ne  ümfianbe, 

wa$  3f)nen  beliebt 
wo(fen  ©ie  ein  it>entg  t)on  bie^ 

fem  traten? 
Wolfen  ©ie  fythö'} 
geben  ©ie  mir  3)lagere6,  mnn 

e3  3()nen  gefällig  ift. 


messicurs    vous     avez     des 

plats  devant  vous, 
servez-vous, 
prenez   saus    faco:i    ce   que 

vous  aimez  le  niieux, 
voulez-vous    un   peu   de   ce 

röti? 
aimez-vous  le  gras  ? 
donnez-moi   du  maigre,   s'il 

vous  plait, 
coinraenttrouvez-vousleröti?  wie  ftnben  ©te  ben~  33raten? 
il  est  excellent,  delicieux,      er  ift  t>ortreff(i$,  föft(irf).  ( 
que  prenez-vous  avec  votre    xva$  wünfcfjen  ©ie  jum  gfeifcf)? 

viande, 
vous servirai-je des legumes?    barf  id)  3fjnen  ©emüfe  geben? 
voulez-vous  des  pois  ou  des  witnfcfjen    ©ie     (Srbfen    obe^v 

choux-ileurs  ?  23(umenf  oi)l  ? 

cela  m'est  indifferent,  eö  ift  mir  gemj  gfeicfj* 

je  vais  vous  passer  un  mor-    ici)  ttnß  St)nen^  ein  ©tüdMjen 

ceau  de  cette  volaille, 
je  vous  remercie,  je  nepren- 

drai  rien  davantage, 
vous  etes  un  pauvre  mangeur, 
vous  ne  mangez  rien, 
je  vous  demMiäe  pardon,  je 

faishonneur  ä  votre  diner, 
vous  pouvez  desservir, 

12.  jftfe  $$.ee, 
Avez-vous   apporte  tout   ce     §afl   bu   aKcö   gebraut,   wa£ 

qu'il  faut  pour  le  the? 
tout  est  sur  la  table, 
l'eau  bout-elle? 
le  the  est  tout  pret, 
on  vous  attend, 
me  voiei, 
nous  n'avons  pas   assez  de 

tasses, 
il    nous    faut   encore    äeux 

tasses, 
apportez  encore  une  cuiller 

et  une  soueoupe, 
vous  n'avez  pas  apporte  les 

pincettes, 
prenez-vous  de  la  crßme? 


von  biefem  ©eflügef  reichen. 
ify  banfe,  idj  fann  nidjtö  meljr 

effen. 
©ie  ftnb  ein  fdjwadjer  @ffer. 
©ie  effen  gar  nidjt6. 
tdj  bitte  üm93ev$eißung,  id)  ma$e 

36rem  (Sffen  @Öte. 
3f)r  formt  abbeefen. 


jum  %f)tt  gefyori? 
e$  ift  Slßcö  auf  bem  &if$e. 
fodjt  ba«  SBaffer. 
ber  Sfjee  ift  fertig* 
©ie  werben  erwartet. 
()ier  bin  id). 
wir  f)aben  nidjt  Saffen  genug. 

wir  muffen  noci)  jwei  Waffen 

bringe    nodj   einen   3#eef5ffcl 

uhb  eine  Untertaffe. 
bu  ßaft  bie  3ucfcrsange  ni$t 

gebrad&t. 
nehmen  ©ie  Sia^m? 
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le  the  est  si  forf, 

je  vous    demaaderai  encore 

un  peu  de  lait, 
voici    des    gäteaux    et    des 

galettes, 
preferez-vous  des   tartines? 
je  prendrai  utie  beurree, 
passez  l'assiette  par  iei, 
sonnez,  sil  vous  platt, 
voulez-vous    bien    tirer    la 

soimette, 
il  nous  faut  encore  de  l'eau, 
apporfez-la  le  plus  tot  pos- 

sible, 
depechoz-vous, 
enjportez  l'assiette  avec  vous, 
votre  the  est-il  assez  sucre? 
ai-je  inis  assez  de  sucre  dans 

votre  the? 
il  est  excellent, 
je  ne  Fahne  pas  si  sucre, 
votre  the  est  tres  bon, 
oü  l'achetez-vous? 
je  l'achete  chez... 
avez-vous  dejä  fini? 
vous     en    prendrez    encore 

«n e  tasse, 
je  vais  vous  en  verser  une 

demi-tasse, 
vous  ne   me  refuserez   pas, 

j'en  ai  pris   trois  tasses,  et 

je  n'en  prends  Jamals  da- 

vantage, 

13.   S>er  $ 
Voici  une  belle  journee, 
j'ai  envie  d'aller  mc  promener, 
allons  faire  un  iour  de  pro- 

menade, 
je  le  veux  bien, 
permettez-moi  d'aller  pren- 

dre  ma  caiine, 
je  suis  pret  ä  vous  suivre, 
oü  voulez-vous  aller? 


ber  £$ee  jft  f0  ftaxt 

icb  werbe  nodj  um  etwaö  SRild) 

bitten, 
fjier  ift  Ä udjen  unb  SBrobf u<$m. 

eflfen  Sie  lieber  Sutterbrob? 
tcb  werbe  m  SButterbrob  nehmen, 
fdjfeb  ben  Seiler  Ijtefjer* 
fdjeflen  ©ie  qefafligft. 
wollen  ©ie  gütigfi  bie  Ältnget 

jteljen. 
wir  brauchen  nodj  mefyr  SGBaffer. 
bring  e3  fo  fdjnell  a(8  möglid). 

beeile  bidfj. 

nimm  ben  Seiler  mit. 

ift  ber  £fjee  fflf*  genug? 

Ijabe  tdj  genug  3ucfer  in  3lj* 

ren  Sfjee  get&an? 
er  ift  »ortrefftfeß. 
id)  jjabe  i$n  md)t  gern  fo  füfr 
3ßt  Sfjee  ift  fe©r  gut. 
wo  laufen  ©ie  ifjn? 
id)  faufe  i()tt  bei... 
fmb  ©ie  fdjon  fertig? 
©ie  werben   nod)   eine   Saffe 

trinfen. 
id)  roitt  Sötten  nod)  eine  $albe 

Saffe  einfdjenfen. 
©ie  werben  e<3  mir  nidjt  ab^ 

fcfyiagen. 
id)  Jjabe  fd)on  biet  Waffen  ge* 

irunfen,  unb  meljr  trinfe  ic& 

nie. 

Daß  ift  ein  fdjoner  Sag. 
ieß  öabe  Sujl,  fpajiren  ju  ge&en. 
fafft   un8    einen    ©pajirgang 

mad)en. 
tdb  bin  babei* 
erlauben  ©ie,  ba$  id)  meinm 

©toef  fjole. 
idj  bin  bereit,  3Önen  ju  folgen, 
wofjin  wollen  ©ie  ge^en? 
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nous  irons  oü  vous  voudrez, 

allons  ä  N., 

qu'en  pensez-vous? 

voilä  une    excellente  idee, 

allons   par  ce  petit  chemiii, 

il  fait  trop  de  poussiere  sur 

les  routes, 
peut-on  passer  ä  travers  ce 

champ? 
nous  serons  ä  l'abri  du  so- 

leil, 
vous  marchez  trop   vite;  je 

ne  saurais  vous  suivre, 
reposons-nous  un  peu, 
asseyons-nous   sur  Fherbe, 
l1herbe  est  trop  humide, 
cet  endroit  est  delieieux. 
on  respire  ici  un   air    em- 

baume, 
les  fleurs  des  orangers  re- 

paiident  une  odeur  agre- 

able, 
le  rossignol  commence  ä  se 

faire  entendre, 
les  bles  ont  une  belle  ap- 

parence, 
il  y  a  lieu  d'esperer  que  la 

recolte  sera  bonne, 
nous    aurons    beaucoup    de 

fruit  cette  annee, 
la  saison  est  bien  avancee, 

de  tous  cotes  on  ne  voit 
que   des  arbres  en  fleurs, 

mais  il  est  temps  de  re- 
tourner, 

le  jour  decroil  sensiblement, 


wir  gefyen,  woljin  ©te  »ollem 
[äfft  unß  m$>  9?*  geljen. 
tt)aö  fyalten  ©ie  batum? 
2)aS  ift  ein  treffftc^er  Oebanf  e. 
gefjen  wir  btefen  3?ebentt>eg. 
eS  ftaubt  gu  fefjr  auf ben  Sanb* 

fhfaferi. 
bftrf  man  übet  biefeS  gefb  ge* 

t)cn? 
Wir  werben  sor  bei:  ©onne  ge* 

ftdjert  fein. 
@ie  gefjen  ju   gefc&wtnb;  idf) 

fann  Sfjnen  nidjt  folgen, 
rufjen  wir  ein  wenig  au$. 
fefcen  wir  uns  auf  baS  ©ra3. 
baö  ©ra8  ifi  ju  feucht. 
biefer  Drt  iß  fofMi*. 
man  atßmet  l)ier  eine  balfamifd&e 

Suft. 
bie  SBföt&en  ber  ^omeranjetu 

bäume  verbreiten  einen  lieb^ 

liefen  2)uft. 
bie  9?a$ttgaK  rafft  ftd&  f$on 

fyoun> 
baS  ©etreibe  ftejjt  fdfjön  au$> 

man  barf  auf  dm  gute  kernte 

hoffen, 
wir  werben  btcfcö  3af)r  viel 

Dhft  bekommen* 
bie  3al)re6jeit  ift  fefjr  sorge* 

rücft 
auf   aßen    (Seiten   fteßt  man 

nichts  afö  bfü^enbe  Saume. 
aber  e3  ift  3«t,  baf*  wir  ^ 

rucffef)ren. 
ber  Sag  nimmt  sufefjenbS  ab. 


14.   Ttit  bem  ®$nribet» 


Monsieur,  votre  tailleur  de- 
mande  ä  vous  parier, 

qu'il  entre, 

ah!  voüä  le  tailleur  qui  ar- 
rive. 


3Rcin    £err,    3$r    ©c^neiber 
wunfebt  mitS&nen  aufprec^en. 
er  fott  Ijereinfümmen. 
afy!  ba  fommt  ber  @$neiber! 
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je  vous  ai  envoye  chercher 
pour  me  prendre  mesure 
d'un  habit,  d'un  pantalon 
et  d'un  gilet, 

j'ai  besoin  d'un  habillement 
complet, 

avez-vous  des  echantillons 
sur  vous? 

j'en  ai  de  toutes  sories, 

vous  pouvez  choisir  ce  qu'il 
vous  plaira  le  mieux, 

j'aime  assez  le  bleu-roi, 

c'est    une   couleur    qui    est 

toujours  de  mode, 
eh  bien,  j'en  prendrai, 
prenez-moi   la    mesure  d'un 

habit, 
comment    voulez-vous    qu'il 

soit  fait, 
faites-le  moi  comme  on  les 

porte    maintenant,    ä    la 

nouvelle  mode, 
quelle  sorte  de  boutons  vou- 
lez-vous? 
les    boutons    de    soie   iront 

fort  bien, 
voulez-vous  que  le  pantalon 

monte  bien  haut? 
pas    trop    haut;    jusque  lä, 

jusqu'ä  la  ceinture, 
il  sera  fait  selon  votre  goüt, 


id)  Jjabe  ©ie  $olen  laffen,  ba* 
mit  ©ie  mir  einen  $otf, 
eine  §ofe  unb  eine  SBefte 
anmeffen. 

id)  $abe  einen  ttotlfianbigen 
Slnjug  not^ig. 

Ijaben  ©ie  SRujier  bei  ©icf)? 

id)  fyahz  von  allen-  ©orten. 
©ie  lonnen  voafykn,  toai  38* 

nen  am  UfUn  gefüllt 
id}  liebe  siemlid)  ba3  Äömgö* 

blau, 
biefe  garbe  ift  immer  Sftobe* 

nun,  fo  will  i$  ba^on  nehmen, 
meffen  ©ie  mir  einen  gratf  am 

wie  fofl  er  gemacht  werben? 

machen  ©ie  \§n  mir,  tok  man 
fte  jefct  traqt,  nadj  ber  neuen 
SÄobe. 

tt)aö  für  Knopfe  wünfdjen©ie? 

bie  feibenen  Knopfe  paffen  fef)r 
foll  bie  £ofe  Weitf)inaufgeljen? 


Monsieur,  je   vous 

votre  habit, 
avec  le  gilet  et  le  pantalon  ? 
oui,  monsieur,  voilä  le  tout, 
voyons  que  je  l'essaie, 
il  me  serre  trop, 
il  est  trop  juste, 
il  est  trop  long  de  taille, 
il  fait    des   plis    entre   les 

epaules, 


nidjt  ju  mit;  big  Ijieljer,  big 

jum  ©ürtel. 
fte  wirb  nad)  Sfjrem  ©efdjmacfe 

gemadjt  werben. 
15,  ®djlu#. 
apporte    2ftein  £err,  id?  bringe  3§nen 

3&t  Äleib. 
fammt  Sßefte  unb  £ofe? 
ja,  mein  «§err,  ©ter  ifi  Sllleö. 
id)  will  e$  probiren. 
eS  beengt  mid)  gu  fe§r. 
e$  ift  *u  fnapp* 
ber  Seib  ift  gu  lang. 
e£  wirft  galten  swifdjen  Un 

©djultem 
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je  ii e   vois  pas  de  change- 

mciit  ä  y  faire, 
vous    ne   pouvez   pas    vous 

plaindre  de  cet  habit, 
regardez  ä  la  glace, 
il  vous  va  tres  bien, 
vous  n'avez  Jamals  ete  inieux 

habille, 
vous   autres   tailleurs,   vous 

ne   trouvez  Jamals  ä  re- 

dire  k  votre  ouvrage, 
le  dernier  pantalon  que  vous 

ni'avez  fait  me  gene  beau- 

coup, 
iL  est  trop  etroit   du  fond, 
je    peux    j    remedicr,    j'ai 

laisse  du  rempli, 
je  vais  le  remporter,   et  je 

vous  l'enverrai   demaiii. 


tdj  fefje  feine  STbänberung  nö* 

tf)ig. 
©ie  formen  ©id)  über  btefcö 

ÄIctb  ntdjt  beffagen. 
fe^cn  ©ie  ©idj  im  ©piegef. 
e6  ftef)t  3()nen  feljr  gut. 
©ie  waren   nk   ^übfc^er   ge^ 

Mut 
ifyx  ©$neiber,  3f)r  ftnbet  nie 

an  (Surer  Slrbeit  etwaö  auö^ 

jufeften. 
bie  £ofe,  bie  ©ie  mir  Ic&t&itt 

gemacht  fyabm,  gcnirt  mid) 

fe&r. 
fte  ift  im  ©i£e  *u  eng. 
fcem  faim  id)  abhelfen,  icij  fyaU 

(§infd)Iag  gelaffen. 
id)   witt   fte    mitnehmen,    unb 

werbe    fte    Styun    morgen 

jurucffd)i(fen. 
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%&&tttt  $ttr  etftett  $(fct$eütmg«. 


1.  Ecole  @djule,  eglise  ^trd)?,  cocher  tfutfdjer,  ecurie  (Statt/ 
cave  Heller,  marche  ?D?ar£r,  spectacle  Sbeater,  rester  bleiben,  tiroiu 
@d)ublabe/  eabarct  Söirti^aue,  bonrse  SSörfe,  hofel  de  ville  SRatty 
f;au$* 

2.  23cn  ba  de  lu,  e^e  €ie  gei)en  avant  d'aller,  ber  SB.olb  la  fo- 
ret,  le  bois,  ber  $crr  SSürgermeijrec  monsieur  le  bourgmestre  (le 
maire),  qcbm  remettre. 

3.  Chagrin  SSerbruf?,  Kummer,  gat  munter,  luftig;  esprit  SSerftanb, 
arrogant  anmafjenb/  il  se  peut  c6  ift  mcglicfy,  persecuter  verfolgen/ 
bien  Vermögen- 

4.  23mt>anbter  parent,  Ärebit  le  credit,  bod?  po.urtantj  befd)eibett 
modeste,  traurig  ausfegen  avoir  Fair  triste,  Sebermann  tout  le  monde, 
Gsicfje  diene,  SBudje  hetre,  Sänne  sapin,  £8ergtt>erü  mine,  liefern  four- 
nir,  ba$  Tupfer  le  cnivre,  $>a$  SStet  le  plomb. 

5.  Röti  traten,  iniiniment  üetbtnblictjjt,  rassasie  gefätttgt,  ä  l'heure 
qu'il  est  um  biefe  ©tunbe,  repos  SRuty,  profondement  fe|r. 

6.  Poitrine  SSrufi/-  habitude  ®ewcf)n^it,  de  snite  fogteicr;,  dar  fyart, 
tacher  ftd)  bemühen. 

7.  d$  tjl  erjr  il  n'est  que,  fcfyeinen  luire,  efye  i^  §u  S5cfte  ge^e 
avant  de  me  coucher,  gef)en  marcher,  \ä)  möchte  je  voudrais,  einmal 
un  coup,  ausrufen  reposer,  ermübet  fatigue,  tdj  fann  ntc^t  metyr  fort 
je  n'en  puis  plus,  hu  muffe  il  fatit;  nad)  £aufe  kommen  rcntrer. 

8.  Spacieux  geräumig,  peuple  be&olf  ett/  occupe  befdjäftigt,  etourdi 
unbefonnen,  leidjtftnnig,  chätiment  Strafe,  nuire  fd)aben,  air  ßuft,  con- 
tagieux  anflecfenb,  äne  dfet,  patient  gebulbtg,  tranquille  ruf)ig,  fier  jrolg/ 
ardent  feurig,  f)efttg. 

9.  Medecin  $ir$t,  habile  getieft,  amusement  Unterhaltung,  ouvrier 
Arbeiter,  guerre  M&Q,  etat  Btaat,  lieae  ^tunbe. 

10.  ^anbfartc  carte  de  geograpliie,  SSefofynung  recompense,  f., 
Derbtenen  meriter,  ausgeben  depenser,  barüber  erfreut  fein  en  eire 
charme,  Äletb  robe,  befdjafftgt  occupe,  abfdjretbcn  copier. 

11.  Fendre  fpalten,  mou,  molle  vczxfy,  enroue  Reifer/  crier  fd&reien, 
distinguer  rmterfcfyeiben,  lettre  SSu^ftabe,  faible  fdjwad;,  nonchalant 
gleichgültig, fa^rläfft'3,  instruclif  Ief)rreid),  pernicieux  fdjäbttdj,  prodigue 
wrfcfcwenberifdjj,  avare  geijfg,  sobre  mäfjig,  desir  SBunfd;,  econome 
fpatfam,  instrait  gpfd&icft. 
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12.  28a$  btr  festen  mag  ce  que  vous  pouvez  avoir,  man  lacfyt  on 
rit,  ermuntern  encourager  ä,  ftcfy  überlaffen  se  livrer,  ffd;  hztwbm  s'at- 
trister,  nun  tji  eg  voilä,  beobachten  observer,  onfe^en  regarder,  beeret« 
fen  concevoir,  Sebermann  $<xt  ttxvaü  tt)iber  mid)  tout  le  monde  m'en 
veut,  nad}ben?cn  reflechir,  JBefyanblung  traitement,  m.,  edeibcn  eprou- 
ver,  wag  fie  mir  Jirges&gen  t)tfm\  mag  ce  qui  peut  me  l'avoir  attire, 
nadjftdjftg  indulgent,  ftreng  severe,  alt  äg6,  vernünftig  raisonnable. 

13.  Meriter  üerbtenen,  se  conduire  ftd)  benehmen,  s'imaginer  ftd?  eins 
bilben,  plus  tot  efter/  früher/  autremcnt  anberS,  souper  gu  $benb  effen, 
diner  gu  SOh'ttag  effcn,  se  retablir  ^ergejteltt  werben/  ecouter  r/6ren. 

14.  S'adresser  ftdi)  wenben,  corrompu  verborben,  accuser  befdjulbt* 
gen,  crime  23erb-red)en,  alTreux  abfd)eutid)/  circonstance  Umßanb,  impor- 
tani  wefentlid)/  promesse  83erfpre$en,  positif  befitmmt,  preuve  £3emei§, 
convaincant  übergeugenb,  intention  9IbjtdS)t,  arracher  entreifen,  Situation 
Sage,  desesperant  sergroeifiungSVoll,  remarquable  merftmirbtg,  boisson 
(Stetränf,  delicieux  feftticl},  goüter  £o|ren,  genießen,  trembler  gittern/  se 
plaire  ©efatlen  ftnben,  calomnier  verleumben,  bienfaiteur  SBo^ltfjäter, 
absurde  abgefdjmacft,  medire  UebeteS  nadjrebcn,  respectable  ad)tungSn>ett£). 

15.  €>td)  befd&weren  se  plaindre  de,  Unbanf  ingratitude,  tt>fd}ti$ 
Smportant,  gefdf^en  arriver,  (§5uteg  erwetfen  faire  du  bien,  gum  SSetfpiel 
par  exemple,  (Se fallen  an  ct»a§  ftnben  se  plaire  ä,  iäftem  dechirer, 
lädjerlid)  ridicule,  albern  absurde,  ffd)  überlaffen  s'abandonner,  23er* 
leumbung  calomnie,  f.,  abgefd?mac?t  impertinent,  reifen  tirer,  (Slenb  mi~ 
sere,  erfdjrecftid?  afFreux,  bogf)aft  mechant,  »ermutigen  croire,  presumer. 

16.  Officier  SDfftgter,  marchande  #änblerin,  etudiant  ©tubent,  de- 
mander  qn.  nad)  Semanbem  fragen,  canne  ©toef,  question  Sftebe,  s'oe- 
cuper  jt$  befestigen,  ordonner  verfcfyretben,  raison  Vernunft. 

17.  Tableau  ©emälbe,  preference  Söorgug,  prineipal  öorgüglidj,  sous 
unter,  condition  *8cbingung,  aeeepter  annehmen,  cadeau  ©efdjenf, 
estampe  $upferjli$. 

18.  3etc$nen  dessiner,  3ei$nung  dessin,m.,  übel  mal,  3eidjnenlel)rer 
mattre  de  dessin,  fogleidj  fommen  roirb  va  venir,  mit  biefem  ®elbjtücE 
de  cette  piece  d'argent,  vernehmen  apprendre,  fommen  passer  par, 
©efedjt  combat,  m.,  t>ertt>unben  Messer. 

19.  Facilite  lleid)ttgfeit,  converser  ftcfy  unterhatten,  voyager  reifen, 
probite  S^ed)t(id)!ett,  adresse  empfohlen,  pont  SSrüefe,  passer  gefjen^ 
lommen. 

20.  SRttUn  sauver,  ba  unten  lä  bas,  bewohnen  babiter,  ge? 
raumtg  spacieux,  SBbrfc  bourse,  f.,  anvertrauen  confier,  ba^on? 
gef)en  s'en  aller,  Sapferfeit  bravoure,  f.,  rühmen  vanter,  ©djwtc?-- 
gerfotjn    beau-fils,     SBeint)änbler    marchand    de    vin,     trefftid)    ex- 
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cellent,  anfielen  convenir,  jubrmgen  passer,  unter  sous,  attSrufjcn  se 
reposer,  SBlott  feuille,  abfallen  tomber,  föulbtg  fein  avoir,  SBecbtnbltd&d 
fett  Obligation,  SBertfc  valeur,  f-i  abbrechen  casser,  b:e©pt$e  la  pointe. 

21.  51m  mefften  le  plus,    erji^len  raconter,    begegnen  arriver,    tre$ 
tf)un  faire  mal,  bte  reine  fCSa^r(;eit  la  pure  verite,  Äummer  chagrin,  m. 
ont>et  trauen  confier,    fcr)r  fetb  tl;un  faire  beaueoup  de  peine,    migrans 
fceln  maltraiter,  jtdj  überzeugen  se  convaincre,  ftc^  erinnern  se  Souvenir, 
fima^nen  exhorter,  Jpuptfadjlidj  principalement. 

22.  Interesser  anließen,  etat  ©tanb,  citoyen  SSürger,  patrie  S3ater* 
tanb,  rendre  vergelten,  oeuvre  SBerf. 

23.  Aimable  ItebenSrcürbig,  se  fäcker  ftdj  ärgern,  böfe  »erben/  de- 
inander  qn.  na$  e'nem  fragen,  dessiner  getanen,  reproche  SSorwurf, 
impression  dtr.brucr5* 

24.  ©eräufer)  bruit,  m.?  erfäjmfen  emayer,  ftefen  bleiben  s'arreter, 
*gfl)ter  defant,  fein  (gutta  son  meriie,  S8bfe§  reben  parier  mal. 

25.  Inonde  überfd}tremmt,  sujet  unterworfen/  erreur  Srrtl;um,  cka- 
griner  argern,  semer  fäen,  recueillir  arnfen. 

26.  SÖi'bbel  meubles,  m.,  fpajüen  se  promener,  angelegt  arrange, 
Söo^ltbater  bienfaiteur,  mitteilen  communiquer,  3Jnn?efenber  assistant, 
froren  entendre,  ®runb  raison,  anführen  alleguer,  (SJcbanfe  idee,  ftd} 
wenben  s'adresser,  Qlböofat  avocat,  bringen  porter,  Otuft  ag  comrais- 
sion,  f.,  beforgen  faire. 

27.  Raconter  erjagen,  negociant  Kaufmann,  condition  S3cbingung, 
refuser  verweigern,  entree  (gintritt,  envier  beneiben,  autrui  Slnbere^ 

28.  Bienfaisant  wofjttfyattg,  opinion  3#cinung,  obtenir  erlangen/ 
ecouter  ©e&or  geben,  en  impose  etwas  wekS  gemacht,  gefäufc^t,  emploi 
2lmt,  intention  $bfidjt/  aider  Reifen,  retissir  gelingen,  s'y  prendre  e§ 
anfangen. 

29.  2Sortt?ttrf  reproche,  üerbtenen  merifer,  $ib[cf)ieb  nehmen  pren- 
dre conge,  geboren  ne,  trennen  separer,  beneiben  envier,  jubringen  pas- 
ser, arbeitfam  laborieux,  Sangewctle  ennui,  oertfyeibigen  defendre,  an* 
greifen  attaquer,  beobachten  observer,  üforfe^en  traduire,  anhören  ecouter. 

30.  Songer  benfen,  invente  au^gebacfjt,  erfunben,  inventeur  @rfm* 
t>er,  gäteau  Äucfeen,  noix  9tuf.. 

31.  (Gewinnen  gagner,  ftcfy  aufhalten  s'arreter,  btcf  epais,  gießen 
verser,  gewohnt  aecoutume,  Sftafenbanf  gazon,  m.,  ftd?  fe§en  s'asseoir, 
^flanjen  planter,  neben  aupres  de,  benufcen  profiter  de. 

32.  Logis  äöo&nung,  4pau§,  speetacle  ©iaufrief/  Sweater,  s'ar- 
reler  aufhalten,  amener  mitbringen/  ba!on  ©toef/  riviere  glufj/  5Ba$, 
pierre  ^tein. 

«Hm1*  SefrfMU  n.  ia.  tfuft.  ß 
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33.  Pluie  Pflegen, 

34.  @id)  befdjäftigen  s'occuper,  l'angewetle  ennui,  unbekannt  inconnu, 
ftd)  wornefmien  se  proposer,  ftd)  belufligen  s'amuser,  ft#  tyüten  se  garder, 
Uebermutt)  orguei),  jtdf)  legen  se  calmer,  SWagen  estomac,  serberben 
deranger,  au$ruf)cn  se  reposer,  nad)()er  tantöt,  ft$  »erirren  s'egarer, 
ftd)  ausfegen  s'exposer,   ft<#  ^ugie^en  s'attirer,  ftd&  verbergen  se  cacher. 

35.  College  Kollegium/  (Stymnafium,  lentement  langfam,  chemin  Söeg, 
au  devant  entgegen/  pardonner  üeräetyen,  tout  ä  Fheure  fogleidj. 

36.  ^Bleiben  rester,  gufammen  ensemble. 

37.  Envie  £uft/  Verlangen,  chagrin  SSerbrujü/  Kummer/  secourir 
Jg>ülfe  bringen,  se  mourir  im  Sterben  fein/  pharmacie  ^pottyefe,  ä  perte 
d'haleine  aufer  %\tyzm,  fatigue  ermübef,  parcourir  burdjlaufen/  moitie 
Hälfte. 

38.  3n  ber33lütl)e  ä  la  fleur,  jeitig  ä  temps,  durchlaufen  parcourir, 
bolen  chercher. 

39.  Mensonge  Söge/  hypoerite  £euc$ler/  sans  cesse  forttt>äf)ienb/  ä 
cause  wegen/  conduite  3luffül)rung/  vice  Softer/  menteur  ßügner/  com- 
merce Umgang/  s'enfuir  fliegen/  entfliegen/  fuite  gluckt,  approcher  ffd& 
nähern,  l)ert>orrüc?en/  rester  bUiben. 

40.  Müßiggang  oisivete,  ergeben  adonne,  Cafter  vice,  Cüge  men- 
songe, m.,  Sftäcfyjier  prochain,  Umgang  commerce,  m.,  allgemein  gene- 
ralement,  ft<$  Eingeben  se  Hvrer,  ratzen  conseiller,  benufcen  mettre  ä 
profit. 

4L  Bouquet  Strauß/  fraise  (Srbbeere/  connaissance  Äenntnif/  davan- 
tage  mefyr/  bien  (5$ut/  sagesse  2Bei6l)ett/  prudence  JUugtyett/  se  con- 
tenter ftd)  begnügen/  posseder  beftgen, 

42.  Menace  JDrol)ung/  craintif  furdjtfani/  extremeinent  äußerft/  ombre 
©Ratten/  passion  fceibenfdfjaft/  amour  propre  (Eigenliebe/  heros  #elb, 
prendre  garde  ftd&  in  5ldf)t  nehmen/  attacher  anbtnben/  aboyer  bellen» 

43.  Offen  ouvert,  o$ne  SBüfye  sans  peine,  5lu$ft>ra$e  prononciation, 
J^eudbler  hypoerite,  n>irfli<$  vraiment. 

44.  Poisson  gif<#/  rötir  braten. 

45.  Sachen  über  rire  de,  anlegen  mettre,  £ol$  ^oisJ  m->  &  wirb 
fogleidfj  eile  va. 

46.  Repos  9?ulje,  revenus  (Sinfünfte/  misere  (Slenb/  penible  fd&merjs 
lidj,  survivre  überleben/  oser  bürfen/  devant  »or/  fache  böfe,  il  s'en 
faut  beaueoup  e§  fetylt  »fei/  changer  anberm 

47.  Veiller  barauf  fe^en,  rempart  äGßaU* 

48«  Sfttäfig  sobreraent,  ju  leben  fyaben  avoir  de  quoi  vivre,  xvfy\§ 
tranquillement,  im  Äreife  au  sein,  wal)rf$etnlu#  probablement,  Unfall 
aeeident,  munter  gai,  de  bonne  humeur,  ©laubiger  creancier,  wafo 
vrai,  Ctyrift  chretien. 
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49.  Mil  taufenb,  tot  früfj,  feu  fcXtct,  doigt  ginger/  3otl,  ä  vue  d'oeil 
jufcljenbö,  mauvaise  herbe  Untraut. 

50.  Aimer  mieux  lieber  wellen,  avenir  3ufunft,  babillard  Raubes 
rer,  fou  9laxv. 

51.  3n  SKußlanb  en  Russie,  wir  wären  que  nous  fussions,  Stoxn 
ble,  ra.,  £upferjitcr;  estampe,  f.,  mißfallen  deplaire,  ältere  Seutc  des 
personncs  plus  ägees,  mit  einanber  ensemble. 

52.  Surement  gercif,  ä  pierre  fendre  bojj  bk  Steine  fpringen, 
eclair  SBlifc, 

53.  De  loin  in  ber  gerne/  rusc  ßifr,  apporter  remede  Mittel  a\u 
Wenben,  froideur  teilte,  faire  paraitre  merten  laffen. 

54.  SRidjt  ne...guere,  genau  nad)fefyen  y  voir  de  pres,  befugen 
aller  voir. 

55.  Fauteuil  fcefynfeffef/  aupres  bti,  pf  neben,  se  lever  aufliefen, 
si  tot  fo  balb. 

56.  SDiübe  las,  fetten  rarement,  jerbredjen  casser,  SSanl  bane,  m., 
unter  sous,  hinter  derriere,  neben  ä  cöte  de. 

57.  Le  plancher  ber  SBoben. 

58.  SSor  devant,  um  .  .  .  t)tmm  autour  de,  »erlangen  pretendre, 
mdjt  gern  [igen  n'aimer  pas  d'etre  assis,  Sattbe  berceau,  m.,  fogleicr) 
tout  de  suite. 

59.  Au  logis  §u  £aufe,  iestin  gefiltert* 

60.  Certain  ftcfyer,  menager  fdjonen,  question  grage,  regarder  betreffen, 
angeben,  indiscret  unbefd&eiben,  douteux  zweifelhaft,  ä  son  gr&  naä)  feinem 
€>inne,  dommage  ©djabe,  oui,  sans  doute  ja,  gewiß,  sonner  fotogen. 

61.  Rue  ©trafie,  sale  fdjmufcig,  s'eelaircir  ftdj  aufhellen,  dissiper 
jertfjetlen,  brouillard  SRebel,  etouffant  brücfenb,  lourd  fdjwül,  orage 
(SJewitter,  sueur  @dtjweifü,  gronder  rollen,  tonnerre  Donner,  faire  des 
eclairs  bilden,  rentier  chez  soi  nadf)  £aufe  ßer)en,  se  mettre  ä  couvert 
ficrj  unterteilen,  f$ü$en,  chaumiere  Jpütte. 

62.  £ßie  tvtit  combien,  ungefähr  ä  peu  pres,  @funbe  lieue,  ^dfjabe 
dommage,  ftdjerlicr;  surement,  gan$  unb  gavnidjt  point  du  tout,  ©taub 
poussiere,  f.,  gar  nt$t  ne...rien  du  tout. 

63.  Perte  SSertufi,  audace  Verwegenheit,  nier  leutgnen,  proposer 
v>orfd)lagen,  menacer  brol;en,  avertir  in  Äenntniß  fe£en,  dependre  ab* 
fangen,  obliger  serbinben,  recommander  empfehlen,  oblige  genötigt» 

64.  Soulager  unterjtufcen,  honnete  bratt,  consentir  einwilligen,  se 
charger  des  frais  bte  Soften  tragen,  distinetement  beutlid;,  songer 
beulen,  aider  Reifen,  disposer  geneigt  machen. 

65.  Empecher  x>er()inbern,  avouer  gefielen,  n'avoir  pas  Je  sou  feu 
wen  Pfennig  fyaberi,  compter  gebenden,  obtenir  erhalten,  soutenir  be* 
Raupten;  se  rendre  ftd}  begeben* 

66.  S'ennuyer   jtd}  langweilen,    preeipitation  @ile,     progre*  gort? 
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fdjritt,  rapide  fcfynetl,  se  rendre  fidj  ergeben,  percer  burcfybofyren,  coup 
^5ttd&,  eveiller  werten,  odieux  t>er^afff/  regretter  ftcfy  fernen. 

67.  Fraise  (Srbbeere,  hötesse  SBirttyin,  traduire  überfein,  cacheter 
üerfte^elri/    jarretiere  Strumpfbanb,    relieur  33u$binber,     innombrable 

68.  Propre  rein,  je  suis  bien  aise  e$  freut  miefy,  se  passer  fid)  jus 
tragen/  perte  SSerlufl;,  etonnant  $u  Derfttsnbern,  intention  $ib]id)t,  trahir 
Serratien,  fumer  raupen. 

69.  Esprit  SSerftanb,  attrister  betrüben/  instruire  belehren,  fat  ®ec£, 
jouir  gentefjen,  tourner  wenben,  davantage  mef)r/  mepriser  fceradjten. 

70.  Prevenir  in  ftcnntnif  fegen,  mesures  9(ftajjregeln,  en  conse- 
quence  banaefy,  consentir  etntrtlltgen,  ä  condition  que  unter  ber  83es 
bingung,  bag,  inviter  rotten,  aufmuntern,  se  mettre  en  route  ftd)  auf 
ben  äßeg  begeben,  s'ennuyer  ßangeweite  t)aben,  s'egarer  ftcfy  verirren, 
malgre  ungeachtet,  pourvu  quo  tt>enn,  aller  prendre  abholen. 

71.  Mal  Wtfy,  bleu  b'<w,  äne  ($fet,  embellir  Derfdjbnern,  vermeil 
rot$,  camus  fhtmpf,  gros  bief,  ride  S&unjel,'  entre  gelommen/  couler 
fltefj  en,  brüler  brennen/  verbrennen,  montrer  geigen,  fait  bei ommt,  pointu 
fpi§,  coton  Baumwolle,  rincer  auSfpüten«. 

72.  Blesser  tternntnben,  echarpe  SBtnbe,  craquer  fnaefen,  ronger 
benagen,  fardeaü  %a%  panier  $orb,  circuler  fliefjen,    altaquer  angreifen. 

73.  Tailleur  Sdjneiber,  apporler  bringen,  boutonner  $u!nbpfen, 
feutre  gttg,  etroit  eng,  perce  burdfclodijert,  blesser  brtiefen,  oter  augs 
gießen,  noeud  knoten,   s'est  defait  ift  losgegangen,   use  abgenu|t,   tter= 

74.  Faire  present  fc^enfen,  fermer  juma^en. 

75.  Dessecher  troeünen,  nourrissant  näl;renb,  cafe  ä  l'eau  fc^warger 
Äaffee,  oftne  SDlilcfy,  dernierement  neuttdb,   oor  Äurjem,  cognac  grangs 
branntwetn,    avoir  coutume   gewohnt  fein,  pflegen,    eau  sucree  3ucfec 
tt>affec,  contraire  fcfyäblid). 

76.  De  cöte  bü  Seite,  servir  auftragen,  sueculent  faftig,  decouper 
3erfd,netben. 

77.  Appartement  Quartier,  acajou  90Ra£;agoni,  bois  peint  gefärbt, 
angepriesen,  un  meuble  de  salon  SJttöbet  $u  einem  Saale,  consister  be* 
freien,  parfaitement  uollfommen,  bien  fini  gut  gearbeitet,  le  dessus  ba$ 
Statt,  besoin  nbtljig,  table  ä  raanger  Speifetifdj,  encadre  eingerahmt, 
fourni  verfemen,  repasser  uneberBommen,  note  SSerjeicfcnifj. 

78.  Etre  en  vie  leben,  par  consequent  folglich,    epouser  tyeiratfjen. 

79.  Cuire  bac!en,  tuer  fdjlacfyten,  boeuf  £)cr;6,  veau  Salb,  mouton 
Sdjaf,  brasser  btaxxm,  chaudron  Äeffel,  marmite  gleifctytopf,  ustensiles 
de  cuisine  Küchengeräte,  rasoir  SHafirmeffer,  ferrer  befdjlagen,  croisee 
^enjrerraf)men;  parquet  gupbcben,  armoire  «S^ranf,  fil  3«nw,  aiguille 
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SRabcI,  epingle  £tecfnabev,  conduire  fügten/  moulin  Sflürjlc,  ble  ©es 
treibe/  fourrure  ^etymer?/  relier  einbmben,  vitre  ©c^eibe,  raccommoder 
GiiSbcffem,  tonneau  gaf?,  Sonne* 

80.  Faire  voir  geigen,  louer  t>ermietr;en/  locataire  $Rkti)tv,  occu- 
per  bewohnen/  parcourir  le  bas  ba§  UnteifyauS  bef?b;en,  carre  öiereefig/ 
propre  retnltcrj,  construit  nbaut,  pierre  de  taille  £luaberfiein,  ardoise 
<£ct)tefer,  battant  glügel,  elegant  gefdttTtacfüolI,  chambre  de  demeure 
Sßotynäünmer,  fumer  raupen,  profond  tief/  spacieux  geräumig,  archi- 
tecte  £?aumetfier, 

81.  Vacances  gerien* 

82.  Etrennes  9ceujal)rggefcr;en!,  comprend  bauert,  d'avant  oot/  est 
appele  wirb  genannt/  r)eift,  consacre  geroibmet/  celebrer  feiern,  memoire 
SJnbenfen,  passion  ßetben,  la  descente  bie  &uggie|jung, 

83.  Commencement  2'nfarg,  porter  tragen/  forme  ©efialt,  cloche 
©leeff,  odoriferant  »o$lried&enb,  s'emploie  wirb  gebraucht,  medecine 
5ir§net/  simple  einfacrj,  parmi  unter>  cultiver  gießen/  ä  cause  wegen, 
eleganee  äterltdjfdt,  odeur  ©erucrj,  suave  liebltcr;,  symbole  @tnnbilb, 
candeur  !Retuf}eit,  innocence  Unföulb,  solitaire  etnfam,  ombrage  fdjats 
tig,  pied  £toc£,  double  gefüllt,  panache  gejlretft,  genre  ©attung, 
labie  lippenförmtg. 

84.  Charme  ^)flug,  creuser  graben,  terrier  #B$le,  male  SMnnd&en, 
digue  £amm,  33a  tl,  habitation  2Bol)nung,  espece  $lrt,  sauvage  ttulo, 
rocher  geig,  volev  fliegen,  familier  sertrauttcr;,  intelligent  flug,  animai 
domestique  J&auötrjier,  aise  leufcr,  apprivoiser  ^mm,  trompe  ^Hüffel, 
peloton  Änäuci,  approcher  nalje  fommen,  corne  ^>orn,  ramifie  oer? 
jftetgl/  bois  ©eraety. 

85.  Oiseau  de  passage  3ugoogel,  proie  Staub,  oiseau  aquatique 
SBafferöogel,  ramage  ©efang,  nid  Sftejr,  le  haut  ber  ®kbtl/  deposer  le« 
gen,  vue  ©efterjt,  percant  fdjarf,  annoncer  anfünbigen,  remarquable  be; 
merkenswert^,  plumage  ©efteber,  varie  mannigfaltig,  muraille  Stauer, 
imiter  naerja^mert/  langage  ©praerje,  rassembler  tterfammeln,  aile  glügel. 

§6.  Frappe  gerührt,  contagieux  anjied^enb,  epidemique  ^errferjenb, 
avant-coureur  Vorbote,  gagner  befommen,  tousser  Ruften,  tourmenter 
quälen/  plein  voll,  s'y  mettre  baju  fernlagen. 

87.  Astronome  (Sternfur.biger,  calculer  berechnen/  mouvement  Sauf, 
astrologue  <3ternbeuter,  attribuer  gufcfjretben,  inßuence  (Sinflujü,  desti- 
nee  ©djicfTal,  humain  men(d)licrj,  se  lever  aufgeben,  se  coucher  untere 
ge^en,  satellite  Srabant,  le  clair  de  lune  bec  9flonbfd)ein,  presage 
SBorbebeutung,  evenement  (Sreignif,  funeste  unglutfli$,  leger  leicht, 
produire  erzeugen,,  nourrir  ernähren,  fiux  et  reflux  &bbe  unb  glitt, 
faire  perir  umfommen  lafifen,  gjenre  ©efdjlecrjt,  ä  l'exception  mit  2lu6* 
na^me,  ausgenommen,  periodique  periobiferj,  fertiliser  befruchten,  fre- 
qaent  l>iufu,  vent  prineipal  £auptwinb. 
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88.  Degat  ©dfyabe,  ravage  S3erwüjtung,  venverser  jerjtören/  gron- 
der  rollen,  toraber  einklagen,  eleve  eifyjben,  port  #afen,  marquer 
jetgen,  degre  ©rab,  endroit  £)rt/  marecageux  fumpftg,  lumineux  teud&s 
tenb,  se  composer  befielen/  multitude  SÖ?cncje,  innombrable  xxxilfylbav, 
distinet  üerfdjteben. 

89.  Capitale  #auptjtabt,  est  situe  liegt,  milieu  SDßitte,  divise  eüts 
geseilt,  quantite  9ttenge,  päturage  äö&eibe,  cathedrale  ^auptfttdje,  era- 
pire  Sietd),  entrecoupe  butcfyfcfymtten,  chaine&ette,  escarpe  fteit,  fcfcrojf, 
mine  SOHne,  S3ergn?erf/  etain  äinn,  decouvrir  entbei&n,  variable  oerär- 
^crlfdE?,  fertilite  grudjtbarfeir. 

90.  Etendue  SföaJTe,  environner  umgeben,  baigner  befpüten,  commu- 
niquer  $ufammenf)angen,  detroit  Meerenge,  communication  SSerbinbung, 
visible  ftc^tbar,  traverser  burc^fließcri/  prendre  sa  source  entfpringen, 
Foret-Noire  ©djwaräwalb,  se  jeter  ftdj)  ergießen,  poissonneux  ftfd&mtty/ 
considerable  bebeutenb. 

L  IKttterrefrungm. 

1.  Si  bo$,  compter  gebenden,  gefonnen  fein,  eh  quoi  et  tt>aö/  plu- 
töt  Heber,  la  fete  tte  <ftirdjwetfje,  envie  £ufr,  bruit  ®etöfe,  grand  merci 
troßer  Dan!. 

2.  Pret  fertig,  nie  voilä  ba  bin  tefy,  partons  wir  wollen  gefjen/  que 
de  monde  wai  für  eine  Stenge  30knfd;en,  faire  ses  emplettes  etnfaus 
fen,  la  foire  ber  SOtarüf,  3af)cmar!f,  cabaret  2Birtf)öt)auS,  n'est-ce  pas 
nidr;t  wafjr,  badiner  @ya$  machen,  sürement  ftcfyerltd),  serieux  (Srnjl/ 
meilleur  marche  wofytfetfer,  gagner  gewinnen,  moitie  $ätfte. 

3.  Nous  voiei  arrives  nun  ftnb  wir  ba,  en  attendant  tnbeffen,  holä 
fce  ha,  garcon  Seltner,  ä  l'instant  fogleidj,  mettre  la  tete  ben  $opf 
jrecFen,  il  y  a  eS  gibt,  poulet  $uf;n,  röti  gebraten,  saucisse  SSratwurft, 
gourmand  5Rafd)mattt,  puis  bann. 

4.  La  permission  bie  (Srlaubnig,  voiture  SÖSagen,  revenir  en  voiture 
guiücffabren,  tant  mieux  befto  beffer,  tout  de  suite  gtetdj,  c'est  que 
weif,  achever  ooltenben,  fertig  machen,  täche  ©cfyularbetr,  en  penitence 
fcur  Strafe,  point  du  tout  ganj  unb  gar  nicfyt,  se  divertir  fpieten,  ftdj 
unterhalten,  devoir  Arbeit/  je  vais  revenir  tdj)  fomme  jurüc!. 

5*  EU  bien  nun,  pour  nous  ämuser  $um  3tttüertretb,  quille  Äeget, 
ä  droite  redjtS,  a  gauche  UnH,  aupres  %w,  bri. 

6.  Mignon  artig,  un  petit  barbet  ein  junger  $)ubeT,  chienloup  @pt$, 
Eveille  (munter),  sauter  fprmgen,  gambader  Rupfen,  qui  fönt  rire 
worüber  man  fachen  mufj,  docile  gelehrig,  tours  fünfte,  rapporter  aps 
portiren,  la  patte  bk  ^fote. 


—     127     — 

7.  Taut  pis  befio  fctyltmnrr,  au  bout  d'un  an  nadj  einem  3afyre, 
«lever  auf$iel>en,  que  ce  soit  e6  muß  fein,  egal  einerlei,  tondre  feieren. 

8.  Tailler  fcfmeiben,  qu'est-ce  qu'il  y  a  was  fel)lt  baran,  fente 
©palte,  lächer  fahren  laffen,  voyons  un  peu  laß  einmal  feben,  retailier 
fdjneiben,  sur  moi  6ct  mir,  affiler  fc&arfen,  arranger  fyertidjtcn. 

9.  Plier  falten/  fcufammenlegen,  tracer  gießen,  regle  ßtneaf,  Tun  et 
l'autre  btibt$f  sable  ©anb,  poudrier  ©treubudjfe,  papier  brouillard 
£'öfdjpapier,  päte  ©intenftecfen,  boire  fliegen/  sou  ©tüber,  main  83u#/ 
rogner  befd&neiben. 

10.  Emplettes  (Sinfaufe,  rose  rofenrotlj,  assorti  üerfc^en,  honnete 
billig,  aider  Reifen,  marchander  ^janbeln,  pourvu  que  cela  ne  soit  pas 
long,  wenn  e$  nur  mdjt  ju  lange  tamxt/  etre  presse  (Site  fyaben,  com- 
mission  ©ang,  avoir  fait  fertig  fein* 

IL  Assortiment  «Sortiment/  coniplet  ttotlftänbig,  se  tromper  ft<§ 
irren,  sur  la  qualite  in  2Jnfe£)ung  ber  ©üte. 

12,  Se  fier  trauen/  se  couvrir  fsdj  über^iefyen,  les  terres  ba$  ßanb, 
se  former  fidjj  Silben/  ftd)  jufammenjte&en,  de  loin  in  ber  gerne,  tour- 
billon  SBirbel,  poussiere  ®tavib,  ondee  (3$uß,  nn  nuage  qui  creve  ein 
SBolfenbrudj. 

13.  Une  partie  en  voiture  eine  @pa$wfa$rt,  s'iinaginer  benfct!, 
mener  führen,  raisin  &raube,  faire  sa  toilette  fttf)  guredjt  madjen. 

14*  Linge  £Bäfdje,  propre  fauber/  etre  de  votre  goüt  zufy  gut 
f<$mecfen,  rentrer  nadd  4?aufe  fommen. 

15.  Se  faire  attendre  auf  ftdf)  warten  laffen,  se  depecher  ftdj  eilen, 
au  bout  nad?/  raonter  en  voiture  etnftetgen,  pardon  oerjei^cn  @ie, 
cocher  Äutfdjer,  ä  quatre  personnes  öterftfcig,  cas  gatf,  portiere  @^lag, 
se  placer  ftä)  fcfccn,  lefond  ber  £tnterft§,  le  devant  ber  SSorberftft,  ä 
cöte  neben,  aller  ä  reculons  rücfwärtö  fahren/  s'en  trouver  mal  übel 
baoon  werben,  hors  außer/  üor)  fouette  fafyre  &u. 

16.  Dangereusement  gefäljrlidi),  etre  retabli  wteber  fyergefMt  wers 
ben,  Dieu  le  veuille  ©ort  gebe  cö,  desespoir  S3er$wetflung,  allons  nun/ 
en  rechapper  batton  fommen,  plaise  ä  Dieu  wollte  G3ctt,  grand'chose 
öiel/  conserver  erhalten/  de  tout  mon  coeur  fyerjttdj. 

IT.  Etre  ä  l'extremite  auf  ben  Sob  liegen,  helas  ati)f  tomber  en 
apoplexie  &om  ©cfclage  gerührt  werben/  perdre  l'usagc  de  la  parole 
t)k  ©pradje  verlieren/  faire  de  la  peine  bauent/  fortune  SSermogen/ 
appointements  SSefolbung,  metier  £anbwerf,  disposition  Einlage. 

18.  Legon  de  francais  fran$Sftf($e  ©tunbe,  etranger  grember,  etre 
cloue  liegen,  s'appliquer  fleißig  fein,  ftdj  befleißigen,  ignorant  unwifc 
fenb,  faute  @cfyulb,  ce  n'est  pas  tout  e$  ijr.  ntc^t  genug,  progres 
gortfc&ritt. 

19.  borgen  jour,  S3ater  papa,  auffielen  se  lever,  frül)  de  bonne 
heure,   weil  c'est  que,   gern  mögen  vouloir  bien,   befugen  aller  voir, 
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wie  comment,  muffen  devoir,  Sage  gerien  jours  de  vacances,  <Sdrjul* 
arbeit  devoir,  mit  ber  33ebtngung  jcbocfy  ä  condition,  unbefcrgt  sans 
inquietude,  flogen  se  plaindre. 

20.  SDlutter  maman,  gteid)  ä  l'instant,  ber  SSater  ton  pere,  anem* 
tftylfflf  recommander,  ba$  c'est  ce  que,  befcnberS  surtout,  xoiib  volage, 
unbefonnen  etourdi,  ft'cr)  ©orge  machen  se  mettre  en  peine,  bic  $tit  fcu* 
bringen  passer  son  temps  ä,  lernen  etudier,  worjl  baran  tr)un  faire 
bien,  r-erfcfjwenbm  perdre  mal  ä  propos. 

21.  <2H  he,  eilig  vite,  auSfefjen  tüte  avoir  Fair  de,  ger)en  venir, 
wollen  aller,  bürfen  pouvoir,  redjt  juste,  x\m  ztwaZ  hiitm  demander 
qch.,  »erjagen  refuser,  etwas  nen,  wefjlan  he  bien,  Urfad&e  fyabm 
avoir  sujet,  ba  puisque,  erhalten  avoir,  3eugnif$  temoignage. 

22.  &a  bin  tef)  rae  voilä,  bat  freut  mld)  fcr)r  j'en  suis  charme, 
wa$  bu  braucfyfi  ce  qu'il  te  faut,  id>  n<tym  nur  noefy  je  n'ai  plus  qu'ä 
prendre,  Aufgabe  devoir,  gut  bon,  mitiubjmm  prendre,  nun  finb.wu; 
fertig  nous  voilä  preis,  ba$  ^petenStrjoc  la  port©  St.  Pierre,  ift  e$  est- 
ce,  eine  €5tunbe  ä  une  Iieue,  cor  de,  muffen  gefjen  avoir  ä  passer, 
gar  nidrjt  point  du  tout,  offenes  gelb  rase  campagne,  ängftlidr)  werben 
avoir  peur,  zb^n  preciseraeut,  wir  bdbz  allein  ä  nous  deux  seuls, 
ni$t  fer;r  guere,  berur;tgenb  rassurant,  fürchten  craindre. 

23.  SHorgen  matinee,  i\\  ber  &\)at  vraiment,  Slnblicf  aspect,  gelb 
campagne,  gum  (Sntgücfen  ravissant,  blür;enb  en  fleurs,  ba$  <§Jrün  la 
verdure,  wie  baö  fo  angenefnn  abftid)t  quel  agreable  contraste,  ba  un? 
ten  lä  bas,  anlegen  etablir,  3ucfecfabrtf  fabrique  de  sucre,  fabrigirt 
werben  se  fabriquer,  bmittn  etre  fabrique,  Sftunfeltübe  betterave,  fleis 
fig  assidüment,  *pfennigs$Ü?aga£in  magasin  de  connaissances  uiiles, 
mit  ttwaS  unbv Bannt  fein  ignorer  qch.,  jufy  x>ornel;men  se  proposer, 
beffer  fcenufcen  mieux  profiter  de. 

24*  SDlüffen  wir  geilen  über  faut-il  que  nous  passions,  SBaty  ruis- 
seau,  b:e  SBrüefe  le  pont,  naf;e  bei  pres  de,  liegen  etre,  *>or  devant, 
woju  ä  quoi,  bit  3>nramtee  cette  pyramide,  neben  ä  cöte  de,  ©ebäube 
bätiment,  ber  Sftiudjfang  la  chemince,  gehören  servir,  bie  2)ampfma;; 
fcfyine  la  machine  ä  vapeur,  ba$  wäre  que  c'est,  eine  (Stftnbung  une 
invention,  gemadjt  l)a*)cn  aient  faites,  ^>ampffd)iff  bateau  ä  vapeur^ 
fahren  aller,  son  £ampf  getrieben  werben  etre  tire  par  la  vapeur, 
(Sifenbafjn  chemin  de  fer,  gang  redrjt  precisement,  ergaben  parier, 
neulich  l'autre  jour. 

25.  £>urd)  ä  travers,  beutlidf)  distinetement,  nun  eh  bien,  ba$  Unb* 
gut  la  campagne,  weit  entfernt  fort  eloigne,  eS  ift  il  y  a,  eine  Viertels 
ftunbe  un  quatt  de  lieue,  man  follte  nid^t  fagen  on  ne  dirait  pas,  ums 
gef)en  faire  le  tour  de,  ein  £Beir;er  un  etang,  f85or)nt)auö  maison  d'ha- 
bitation,  ber  50?eierl)of  la  ferme,  ©raben  fosse,    umgeben  entoure,  um* 
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$erfa$ren  voguer,  ber  ^ad^en  la  nacelle,  fönnen  savoir,  tubern  ramer, 
lehren  enseigner. 

26.  3ubringen  passer,  ein  paar  quelques,  auftragen  charger,  tedjt 
r>iel  bien,  (Smpfeblung  compliment,  mute  las,  mitbringen  amener,  bei 
mir  avec  moi,  ffefjt  fo  gan$  banad)  au$  en  a  tout  ä  fait  l'air,  er  r)at 
etwöö  ju  bejMen  il  est  alle  faire  une  commission,  bie  9£ad)barfcf)aft 
Je  voisinage,  ba  fommt  er  fdjon  le  voilä  qui  vient. 

27.  2)afl  itt  mtd)  befugt  que  vous  soyez  venu  me  voir,  ft$  38er? 
gnügen  mafycn  s'ainuser,  mitbringen  apporter,  auf  <Setfe  de  cöte,  tttva$ 
un  peu,  mir  banfen  bir  merci,  t?or  bec  Slbreife  avant  de  partir,  auf  ber 
Steife  quand  on  voyage. 

28.  2)ie  SMbliotbef  la  bibliotheque,  fidj  »ecmefyren  s'augmenter,  S3es 
fuety  visite,  tu  SSkrEe  les  oeuvres,  fdjenFen  faire  present  de,  ber  Sele? 
mad)  le  Telemaque,  lefyrreid)  instruetif,  SBetf  ouvrage,  ©ebicrjte  poesies, 
S^etfebefd^reibung  voyage,  gäbet  fable,  bte  Sammlung  la  collection, 
SBbrtecbudb  dictionnaire,  fpat  tard. 

29.  fQ3ir  wollen  einmal  geben  faisons  un  tour,  ee>  mürbe  mir  gefals 
len  je  me  plairais,  $um  (Sntjücfen  ä  ravir,  abfangen  tenir  ä,  nrilifom* 
men  le  bien  venu,  fteigen  entrer,  betbe  ä  nous  deux,  lehren  apprendre. 

30.  £>er  $Jufentrplt  le  sejour,  atl)men  respirer,  \>k  greube  la  joie, 
£anblaite  habitants  de  la  campagne,  meit  bien,  3erflreuung  divertisse 
ment,  einfach  simple,  natürlich  naturel,  bte  «Stille  la  tranquillite,  ßanb^ 
Üben  campagne,  ©efcfymatf  goufc,  t>a$  (Skräufdj  le  bruit,  eö  tfyut  mir 
leib  je  suis  bien  fache,  $urücffe()ren  retourner,  bk  #erbftferten  les  va- 
cances  d'automne. 

II.  Briefe. 

1.  Saisir  ergreifen,    benu^en,  se  presenter  fid)  barbieten,   remerci- 
ments  gtant,  confier  anvertrauen/  estimable  acfjtuttgSmertb,   Instruction 
ßefcre,    douceur  (Sanftmut*?,    presence  ©egenwarr,   bien   SBo&t,   tacher  . 
fudjen,  aecoutumer  gemeinen/  Separation  Trennung/  de  vive  voix  münbs 
liü),  soumis  ergeben. 

2.  Tnexprimable  unbefd&reiblt$,  dictee  gefloffen  ff!)  particulier 
befonber7  grammaire  ^pracbuntcrridjt,  correctement  richtig/  surprendre 
überrafd)en,  present  (iefdjenf,  nfFectionnee  liebenb. 

3.  Vous  allez  dire  bu  mirft  fagen,  enfant  ^tnb,  Knbifcfy,  cacher 
verbergen,  affliger  betrüben,  vanter  rühmen,  des  que  fobalb,  juslement 
gerabe,  embrasser  umatmen,  Kiffen. 

4.  Tristesse  Sraurigfeir,  ressentir  empftnben,  faire  voir  beroeifen, 
sensible  gefütytooU,  chagrin  Kummer,  ßeib,  s'abandonner  ftd)  überfaffet> 
lächement  fcigtyerjtg,  rougir  erröten,    consolation  Srofr,    en  attendant 
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bte  bafyn,  unterbejTen,   rendre  compte  mitteilen,  occupation  SSef^afti* 
gung,  sans  aucime  recherche  ganj  ungezwungen. 

5.  Negligence  Sftadfjlafftgfeit,  accuser  befd^ulbigen/  coupable  fcfyulbig, 
crainte  SSeforgnif?,  gurdfot/  inutilement  vergeben^  inquietudes  Unruhe, 
eauser  verurfacfyen,  garder  le  silence  fcfyroetgen,  gräces  ä  Dieu  (SJott 
fei  ©anf,  recouvrer  wieber  erlangen,  soigner  pflegen,  affermir  bewarfen, 
troubler  froren,  souhait  SBunfcfy,  tendresse  %kbt,  3artlt($£ett.. 

6.  Alarmer  beunruhigen/  empecher  üerfyfnbew/  plutöt  ütetmf^r,  in- 
difference  (SleicrjgüUtgfeif,  aclif  beforgr,  conjurer  befdrjwbren/  bringenb 
bitUn,  plonger  verfemen. 

7»  Inquiet  Unruhig,  beforgt/  suite  gotge,  repos  SÄurje,  que  big,  pres 
bti,  exaucer  erkoren,  voeu  SSSunfd?,  SBitte,  respecter  achten,  rendre 
wieber  üerletfjen,  daigner  bte  ©üte  fytxbzn,  faire  part  mitreiten,  senti- 
ment  ©efütyi,  ©eftnnung. 

8.  Manquer  mieten,  sacre  beitfg,  renouveler  erneuern,  assurance 
33erftd£)erung,  reconnaissance  3)anf6arEeit,  (Srfennttidjfeit,  agreer  geneljs 
migen,  ardent  innigjt,  continuation  gortbauer,  aecomplissement  (SrfüU 
lung,  puisse  möge,  prolonger  verlängern,  rendre  madjen,  supplier  biU 
ten,  efforts  $Jn#rengung,  3?emitf;ung,  soumission  Ergebenheit. 

9.  Häte  Eile,  ce  peu  biefe  wenigen,  inviter  einlaben,  solitude  Giins 
famfeit,  service  SMenft,  dnc#er&og,  description  S3efd?rei6ung,  s'empres- 
ser  ftd)  angelegen  fein  taffen,  Commander  befreiten,  une  heure  precise 
mit  bem  ©djlage  G£in$f  prendre  abholen,  en  passant  im  Vorbeigehen, 

10.  D'avance  $um  SSorauS,  d'autant  plus  um  fo  mefyr,  terminer 
beenbigen,  fete  ba$  «Ramend  ober  ©cburtSfefr,  attachänt  mutant/  etre 
enchante  ftd)  r/öd)lid)  erfreuen,  les  champs  ba$  %anb/  au  lieu  jratt,  fixe 
benimmt,  s.e  convenir  ftd)  fdjicfen. 

11.  #er$ttd}en  &anl  sinceres  remereiments,  föftlid)  delicieux,  ftdj 
ztxotö  fd)mec!en  laffen  se  regaler  de  qch.,  bk  ©djacfyfet  la  boite,  gerbet 
(unüberfe^t)  $  gefüllt  rempli  de,  bir  pour  toi. 

12.  tkbzv  Spm  Sefyrer  monsieur  et  eher  maitre,  gefonnen  fein  se 
proposer,  fahren  aller  voir  qn.,  mitnehmen  prendre  avec  eux,  bepfjalb 
donc,  erlauben,  au$  ber  @d)ttle  ju  bkiben  aecorder  un  conge,  auf 
de,  pour,  bk  BtMttiß  le  retour,  ftdtj  bemühen  s'efforcer,  ba$  Skr* 
fäumte  nad)^olen  reparer  le  temps  perdu,  in  ber  Hoffnung  esperant, 
erfüllen  aecorder,  verbleiben  etre. 

13.  3m  vorigen  kommet  Tete  passe,  bein  tfeofojens@ame  la  se- 
mence  de  tes  giroflees,  lommen  approcher,  faen  semer,  ©ebtaucr) 
machen  profiter,  ein  anerbieten  un  offre,  freunbfd;aftlid)  obligeant, 
SSerfpredcpert     promesse,     bte    Ueberbiingerin     le    porteur,     £urütfger)en 
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s'en  retourner,  jugeijm  (ajTen  envoyer,  trügen  saluer,  fyer$ttdj  cordia- 
lement,  aufrichtig  sincere. 

14.  3$  gratulire  je  viens  te  feliciter,  ju  au  sujet  de,  bdn  ©es 
buitötag  l'anniversaire  de  ta  naissance,  f)er$ltcr;  de  tout  mon  coeur, 
erleben  mögen  pouvoir  revoir,  nodj  vedijt  oft  encore  bien  des  fois,  baö 
befie  äBoljlfein  la  meilleure  sante,  bebeutungSooll  remarquable,  annefts 
men  accepter,  beifolgenb  ce,  ein  ©efcfrjenf  un  cadeau,  baö  Slnbenfen 
le  souvenir. 

15.  SBefudjen  venir  voir,  venir  passer  quelques  jours  chez  moi, 
fobalb  aussitot  que,  tffc  nun  ba  est  venu,  vortrefflich  süperbe,  tcf)  erin* 
Jiere  bicf)  je  te  fais  souvenir  de,  tttoa$  bagegen  tyabtn  s'y  opposer,  beim 
legten  S3efucfye  ä  ma  derniere  visite,  barum  bitten  en  prier,  iftre  (Sin* 
foittigun.;  geben  l'accorder,  fofort  d'abord,  brauchen  avoir  besoin,  wtlls 
kommen  fein  etre  le  bien  venu  aupres  de  qn.,  ®efd}W;fter  freres  et 
soeurs,  ^ef)nfud£t  impatience. 

16.  Sft  unfer  $ird)Wet$feji  c'est  la  fete  dans  notre  village,  $u 
mit  bittm  inviter,  lieber  bä  mit  fel)en  desirer  avec  plus  d'ardeur 
aupres  de  moi,  grübet  nie  voir,  mitbringen  amener,  tyergefrelit 
aretabli. 

IT*  <5r  Idfft  btcrj  burcrj  miü)  bittm  ii  m'a  eharge  de  te  prier, 
trenn  eö  fein  fönnte  s'ü  est  possible,  vereinigen  mit  joindre  ä,  Reifen 
aider,  aufheitern  egayer,  leibenb  souffrant,  fo  reid)  an  etroaö  fein 
avoir  tant  de,  munterer  Einfall  saillie,  neturfadjen  faire. 

18.  Jpiermtt  ci-joint,  neulich  dernierement,  barauä  y,  9ttand(jeS  bien 
des  choses,  bi$  jefct  jusqu'ä  present,  je|t  raaintenant,  am  liebjren  tvävz 
mit  je  prefererais  ä  tout  autre,  wie  .  .  .  fogt  ä  ce  que  dit. 

1.9.  ©icr)  freuen  se  rejouir,  &benb$  au  soir,  ff|en  etre  assis,  ftilit 
iranquillement,  um  ben  £alö  fallen  se  jeter  au  cou  de  qn.,  fprmgett 
sauter,  ber  @tul?l  le  siege,  jau$$enb  en  criant  de  joie,  fliegen  se 
precipiter,  wiffen  laffen  apprendre, .  baju  fommen  y  parvenir,  t>oc 
greube  de  joie,  g(e:dj  nad)  aussitot  apres,  fennen  lernen  faire  la  con- 
naissance  de,  bönn  alors,  ba$  tytttlityc  ©piel$?ug  les  beaux  joujoux, 
gewifj  sürement,  frol;  heureux. 

20.  Sttittijeilen  annoncer,  erfreulich  agreable,  für  tobt  galten  croire 
mort,  tft  glücflidö  tt)ieber  angelommen  vient  d'arriver  beureusement, 
bu  glaubfl  gar  ntdjt  tu  ne  saurais  croire,  ausfegen  avoir  Fair,  munter, 
gai,  gefunb  bien  portant,  alt  werben  vieillir  (mit  avoir),  ftdj  ttorftetferc 
s'imaginer,  alö  idr)  ir)n  gefunben  byabz  que  je  ne  le  trouve,  wie  oft 
«ombien  de  fois,  wie  aufmerlfam  avec  quelle  attention,  ein  ®cr)tc£faf 
une  aventure,  wunberbat  merveilleux,  befttmmt  sürement,  ntdr)tö  metyc 
pas  davantage,  als  baf*  sinon  que. 

21.  $luf  einen  warten  attendre  qn.,    an  btefem   Sage    ce  jour-lä, 
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liebe  ©efellfcfyaft  charmante  societe,  verlangte  Mefet;  celui-ci  me  dit, 
bap  \d)  gelten  folltc  d'aller,  bte  ©einigen  sa  famille,  bmuhn  represen- 
ter,  befehlen  ordonner,  entfcrjulbigen  excuser,  in  feinem  tarnen  de  sa 
part,  leiber  malheureusement,  Auftrag  commission,  t-ergeblt'cr)  en  vain, 
bbfe  ouf  fache  contre,  bafi  bu  mir  jefct  wtbec  gut  fein  wtifr  que  tu 
ne  m'en  voudras  plus,  abfommen  sortir, 

22.  SßStcb^r  erfdjetnen  reparaitre,  an  welkem  ou,  fcanfbegicriger.  als 
je  plus  penetre  que  jamais  de  reconnaissance,  mütterlich  maternel, 
erweifen  temoigner,  ©Ott  erhalte  ©ie  Dieu  veuille  vous  conserver, 
\>k  greube  la  felicite,    auf  (Srben  dans  cette  vie,  beitragen  contribuer. 

23.  See  <Sd)luf$  la  clöture,  ftdj  erinnern  se  souvenir,  bte  SSBor)ltr)at 
le  bienfait,  fcugleicr;  en  merae  temps,  micr)  toie  bitter  $u  lieben  de  me 
continuer  le  mäme  amour,  mögen  €>ie  puissiez-vous,  ftcrj  würbtg  nens 
nen  se  nommer  dignement. 

24.  9fm  erften  le  premier,  überhäufen  combler  de,  fbnnte  icr)  boer) 
que  ne  puis-je,  burdjbrungen  penetre,  vergelten  reeiproquer,  ©ort  wolle 
qu'il  plaise  ä  Dieu,  er  wolle  @ie  fegnen  qu'il  vous  benisse,  ftetS 
durable,  erfreuen  charmer,  tyierttm  h^U  icrj  voilä  ce  que  je  demande 
dans  mes  prieres,  mein  bejicinbigeS  Streben  tous  mes  efforts. 

Hl.  €rjal)lutujm. 

1.  Panier  &or&,  infirme  fctjwa$,  venir  au  devant  entgegen  fommen, 
tendre  la  main  bte  Spant*  auöjirecfen,  häter  eilen,  bourse  iBeutel,  vide  leer» 

2.  Sautiller  Rupfen,  bäton  ®tab,  cage  $aftg,  gazouiller  $witf$ew, 
gentiment  artig,  becqueter  piefen,  blämer  tabeln,  regretter  ficr;  betrüben 
wegen,  disparaitre  Derfcr)winben,  passer  »ergeben,  sujet  ©egenflanb,  ur- 
facr)e,  afflietion  SSetrübnif?,  Trauer,  alterer  trüben,  assidüment  forgfaltig. 

3.  Se  sauver  wegfliegen,  lä  bas  ^a  unten,  attraper  erl)afc|en,  häte 
@i(e,  enfermer  etnfperren,  pencher  fangen  laffen,  s'envoler  ba&on  flies 
gen,  soigneusement  forgfaltig,  remplacer  erfegen,  languir  trauern,  pro- 
bablement  wal)rfcr;eittli(fy,  petits  Sunge,  naturel  Statur,  confiant  jutrau? 
ticrj,  voltiger  flattern,  malaise  Kummer,  embrasser  umarmen,  füflfen, 
se  plaire  (Gefallen  ftnben,  couler  fließen,  tandis  que  wetyrenb,  chanson 
Siebten/  joyeux  munter,  fr ofy,  s'elancer  rafd)  fliegen,  eprouver  empftnbem. 

4.  Terre  lointaine  ferne  Zanbz,  courir  eilen,  montagne  ©ebirge, 
vallee  Z'qal,  s'egarer  ftdt)  »erirren,  soupirer  feufeen,  remettre  führen, 
la  veritable  route  ber  rechte  3Beg,  garder  de  la  reconnaissance  banfbat: 
fein,  guide  güfyrer,  etre  debout  jrel)e8,  trouMe  Unruhe,  incertitude 
Zweifel,  Ungewißheit,  vacillant  wanfenb,  doux  eclat  ©d&immer,  messa- 
gere  SSote,  voisinage  Sftäfye,  lueur  pale  mattti  <^cr)ein,  rougeur  9?öttye, 
ba$  €Hotr>C/  pas  ferme  feflec  ©crjrttt,  feu  follet  3rrlicrjt,  ne  entfranben/ 
vapeur  2)unji,  marecage  ©umpf,  tout  droit  gerabe&u,  bord  SRaxfot 
preeipice  $bgrunb,    or   ftelje  ^<x,  pecheur  gtfcr)er,    barque  ßar)n,    ami 
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freunblufy,  voyageur  SBanberer,  trompeur  ttügii<#,  perte  SBerbetben/ 
genies  Sftäcfyte,  faire  naitre  erzeugen/  exhalaison  2)unft,  impur  un* 
rein/  emprunter  annehmen,  eclat  ®fan$,  tournoyer  unftät  roanfen, 
enfant  ©ebttrt,  s'eteindre  erlösen/  delivrance  Rettung/  voie  äßeg/ 
Instrument  Sßerfyeug,  batelet,  Äaf)ll/  paternel  ttärerltdij,  avec  assurance 
fiebern  Ärittcö/  Ja  lueur  de  son  foyer  ba$  ^eimat^if^e  £idf)t,  ä  travers 
burdfj,  frapper  anflopfen,  se  suspendre  ftcfy  Rängen. 

5.  Perilleux  gefäbrltd;,  rocher  gelfen,  s'en  aller  prendre  des  ren- 
seignements  (Srfunbigung  eingießen/  indiquer  befd^ret6en,  bejetc&nen,  soig- 
neuseinent  fovgfätttg,  direct  gerate,  ecueil  Ältppe,  detour  3Ibweg,  eviter 
sermetben,  roc  felftcfyte  5Jnl)bf}e,  gravir  erfletgen,  en  outre  eußerbem, 
indication  S5e^etd;nung,  retrace  angegeben,  reflechir  nadfjbenfen,  aver- 
tissement  IHnweifung,  abime  Stbgumb,  manquer  entftnfen,  frayeur 
©djtccfen,  SJngft,  gigantesque  bodjragenb,  escarpe  jteil,  monter  au  des- 
sus  erjtcigen,  aigle  91blit,  chamois  dkmfe/  atteindre  lä  haut  tiefe  Jpbfye 
erretten,  se  retourner  en  arriere  ftd)  umrcenten,  decrire  befdljr  eiben/ 
franchir  fe$en  über,  les  chutes  d'eau  S3ergtt>affer,  vue  $!nbltc£,  reso- 
lution  <5ntfdöloffenf)cit/  se  reniettre  en  marche  ftd)  lieber  auf  ben  SSSea, 
machen,  securite  ©td&cr^ctt/  Vertrauen,  sommet  ©tpfeT,  riant  tteblid^, 
myrte  SDtyrte,  grenadier  en  fleurs  blütyenber  ©ranatbaum,  enseigner 
weifen,  confiance  gutrauen,  inspirer  einflößen/  decouvrir  entbeefen,  ig- 
norer  md)t  fennem 

6.  Chasser  hors  öretvetben,  loyer  SOlietfie,  raettre  ä  execution  au$; 
führen,  aller  le  voir  gu  tym  ge()en,  implorer  erflejen,  compassion  WliU 
leib,  traiter  befyanbeln,  pitie  ©djjonung,,  acquitter  bellen,  dette  <S$uib, 
se  mettre  ä  anfangen,  amerement  bitter,  le  soin  bte  Pflege,  absorber 
»ergeben,  pavillon  de  son  jardin  fein  ©artenfyauS,  canape  $o!j!er,  re- 
pandre  verbreiten,  fraicheur  Äütylung,  murmure  ©eliSpcl,  roseaux 
©djjtlf,  les  plaintes  ba$  ©cwinfel,  le  bruit  ba$  Stotfdfjen,  rouler  tyxixm 
terftürjen,  retentir  erfdfjatlen,  ä  la  häte  plb^ticfy,  ramener  gurücfljolen/ 
eclater  losbrechen,  eclair  S8li§,  luire  teueren,  anxiete  Slngfl,  Unruhe, 
lendemain  ber  anbete  Sag,  se  retirer  au  loin  l)tntt>eg$tefyen,  jouissance 
©enufj,  tomber  malade  haut  werben,  acces  Unfall. 

7.  Noble  (gbler,  venitien  ttenetianifcfy,  chasse  3<*gb,  fosse  ©tube, 
prendre  fangen,  angoisses  5Jngft,  racine  SBurjel,  äl'aidede  t>ermtttelfi> 
grimper  fytnauff  (ettem,  grognement  ©ebrumme,  lourd  bumpf,  sifflements 
giften,  etouffe  erftteft,  plaintif  Itäglic^,  hurlement  ®el)eul,  se  tapir  fid^ 
brüten,  engourdi  erftarrr,  lamentable  flagenb,  au  secours  gu  £ülfe, 
traverser  buref;. . .  gel)en,  se  rassurer  ftd)  faffen,  par  megarde  au$  2$er- 
fefjen,  serpe  ©artenmeffer,  ceinture  ©urtel,  branche  9Jfl,  appuyer  an? 
lehnen,  va  rool)l,  fiancee  SBraut. 

8.  Pesant  fdjwer,  lestement  gefd&tdt,  accent  Son,  doter  auSfteuern, 
enrichir  reidf)  mad&en,  horrible  fä)recflid),  pour  le  coup   wafyrlicfy,   de- 
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chirant  f;er$&ermßenb,  qui  que  tu  sois  toer  bu  aud?  feieft,  sauver 
retten,  siffler  jtfd^en,  gaiment  luftig/  revenir  ä  soi  wieber  §u  ©innen 
fommen,  desespoir  SSerfcttmflung,  sanglotter  f$lud}$en,  je  n'en  puis 
plus  fdj  lann  nicfyt  mefyr,  s'epuiser  ftdj  erfdjopfen,  honneurs  C&tyrenfMs 
len,  puisse-je  tdj  mag,  resister  n>tberftc{)cn/  pareil  folcfy,  s'evanouir 
üfynmädjü'g  werben,  soutenir  aufredet  galten ,  faire  revenir  ä  lui  ju  ftdjj 
bringen,  besace  Sagbtafcfye. 

9.  Ange  (Sngel,  dot  SluSfteuer,  cerles  gewiß,  s'etablir  ftd&  Webers 
(offen,  rentrer  ä  V.  nad)  SS.  &ut:ücfgel)en,  de  grand  raatin  in  aller 
grül)e,  demander  qch.  nadj  etwas  fragen,  carosse  SBagen,  fou  jftarr, 
desespere  gan$  mutfytoS,  chaumiere  ^>üttf/  roule  en  cercle  gufammen 
gerollt,  cerceau  9?eifrn,  pose  gelegt,  höte  ©aft,  devorer  jerreißen, 
piquer  ffcccfyw,  sauvez  donc  ba  rette  einmal  einer,  faire  une  grimaee 
amicale  ein  freunbltdjeg  ©eftcfyt  fdjneiben,  remuer  la  queue  mit  bem 
©djweife  webein,  lecher  ledcn,  derouler  entrollen,  anneau  Sttng,  ingrat 
unban!bar,  mendiant  SBeftler,  noce  Jpod^eitsfeft,  bücher  #ol$bel)älter, 
repas  Sttafyl,  epingle  SKakeL 

10.  Grogner  brummen,  provision  SSorratf),  hurler  brüllen,  enorme 
ungeheuer  groß,  gibier  SBtfbpref,  sanglier  (gber,  wilbeS  &$mw,  chas- 
ser  jagen,  criniere  fOläfyne,  glisser  fdjlefdjen,  rapidement  rafd?,  tas 
Raufen,  se  soulever  ftcfy  aufn'^ten,  surprise  Grrftaunen,  gueule  9$ad;en, 
dragoa  2>rad;e,  tresor  ©$a§,  festin  de  noce  £od^eitSfd?mau$,  bou- 
tique  Caben,  joailler  Suwelier,  valeur  SÖSertl;,  voleur  £>kb,  police  *pos 
lijei,  survenir  l;mju!ommen,  magistrat  3a$ter,  fee  gee,  recit  Gcrjäfjlung, 
renvoyer  wrweifen,  inquisiteur  Snquifttor/  etat  &taat,  comparaitre 
erfdjetnen,  sinon  fonft,  lagune  Sagttne,  pretendre  behaupten» 

11.  Consulter  beratschlagen,  evidemment  offenbar,  fripon  &kbf 
eclaircir  aufgären,  se  retirer  ftd>  wegbegeben,  puis  hierauf,  signe  3cu 
$en,  sbire  4päfd?er,  plombs  SBleibädper,  illusion  ©aufelfptel,  demou 
Teufel,  attester  bezeugen,  pale  blaß,  s'incliner  ftdj  verbeugen,  tribunal 
ber  9fa$terftul)l,  bte  S^ic^ter,  inventer  erftnnen,  indice  ^cnnjeic^en,  il 
se  fit  e§  entftanb,  effroi  ©Reeden,  etait  monte  faß,  entortille  umfdjUuu 
gen,  eperdu  auf  er  ft$,  chef  ber  £)berfte,  trouble  Sterwitrung,  appari- 
tion  (Srfdjeinung,  dissipe  vorüber,  ä  i>oint  nömme  jur  beftimmtett 
©tunbe,  barre  ©d&ranfe,  temoigner  geugen,  coupable  fdjulbtg,  ingra- 
titude  Unban!,  confisquer  in  SBefdjlag  nehmen,  etroif  eng,  s'adresser 
fiü)  wenben,  aecomplir  erfüllen,  rediger  abfaffen,  equilable  billig,  ges 
redjt,  rigoureux  ftreng,  representer  abbilben,  imiraille  Stauer,  tableau 
©emälbe, 

12.  £ur&  üor  feinem  £obe  pres  de  mourir,  l)tnterlaffen  laisser,  ber 
Weinberg  la  vigne,  ber  baran  flößt  qui  y  tient,  liegt  dn  <§ä)a$  U* 
graben  est  enfonce  un  tresor  cache,  fleißig  nad^graben  fouiller  sans 
ireläche,    umgraben    retourner7  mit  bem  größten   gleiß  avec   diligence, 
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toeber. . .  nodf}  ni..,ni,  ba  comme,  bearbeiten  travailier,  ©orgfalt  soin, 
hervorbringen  produire,  eine  foldje  Stenge  une  teile  quantite,  Zxaubt 
raisin,  erftaunen  etre  surpris  de,  erraffen  deviner,  ttm§  ce  que,  meinen 
mit  entendre  par,  an  sur,  mit  großen  SSud&fiaben  en  gros  caracteres, 
Slrbettfamfeit  le  travail. 

13.  ©clave  esclave,  entfliegen  se  sauver  de,  Qixt  maitre,  jum 
£obe  t>crurtfjet(t  werben  etre  condamne  ä  mort,  führen  conduire  dans, 
«in  $)la§  une  eneeinte,  umgeben  environne  de,  Stauern  murailles, 
toSlaffen  ldcher  contre,  furchtbar,  terrible,  Saufenbe  Sflenfdjen  des  milliers 
de  personnes,  3euge  fein  etre  present  ä,  fcufprtngen  sauter  sur,  grtm* 
mig  en  fureur,  flehen  bleiben  s'arreter,  mit  bem  (Schweife  toebeln  re- 
muer  la  queue,  fjüpfen  bondir,  ooK  greube  joyeusement,  um  tyn 
fjerum  autour  de  lui,  leefen  lecher,  freunblidi)  doucement,  ft'dj  wunbent 
etre  frappe  de  qch.,  \vk  ba$  fomme  d'oü  cela  provenait,  aU  tdj 
entlaufen  war  m'etant  enfui  de  la  maison  de,  bie  $tyU  la  caverne, 
mitten  in  au  milieu  de,  bk  SSüfre  le  desert,  winfeln  gemir,  fceigen 
presenter,  hit  &a£e  la  patte,  in  welker  oü,  jletfen  se  trouveiy  grojj 
gros,  ein  £)orrt  une  epine,  fetaufykfym  arracher,  tirer,  von  ber  3eit  an 
depuis  ce  moment,  terfefjen  approvisionner  de,  SBilbpret  gibier,  frtebs 
lid&'en  bonne  intelligence,  b;i  ä,  tie  Sagb  la  chasse,  gefangen  pris,. 
t>on  einanber  Fun  de  l'autre,  ftc^  freuen  se  rejouir,  «n'eberftnben  retrou- 
ver,  entjücüt  enchante  de,  bte  ©anfbarfeit  la  reconnaissance,  um  ©nabe 
bitten  demander  gräce,  laut  ä  haute  voix,  befreit  affranchi,  überlaufen 
oombler  de,  reicfyUäj  riche,  bei  tl)m  pres  de  lui,  ol;ne  3»emanbem  Mb 
|U  fl)un  sans  nuire  ä  personne. 

14*  ©cfyafcmeiffer  tresorier,  ftd}  emporfdjwing/n  s'elever,  t>om  Spiv; 
fenftabe  de  l'etat  de  simple  berger,  ba$  51mt  le  poste,  witfytia  im- 
portant,  bä  aupres,  verklagen  aecuser,  berauben  detourner  ä  son  profit, 
btl  Föniglicfje  'Sfyafy  les  tresors  de  la  couronne,  verbergen  tenir  ren- 
ferme,  Äoftbarfeiten  bijoux,  ba$  ©ewölbe  le  caveau,  verfemen  munir 
de,  befugen  aller  voir,  befeljen  examiner,  fommen  parvenir  ä,  befehlen 
ordonner,  ni$t$  feljen  a!ö  nJapercevoir  que,  länbltdj  champetre, 
©ttofyfeffel  chaise  de  paille,  liegen  se  trouver,  t>k  Jputenflöte  le  cha- 
lumeau,  ber  Jpirtenftab  la  houlette,  bk  ^trtenfafdje  la  panetiere,  i)üUn 
garder,  bii/  o  ßömg  c'est  votis,  mon  roi,  jiefyen  attirer,  jubringen 
passer,  täglich  journellement,  ftdj  einer  <&aü)t  erinnern  se  rappeler 
qch.,  vorigen  @tanb  premier  etat,  ehemals  autrefois,  ba$  5o6  la 
iouange,  frteblidj  paisibleinent,  bk  #eerbe  le  troupeau,  \>k  väterlichen 
gluren  les  champs  de  mes  peres,  erzürnt  irrite  contre,  verleumben 
calomnier,  ber  eble  SOZann  cet  homme  de  bien,  umarmen  erabrasser, 
bei  it)m  ju  bleiben  de  ne  pas  le  qtiitter, 

15.  Räuber  brigand,  morben  assassiner,  plünbern  depouiller,  burd^s 
reifen  traverser  qch„    mit  einer  SKcnge  avec  une  quantite,  Äoftbarfeu 
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Un  effects  precieux,  bringen  transporter,  ©d;a£  tresor,  tCW&en  voler, 
t>ie  $öf)te  la  caverne,  a\x$  tf)nen  d'enire  eux,  2:ben$mittcl  vivres,  fort 
parti,  n>antm  folien  wir  litten  ä  quoi  donc  partager,  S3urfd&c  dröle, 
unterwegs  en  chemin,  bei  ftd^  en  lui-meme,  u>te  que,  vergiften  era- 
poisonner,  ©efaljrte  compagnon,  für  jidji  allein  behalten  posseder  sans 
partage,  ti)un  jeter,  ba§  @ift  le  poison?  ber  Söalb  la  foret,  laum  ä 
peine,  treten  entrer,  auf  einen  gufpringen  s'elancer  sur  qn.,  burdfjOol)- 
ren  percer,  ^>otd&  poignard,  ftei  ben  expirer,  unter  dans,  ^eftig  epou- 
Yantable,  2ddf)nam  cadavre,  ouftäufm  amasser. 

16.  ?>räct)ttg  süperbe,  t)on  htm  tterfcfywunben  tft  dont  il  ne  reste, 
jefce  ©pur  aueün  vestige,  einjl  jadis,  bitter  Chevalier,  öerwenben 
depenser,  t>erfd)önern  embellir,  $lrme  indigents,  einmal  un  jour, 
fommen  survenir,  $>ilger  pelerin,  um  nm  9£ad}tl)er&erge  bittm  deman- 
der  l'hospitalite,  ab  weifen  refnser,  trofcig  avec  hauteur,  ein  ©aftyof 
une  hotellerie,  grage  question,  weiter  gefjen  continuer  sa  route,  i>a$ 
gebe  id)  su  a  la  bonne  heure,  nur  nm  gewiffe  3ett  wohnen  n'habiter 
qu'un  certain  espace  de  temps,  pa$  machen  faire  place,  ©ajt  böte, 
beft^en  posseder,  fo  lur§  si  peu,  Heber  plutot,  bk  SBofjnung  la  de- 
meure,  ewig  eternel,  %\x  bergen  nehmen  prendre  ä  coeur,  £öort  parole, 
WQf)W)äti$  bienfaisant. 

17.  3n  ber  $lafyt  une  nuit,  ftetylen  voler,  ©tatt  ecurie,  reifen  mit 
faire  un  voyage  de,  @>tunbe  heure,  auf  pour  se  rendre  ä,  ^ferbe* 
marft  niarche  aux  chevaux,  \x>k  fefyr  combien,  erjiaunen  etre  etonne^ 
unter  parmi,  jum  SSetfaufe  aufbieten  exposer  en  vente,  erblicfen  re- 
connaitre,  ergreifen  saisir  par,  ber  3ügei  la  bride,  rufen  s'ecrier,  t>os 
il  y  a,  ^öflidlj  poliment,  länger  att  tin  Satyr  il  y  a  plus  d'un  an, 
atynltcfc  fefyen  avoir  quelque  ressemblance,  \)k  klugen  jufyalfen  mettre 
ses  mains  sur  les  yeux  de,  nun  eh  bien,  auf  welkem  5luge  i(l  ee> 
blinb  de  quel  oeil  est-il  borgne,  wtrflid}  vraiment,  beobachten  exa- 
miner,  genau  en  detail,  aetbufct  interdit,  aufS  ©craifyewotyl  au  hasard, 
linfe  gauche,  ttyr  fyabt  e§  nidtyt  getroffen  vous  n'y  etes  pas,  nun 
alors,  aufbeben  decouvrir,  flar  evident,  £Meb  fripon,  l)erfef)en  re- 
garder,  tfyr  Zzutz  vous  autres,  gar  ntcfjt  nullement,  5lnwefenbe  as- 
sistants,  anfangen  se  mettre,  in  t>k  Jpänbe  flatfdjen  battre  des  mains, 
ertappt  attrape,  muffen  etre  oblige,    erletben  subir,  Strafe  punition. 

18.  £>te  SKube  le  navet,  £agelöf)ner  journalier,  gießen  eultiver,  ft'cfy 
wunbern  s'etonner  de,  fte  t>erel)ren  en  faire  hommage,  ber  gnäbige 
$err  monseigneur,  gern  fe^en  aimer,  bereiten  soigner,  gleiß  industrie, 
fd&enfen  faire  present  de,  QuiaUn  ducat,  fogleicf)  de  suite,  ©olbjtü(f 
piece  d'or,  atmfelig  miserable,  was  werbe  id)  erft  erhalten  que  me 
donnera-t-il,  führen  conduire,  $um  ©efdjen!  anntyrnzn  vouloir  ac- 
cepter,  merfen  deviner,  ftd)  freigebig  ftellen  feindre  de  la  generosite, 
bringenb  bitten  supplier,  i?erfd)mä()en  dedaigner,  flug  sage,  #err  seig- 
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nour,  baju  imng^cti  y  forcer,  fret^cbi^  genereux,  mürber  moins,    bage* 
gen  en  retour,  roertö  fein  valoir. 

19.  £)ie  (Stdje  le  chene,  bie  Söetoe  le  saule,  jiürmifd)  orageux,  auf 
baö  gelb  dans  les  champs,  ber  ©cfyabcn  le  degät,  »erurfadjen  occasioi^ 
ner,  ba  Hegt  f)ingefh'ec£t  voilä  etendu  par  lerrc,  cm  ätecr;  pres  du  ruis- 
seau,  aufrecht  jietyen  etre  debout,  ber  ©turmnnnb  la  violence  du  vent^ 
nieberreißen  renverser,  jroty  orgueilleux,  fii)  biegen  se  plier,  bredjen  se 
briser,  nachgeben  ceder,  ber  ©turnmunb  l'impetuosite  du  vent,  t-eis 
fronen  epargner. 

20.  kommen  entrer,  bei:  gelles  le  liard,  eben  dans  ce  moment*, 
bfe  ©clbtfie  la  caissc,  angefüllt  rernpli  de,  ^tnauSwevfen  jeter  par,  $er*. 
belaufen  aecourir,  ftdj  baium  fctjlagen  unb  raufen  se  le  disputer  a 
coups  de  poing,  als  lorsque,  teer  vide,  rjeranfommen  arriver,  mit  QcnU 
fe|cn  avec  effroi,  doc  devant,  üor^cljen  se  passer,  üon  Söcitem  de  loin, 
bro^en  menacer  qn.,  fehlten  traiter  de,  bummcö  Zt)itt  anitnal  imbeciler 
gity  l'avare,  freilich  ii  est  vrai  que,  bumm  peu  sensc,  etnfperren  tenir 
renferme,  neef)  bümmer  moins  sense. 


$Qi>tUv  ju  htm  ®tama:  I^a  vanite  puiiie. 

1.  Allee  SBaumgang,  avoir  Fair  oecupe  auSfefjen,  aU  wäre  er  befcfyäf* 
ttgt,  veritable  mafyr()aft,  desir  de  s'instruire  ßernbegierbe,  remarquer 
bemerken,  jeter  la  vue  en  dessous  bat)on  abfejjen,  faire  attention  achten/ 
fefyen,  rendre  geben,  flauem*  fcfymeidjelljaft,  convenir  gcfte^cri/  avance 
mit,  soupcon  £>ermutl)ung,  releve  fto^j,  laborieux  arbeüfam,  membre 
SÖHtglteo,  consideration  Sichtung,  tourner  serbrel)en,  enfler  aufblähen, 
preserver  bewahren,  observer  beobachten/  eclaircir  aufklären/  conjee- 
ture  SÄut^Hafmng,  s'avancer  vers  qn.  auf  einen  fcufommen. 

2.  Repousser  $urü-#ofen,  sot  Sölpcl,  £)ummfopf,  interrompre  un> 
terbredfjen,  lecture  ba$  Sefen,  traiter  [ekelten/  c'est  que  weil,  älabonne 
heure  ba*  mag  fein,  ignorer  ntdjt  nnffen,  instruire  belehren/  terre  tfanbs 
gut,  Räubereien,  idee  Segriff,  distinguer  unterfcfyetben,  temps  des  se- 
mences  et  des  recoltes  ®aaU  unb  2lernte$eit,  merveille  äöunber,  ne 
demander  que  nur  numfetyen,  commerce  £anbel/  $lu§taufcr;,  avantage 
2Sortr)eil,  me  sierait-il  bien,  würbe  e$  ftcf;  für  miefy  tt>o()t  fdrjtcfen, 
distinetion  $Iug§eicrjnung,  l'emporter  sur  qn.,  einen  übertreffen,  consister 
befielen,  etat  ®tanb,  attachement  ^nf)änglid&feit,  complaisance  ©es 
fdlltgfett,  bienveillance  2Bof)lwollen,  intelligent  tterjtänMg,  je  lui  crois 
tefy  glaube,  bafj  ec  befr^t,  elevation  dans  le  coeur  ^oc^erjigtar,  ebleö 
£eq,  finesse  dans  Tesprit  fcfcarfer  SSerjranb,  profiter  9lu&n  Stehen, 
freie  de  lait  Stöilc^bruber,  röder  l)erumgef}en,  terrasse  Scrrajfe,  affabilite 
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gceuttblidjfeir,  chaumierc  $üttt,  cultiver  bzbanm,  de  pere  en  fils  üom 
Steter  auf  ben  €Sofyn,  je  suis  bien  aise  es  freut  mid;  fefyr,  liaison  SSers 
binbung,  se  perpeluer  fortbeftefyen. 

3.  Se  moquer  fpotten,  je  vais  td)  will,  etonner  in  (Srftaunen  fe$en, 
savoir  ®elel)rfamfeit,    s'ayiser  ft'cfy  einfallen  laffen. 

4.  Bouquet  (Strauß,  ohamps  gelb,  herbes  ®raö,  ramasser  einfam? 
wein,  mörguienne  <Sapperment,  rustre  fcümmel,  immobile  unbewegt, 
imporlant  wichtig,  eure  Pfarrer/  bon  fiel)  baf  vilain  t)ägttd^/  peau  de 
büffle  SSüffell)auf,  sous  votre  bon  plaisir  erlauben  <Sie  güttgft/  tailler 
en  semelles  €>ol)lleber  machen,  s'epaissir  grob  werben,  se  changer  avec 
qn.  mit  einem  tauften. 

5.  Dröle  ©cfylingel,  affecter  t$un,  a!S  ob. 

6.  A  l'ecart  bei  @5ei£e,  colline  #ügel,  serenite  Jpeiterfeit,  oeeident 
SSefkn,  avoir  du  regret  de  ztxoaü  gern  tf)un,  cadences  SEone,  reverie 
tfefeö  SKadjftnnen,  se  fondre  $erge§en,  ravissant  ent$üc£enb. 

7»  Se  contraindre  ftdj  3wang  ant&un,  louange  Sob,  bäiller  gähnen/ 
s'ennuyer  ftcfj  langweilen,  se  glisser  ftd)  fcfyleicfjen,  s'enfoncer  ftdi)  »er? 
tiefen,  comparer  oergleicfyea,  egare  irre  geführt,  bruit  $luffel)en* 

8.  Goüter  genießen,  touchant  rüfyrenb,  doubler  de  charme  einen  er* 
fytyttn  fRti%  |)aben,  crepuscule  ^Dämmerung,  accent  £on,  voluptueux 
woliüftfg,  ramener  $urütf  bringen,  oppose  entgegengefefct,  des  transes 
große  $lngft:,  manquer  t>erfel)len,  joindre  aufftnben,  desobliger  leinen 
SDienffc  mit  tttva$  t^un,  ceder  aux  instances  ben  £8  irren  nachgeben,  dis- 
simuler  verbergen,  gre  SSillen. 

9»  Indifference  ®letdjgütt?gfeir,  sort  ©efdjidf,  tenebreux  ftnjter, 
guerir  geseilt  werben,  fol  aveuglement  tr/6rid)te  SSerblenbung,  conjec- 
turer  ttermutfyen,  desordonne  übermäßig/  ostentation  $prat)lerei,  distrac- 
tion  3erftxeuung,  peine  ßefb,  pas  (Schritt,  salutaire  fjeilfam,  bumiliation. 
SDemütl)tgung,  sauver  retten,  befreien,  considerer  bebenden,  tirer  part 
benu^en,  aide  mit  £ülfe,  direction  Stiftung,  s'orienter  ft(fy  §uredjt 
finben,  regagner  wieber  erreichen,  avoir  cet  avisement  auf  htn  ®tban* 
fen  fommen.  ä  ce  sujet  in  biefer  Jpinffdjt,  d'ailleurs  jubem,  metier 
(Sfcfd&äft,  camp  gager,  risee  ©elä^ter,  folie  Zfyoxtyeit,  Unbefonnentyetr, 
embarras  §3erlegent)ett,  essuyer  erleiben,  consentir  einwilligen,  il  m'en 
coüte  e$  fällt  mir  fd&wer,  dans  toute  son  etendue  ganj,  distance 
(Entfernung,  aeeident  Unfall,  du  reste  übrigens,  parti  (Sntfcfyluß,  priver 
entjietjm,  epreuve  Prüfung. 

10.  Recherches  Sftadjforfcfyung,  ä  leur  tour  aud?,  rendre  compte 
mitteilen. 

11.  A  travers  buxü),  au  secours  ju  £ülfe. 

12.  A  l'heure  qu'il  est  um  biefe  ©tunbe,  poussant  un  eclat  de 
rire  laut  auf  lacfyenb,  y  pensez-vous  wo  benfen  ©ie  $in,  se  souvenir 
fiti)  erinnern,  outrage  83efd?impfung,  SSeleibigung,  par  pitie  aus  Sttitleib, 
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reconduire$urüc!fü^ren/  baisser  nieberfcfyiagen/  confus  bzfäjamt,  epargner 
tterfcfyonen,  de  gräce  bod),  icf)  bittt,  supplier  bitten ,  reconnaitre  ein= 
fe^eri/  fier  ftot$,  avenir  äufunff,  ä  merveille  allerlteblr,  repentir  de  ne- 
cessite  notf)gebrungene  gfteue,  fit  gaben,  se  jouer  luftig  machen,  ä  ia 
fantaisie  nadfc  SSeltcben,  rancune  ©roll,  parquer  in  Würben  einfetteten/ 
s'etendre  ftd)  auöjlrecfen/  s'arranger  ä  son  aise  eö  fftj$  bequem  machen/ 
ä  Ia  belle  etoile  unter  freiem  $immel/  couche  gebettet/  enrichi  gegiert/ 
lirer  d'affaire  Reifen,  accommoder  juberetten/  cru  rofy/  cuire  fodjen/ 
allumer  anjünben,  charbon  Äof)le,  sourire  lädjeln/  briquet  geuerjtaf)!/ 
fusil  gltnte/  amadou  ©djttJamnt/  poignee  Jpanbttotf/  faire  le  moulinet 
toe^en,  foyer  £eerbr  bois  mort  bürreS  £0%  soupoudrer  beftreuen/  pul- 
veriger ^treiben,  cendre  5tfd)e,  renverser  flutten,  branchage  9fftu>erF/ 
haieine  5ltfyem,  etre  en  meule  aufgehäuft  fein/  gouverner  wenben. 

13.  Insense  unftnntg/  ty'bxid)t,  aupres  gegen/  desormais  fünfttg/ 
mepriser  üerfdjmät;er/  condition  ©tanb/  inferieur  geringer/  orgueilleux 
flolfc  ca  et  lä  t)tn  unb  i)n,  lueur  @dj}etn/  brasier  $of)!enfeuer. 

14.  Trainer  fyerbeifcfyteppen/  botte  *3unb,  matelas  Sftatraje,  couver- 
ture  !Detfe/  douillet  wtid),  s'y  prendre  ftcfy  babet  benehmen/  chauffer 
härmen/  denouer  toSbtnben/  etendre  au§f!reuen/  reserver  aufgeben/ 
täter  befugen/  pour  cela  non  ba$  \\iä)t,  parier  netten/  en  repondre 
foafür  fte^n,  camisole  3>acfe/  öier  auSjiefjen/  s'eteindre  auSlofdjen/  mal- 
traiter  mtg()anbetn/  reveiller  aufwecken/  au  jour  naissant  bd  Sageöan* 
bruefy/  veiller  wacfyen. 

15.  Le  point  du  jour  ber  anbredfjenbe  &aa,  s'egosiller  ftcfy  ante 
[freien/  derriere  binteo  en  marche  auf  hm  SÖeg/  frotter  reiben/  tout 
d'un  somme  in  (Stnem  fort 

1.6.  Agitation  tyefttge  Unruhe/  monde  Ztutt,  frapper  topfen. 

17.  De  grand  coeur  mit  gutem  £er$en/  devoir  oerfc^ulben/  t>erban* 
tm,  pour  la  vie  lebeniünglfcfy/  delivrer  befreien/  insupportable  uners 
trägtid)/  quitte  ä  quitte  e§  gefyt  gegen  etnanber  auf/  revenir  sur  sa  pa- 
role  fein  SBott  jurüdlnefymen/  nocturne  müjtiitfe;  le  ridicule  bec  @pott, 
rougir  motl)m,  sans  retour  ofjne  Sftücffalt. 


-™aa>»fr»*aaw 
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©etfe      49.  Naitre,    croitre,    grandir  .  24 

50  lt.  51.  Piaire,  se  taire  .  ,  — 
52.  Pleuvoir,   neiger,    geler, 

greler,    tonner     25 

53  lt.  54.  Apercevoir,  s'aper- 

cevoir .  26 

55  U.  56.    S'asseoir — 

57  U.  58.    Etre  assis,   debout  27 

59.  11  y  a  . 28 

60.  II  est,  c'est,  cela  est  .  . — 
61  lt.  62-  HFait,  il  vaut  mieux  29 

63  —  65.  Snftmtto — 

66  u.  67.  $artt$t|> 31 

68-70.  £onj;unctii> 32 
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8 

9 

10 

11 


1  u.  2.  Du  jardin,  au  jardin 

3  u.  4*  Du,  de  la,  de  1',  des 

5 — 7.  Avoir    faim,    soif  etc. 

8.  Si,  aussi,    tant,  autant  .  . 

9  tu  10.  Plus,  moins  .... 

11  u.  12.  Tant,  autant.. .autant 

13 — 15.    Compar.    et  super).  . 

16.  Qui,    qui  est-ee  qui,  quoi 

que,    qu'est-ee  que  .... 

17  u.  18.  QueJ,  lequel  .  .  .  .  - 

19  u.  20.    Qui,    que,     lequel, 

laquelle,  dont 12 

21.  Ce    qui,    ce   que  .....   13 

22.  Quelque,  quelqu'un;  cha- 
que,     chacun .  — 

23  xx.  24.  Personne,  rien,  au- 

cun,  nul  ..........  14 

25  u.  26.  Tout,  tel,  meine  .  .  — 
27.    Cerlain,     plusieurs,    Tun, 

Tautre 15 

28  U.  29.     Quiconque,     quel- 

conque,  quelque.. .que  etc.  16 
30  u.  31.    En,  y  .......  — 

32.  Mener,    jeter 17 

33  u.  34.  Se  laver,  se  rejouir 
33  n.  36.  Aller,  s'en  aller . 
37  u.  38.  Mourir,  courir  .  . 
39  u    40.   Hair,   fuir   .... 

41.  Cueillir,    acquerir 21 

42  u.  43.    Craindre,    vaincre, 

mordre ♦  ♦  — 

44  u.  45.  Bouillir,  cuire,  rire  22 

46.  Vivre,  paraitre 23 

47  u.  48.    Suivre,    poursuivrc 
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19 
20 


Zeitwörter , 


33 


71  u.  72.  Som  2)?enf#en  .  . 
73  it.  74.  Sott  ber  Reibung  . 
75  it.  76.  Son  ber  9?af;rwtg  . 
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79.  Son  ben   ©ewer&eu  .  .  . 

80.  Son  einem  §>aufe    .... 

81.  Son  ber  3tit ....... 
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Robert  unb  Stfette    .  ♦  .  ♦ 

16.  ffitf&efm  unb  Subnng  .  . 

17.  SSi^etm  unb  (£rnft  .  ♦  ♦ 
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36 
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46 
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54 
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©die 

19.  ©er  9Sater  utö  £>einri$  .  56 

20.  ©ie  SMutter  unb  £>einri$  57 
21—25.  §>einrid)  unb    Snbttug  — 
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1845.  228  ©.  8.  SSrofc^.  15  ©gv.  —  54  Ar.  5lf)em. 


J'raiijöftfclje^  JTifibutl) 

füt  d^mnafkn  itttb  fyvfyttt  SSävsetfdbtilctt. 

€rfier  tijril. 

gut  bie  untern  unb   mittlem  Stoffen. 

$dmti:  Kttftage. 

1847.  240  ©.  gr.  8.  15  ©gr.  —  54  Ar.  81$. 

3weit*r  SljeÜ. 
gö*  feie  ofcevn  klaffen. 

1846.  224  ©,    fit.  8,  15  ©fit.  -  54  Ar.  31$, 


fiterarifcije  ^eige- 

Sm  Serlage  &on  SJL  2)tt3ttont5©djau6erg  in  Ä6(n  ftnb   erfdjte* 
nen  unb  burd)  alle  S5ttd$anblungen  $u  fcejiefyen: 

g  c  (  c  1»  u  * 

für 

obere  (Stoffen  in  fatfyolifefyen  (Slementarfcfyulen* 

Gearbeitet  unb  herausgegeben  »an  praftffcf)en 
©c&utmärotew, 
iltit  ©meljmtgunfl  fcer  geifilirtjen  ©berbeljöröe- 
14„  t>erme$rte  fhtffage* 

1847.    504  ©.  8.    3?ebf*  einer  IBorfdbrift  frim  ©d&onfäret&en. 
9>retö:  10  ©gi\ 


S  e  f  e  &  tt  # 

für . 

mittlere  (Stoffen  in  fat^olifcfyen  $fementarfcfmlem 

.    bearbeitet  unb  herausgegeben  &on  prafttfd;en 
<3d)uTmännerm 
JHtt  <8>enel)migung  öer  Qeiftltdjen  ©berbeljöröe- 
14..  ffuffage* 

1846.  216  ©♦  8.  S^c&ft  einer  SBorfdjnft  gum  ©d&onfc&ret&en. 
.  5>reiö :  5  ©gr. 


$  a  ^  ^  f  i 6  ei 

herausgegeben  »om    £ef>rert>ereme  |U  .Äöfn, 
15.  fhtffage« 

1847.   60  ©.  8.  ®tb.  3  ©gr, 

3lufga&enfcuc£ 

f<$?tftlt#ett  §{e#iten 

für    S  (  e  m  e  n  t  a  r  f  4  u  (  e  n. 

herausgegeben  ttom  SeJjrerttereine  ju  Äoln. 

fünfte  ffaflage» 

1845.  240  ©.  8.   $)ret§:  10  ©gr- 
S>ie  gu  biefem  Mufga&en&tidje    gehörigen  „Slntmdrte.n"  (80  8  ©.) 

.  !oflen;10  ©gr. 


Deacidified  using  the  Bookkeeper  process. 
Neutralizing  agent:  Magnesium  Oxide 
Treatment  Date:  Sept.  2006 

PreservationTechnologies 

A  WORLD  LEADER  IN  PAPER  PRESERVATION 

1 1 1  Thomson  Park  Drive 
Cranberry  Township,  PA  16066 
(724)779-2111 
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